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2006. *SE 'he\she' (prn. of active [animated] beings and active
objects) > HS: S: [1] S *SU?a 'he, that' > Hb RN hU (spelled hu?), Ug
hw, {Hnr.} huwa id., Ph, Pun, M’b _th?, OA X1 h? ~ 11 hw, IA 11 hw
(BA 11 hl), St W oot hl, SmA 11 heo ~ X110 hw?, Ar g4 huwa, OSA:

Sb ae h? ~ aue hhww? (obl. Tue hwot) 'he', Qt uS Swu (obl. TuS swwt) 'this’,
Gz @xa+wa?tU 'he' (rebuilt on the basis of the obl. *?T?V -tV < *Slra-
tV), Mh hE, Hrs hah, Jb E/C Sech), Sq yhe, hye, Ak 4 (gen.-accus.
gu(w)ati) 'he’; [2] S prn. *ST 'him' (after a verb), 'his' (after a noun),
that becomes a sx. in the descendant lgs., with *$ > §, h, @ in some
descendant lgs. > Ak -Su, BHb -0 ~ -w ~ -h, Ug -h, {Hnr.} -hu¢:), BA -
(e)h ~ -hi, Sr-h ~ -(h)7, Ar -hu (gen. -hi), Sb -hw ~ -h, Mn -Sw ~ -5,
Qtb -Ew(w) ~ &, Gz -hl ~ -0, e.g. BHb 132 ba'nG 'his son' (< *bi'na-ht
< pS *'bin-a §0) and "X ?3'h7-w 'his father' alongside with the more
conservative variantin"aX ?3'bT-hT id. (both from *?a'by §U < *?a'bi 3U;
[3] S *§T?a 'she, that (f.)' > BHb X"n hi (spelled hi?)id., Ph, M’b, OA
RNh?. Pun*N hy, [PIL]HY, Ug hy (= *hi;,ya), A 1 hy (BA R hT), Sr

uOIh] SmA "N hy ~ X"1N huy?, Ar r_rh hiya, OSA: Sb ae h? ~ aie hy»

(obl. Tie hy-t), Qt (obl.) TiS Sy-t, Gz £&a+ya?ti (rebuilt on the basis
of the obl. *?T?V -1V < *S77a-tV), Mh SE, seh, Hrs Sgh, Jb seh, Sq S€ (in
the SES lgs. S- for the expected *S- or **h- for unknown reasons: any
infl. of the following *77?), Ak 51 (gen., accus. Su(w)ati) 'she'; [4]
Similar representations of *$ are found in the reflexes of the
postnominal and postverbal prn. *ST 'her' (turned to a sx. in the
descendant Igs.; [9] OAk s u st.c. 'that of' (accus. 5a, gen. 51) 9 Vg. PP,
OLS 170, Hnr. 86, 120, 293, Tal 199-200, 203, MSUS 102-7, Seg. AAG
165-72, GBr. JJAP 88-90, Sd. G §§ 41-45 || Eg -f (< *sw-) 'he' (f- <
*S\w-, accus. to Dk.’s hyp.) (x N *S|SEwV 'oneself, self', q.v.), -5 'she',
aut. pronouns: sWwWt 'he', stt 'she' § Ed. 70-81, Tk. 1290 (wonders if
the change Eg -f < HS *-s% was conditioned by a following *-u) || BC
{Ss., AD} *?us-U 'he' (aut. prn.) ~ {AD} *?is-a id., {Ss.} *?i5-T 'she'
(aut. prn.) > Sa U'SUk, Af UsSUKk, Sml 1sé-gu, Bs usu, Rn {PG} L\JSL’I, Arr {Hw.}
PU(s)sU / nom. ?U(S)SU, Or B isa, Kns 18a, Gdl iyy, Gwd Us0, HEC {Hd.}
*isi (> Sd/Ged/Kmb/Brj {Hd.} isi) 'he', Sa ise, Arr {Hw.} ?8(S)SE /
nom. P€(S)Se, ? Sml iya-du, Or B ise? / is-7, Or W1 i8e? / 1§-T, Kns 158-
tta, 15e-nna, i5e-dda, Rn {BL} i$, {PG} iC€, Bs iSE, Gwd 150; Arr ?€S(S)E
'she', HEC {Hd.} *ise > Sd/Ged/Kmb ise, Hd isi, Brj iSi 'she' ¢ Ss. PRC
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34-5, Ss. B 106-7, Bl. 170, 174, 240, 247, 253, 297, PG 148, 286, Hw. A
215, Hd. 77, 132, 414 || 1E: [1] NaIE *s0 'he, this’, m. nom. (< *to-T
'it' (ntr. nom.-accus. and *t0- [non-nominative cases of both masc. and
neuter]) > OI sa, Av ha, Gt sa, ON sa 'he, this' (m. nom.), Tc B se
'this' m., Gk df. art. m. nom. 0 (<& OI tad, Gt pata'it, this' ntr., Tc B

te 'this' ntr., Gk df. art. ntr. nom.-accus. T0); OL sum / sam accus.
'this one' § Szem. IEL 202-6, Bks. 202-3, M K III1 410, KT 163-4 || [2] E
*-5, nom. case ending of the animate gender (> NalE nom. m., f.) > sg:

NalE *-s > OI (-s) (allophonic variants -h, -5, etc.), Gk -¢, L -5, Gt -5,
OScn -R, ON -r, Lt -5, etc., e.g. NalE *w]k*0-S 'wolf' nom. (> OI
['vr;kas], Gk Ailxog, L lupus, Gt wulfs, Lt vilkas id.), OScn
stainaR, NalE *slnu-s 'son' nom. (> OI su'nu-s, Gt sunus, Lt
stnu-s), NalE *nepti-s miece’ (> Ol nap'tis, L neptis); AnlE *-s
nom. (animate gender) > Ht, Lw, HrLw, Pal -5, e.g. Ht, Pal aruna-s

'sea’, HLw {Mer.} washa-s 'lord', Pal anna-s mother' 99 Ffd. see Brg.

KVG 376-7, Bks. 172-92, Szem. IEL 160-92, EI 457; for AnlE: Mer. SGA
275-319, Mer. HHG 151, Rsk. 54-5 99 The nom. form goes back to a

nomen with a thematizing focalizer (W]k*0-S nom. 'wolf' <« lit. 'wolf-
that = BOMK-TO' = 'as for the wolf') 99 *s0 (unlike other dem.
pronouns and *0-nouns) has no nominative ending, because *S0 and the
nominative ending *-S are historicaly identical | | U: FU *SE 'he, she' > F
han 'he, she, it, 3s prn., Krl hean, Vo han ~ han | Lp: N {N} sgn (obl.
st-) 'he, she', S {Hs.} sadne ~ sadne, Kld {SaR} cOHH SON: (accus.-
gen. COH, dat.-dir. COHH3) 'he, she, it' i Er/Mk S0n 'he, she, it' | Prm:
Vt S0 'he; that', ? ZZiys 'he' i{ Hg & 'he, she, it' { pObU *BE:-n 'they' >
pVg *tdn > Vg: T tdn, LK/P/NV/SV/LL tan, MK ton, UK t3n, UL/Ss tan | ?
pObU {HL} *B'UUWN 'he, she' > pVg taw > Vg: T tiw, LK taw (accus.
tdwa), MK/UK/NV/SV/LL téw, P tdw (accus. tdawa), UL/Ss taw; pOs
40y 'he, she' > Os: V 10%, Vy 4oy, Ty $e¥™W, Y 48w ~ 40w, D/K tEw, Nz
tiw, Kz 4w, O luw id.; pOs *348y ({/HL} *4iy) them' > Os: V 18%, Vy
yEy, Ty 48%, D tEy¥, Nz tiv, B {AhL} 11 ¥ Acc. to Rédei, BF *h- is from *s-
in an unstresed syll. The final cns. -n in BF, Lp, and Mr may go back to a
very ancient generalization of *-nV of the oblique cases (< N *nu,
genitive pc.) § UEW 453 (*sE), Coll. 80-1, Hs. 118, SaR 547, TI 514-5,
Vrt. tables 1, 1v, Ht. ##114, 125 | | A *S|§V 'he, this' > T (after stem-final
vowels) *-81 / *-sI 'his\her\their' > OT {Ajd., Kondr.} -si / -SI, {Gbn.} -
si / ?-sI, MQp [CC] -S8i / -SI - / -sU, XwT/Chg {Eckm.}. OOsm {Mans., Gz.}
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-S1 / -SI, Tk -s1 /-51 / (after stems with labialized vowels) -stui / -suU,
Az, Ggz, Qmq, QrB -si / -s1 / -sU / -su, Tkm -8i/ -81, CrTt, Brb {Dm.},
Nog, Qq, SY {Tn.} -5i/-51, Qzq —ci /—cBI (-51 /-SI), VTt -Sb / -5b, Bsh
{Dmt.} -hb / -hb /-hb /-hb, ET, Uz -5i, Al/Qmn {B}, Xk, Shor {BabD} -Zi
/ -z1, QK/Tb {B}, Tv -zi /-z1/-zl / -zu, Chl {Dlz.} -zi / -z1/ -zii, Yk -ta
/ -td ¢ This T sx. is likely to go back to N *SE 'he\she' + T *-i/-I
'his\her' (< N *Uyi 'he, [?] that' [q.v.]) § Xak. 61 quotes Blgh {Xak.} -51i
(b&lkuis1 'his gravestone'), but Bz. HB does not mention this sx., and

Erd. 89-90 denies its existence in Blgh; the form b&lkuis1 is probably

Qp rather than Blgh § SrbG SIGTJ 94-5, S AJ 196 [#240], Ajd. 144-6,
Kondr. 8, Gbn. ATG § 191, Gbn. CC 61, Eckm. ChT 122, Eckm. T 149,
Mans. AO 170, Gz. 41, Kon. GTJ 74, Dmt. GBJ 56-7, B DK 79, B DLT 23-
4, B DChT 57-9, BabD ShJ 470-1, Dlz. ChTJ 250, Tn. SJJ 51, Xak. 62,
Ktw. PLA 46-7, Bz. BT 1-17, Rs. MTS 21-5, Dmt. KP V, Sev. KP V, Pokr. GJ

117, Mag. 198, Ra. MTJ 22 || pJ {S} *s3- 'this' (deictic V) > OJ s0-,J: T
so-re, K SO-re, Kg s0i; 0J si>17éi (focalizing. pc. and conjuction) § S AJ
268 [#78], S QJ #7, Syr. DJ 155, Kenk. 1644 99 S AJ 277 [#74], DQA
#2145 (A S|SV 'this, that, he\she') ||| The genitive case ending in IE

and K may belong here as well: IE *-05/*-8S (preserved best in the
nominal inflection of consonantic stems) > Ol -as (gen. of consonantic
nouns, e.g. ¥ajri-as 'king’s), gen. of consonantic nouns: Gk -o¢, L -15
(< IE *-es), OLt -es (ékmen-es 'of stone', moter-es 'mother’s,
dukter-es 'daughter’s'), Lt-s (akmen-s, dukter-s), pSl *-e (e.g.
OCS KAMENE kamen-e 'of stone'), Gt -5 (gumiIn-s 'person’s'), Ht -
as (halkii-as 'of corn') (< the pN deictic *ha or *h'e' + the N
pronominal  *SE; the meaning of genitive is expressed here
syntactically: in groups "noun N, + nominal N," the noun N, functions as
genitive, so that the N nominal phrase "N, *ha|'e1 SE" means N,
*ha|r81’s he', sc. 'that of the N,"); very archaic forms are present in
heteroclitic nouns: *-n0s ~ *-nés in Ht pahhuenas 'of fire',
witenas 'of water', OLt wandenes id., Ol yaknas 'of liver' - cp.
nom. yakr t); the underlying N word group is Ny + *nu hV sE (= *nu
gen. + deictic *ha or *h'e' + pronominal *SE = lit. "the N;’s he", sc.
'that of the N,'); the deictic pc. and the prn. function here as
nominalizers of a phrase (N *°‘weté nu hV SE literally means 'that of
the water") 99 Bks. 115, 173, Stang VG 221, Rsk. 54-64 || K *-i8 (~ *-§
~ *°-35), marker of the gen. case > OG, G -i8s, -S, Mg -iS, -§, Lz -§, Sv -i$
(~ l§), -dS (£ -ad) id.; the prehistory of this K case ending is similar to



1865

that of the IE one (except for the absence of traces of N *nu, sc. noun +

N *hV sE). Cf. N *'y'iyo 'which' (rel.) 99 K S 88-93, K103 < In HS,
IE, A, and ObU there may be a coalescence of the pronominal etymon in
question with N *S|§'EWV 'oneself' (q.v.). Neither can we rule out some

infl. of N *€E 'that' (distal or intermediate deixis) (q.v.) < =IS17, =
Gr. 1 99-101 (IE, U, A, Ai).

2006a. *$"i' > **$§1) 'thou' (a variant of *tr[j1 [> *ti] 'thou'?) > K:
[1]1K *si, *°si-n 'thou' > Mg Si, Lz Si ~ §in 'thou, to thee' (c. rect., erg.,
dat.), Sv UB/LB/L/Ln Si 'thou' (indeclinable); OG, G Sen 'thou' is likely
to go back to the OG/G poss. prn. Sen- 'thy' 111 [2] *Swen- 'thy' (< N
*€'i" ‘that of + N *§'ii" 'thou’ + N *nu gen.) > OG, G §en-, Mg skan- ~
skan-, Lz skan- ~ ckan-, Sv isgwi- ~ 1sgu- ~ iskwi- 'thy'; comparison
with other poss. pronouns (K *€em- 'my', *Cwen- 'our') suggests that
*Swen- goes back to pre-K *C-Swen-, where *C- is a marker of poss.
pronouns (< N *€'li' 'that of, that witch) § K 162 and K2 164 (*sen-
'thou'), K216 (*Swen- 'thy'), K2 250 (*S(w)en- 'thy'), K 218-9, Marr
29, IS16 (*Swe- 'thy' < *C-swe-), Shan. G 51, Top. SJ 83, TK 706, #
Gm. SSh 37-40 (Zan Si from *$wen due to morphological analogy) ”
IE *-si (/*°-sei?) "primary" ending of 2s (pres. active) > OI, Av, Ht -s51,
Gk -oL (Egol 'thou art), -L (< *-Si, e.g. €C 'du gehst < *ey-si), L, Gt -5,
OCS -CH -51 (KCH jesi 'thou art' < *°es-seji) 1] NalE *-s, "secondary"
ending of 2s (past tenses, active) > OI -5, Gk -¢, Gt -5 Y Szem. EVS-80
216, Blz. IEPP 10, Bks. VT 276-9, Brg. KVG 590-6 || A: [1] A *si 'thou',
gen. *si-n'li' > Tg *si, gen. *sjni > WrMc si, Ewk, Orc, Ud, Ul, Nn Si,
Neg ST, SIn $i, Lm hT 'thou', gen.: WrMc sini, Neg sin, Sln $in7, Lm hin,
Ul, Ork sin(¢i) 'thy' § Bz. 107-9, STM 1II 72-3, Krm. 283 || ppT *si 'thou'
/ *sé@n- ~ *sen- ~ obl. *sin- > Chv 3aceé e-z_b 'thou' / obl. caH— san- (<
ppT *sdn) ii NaT *s&n / *sdn- (with variants *sen(-), *sin(¢-)) 'thou' (for
all cases except dat. *sapa) > OT san £ sen 'thou' (accus. Seni £ sini),
Tk sen, Tkm 8en, Az, Ggz, ET, Chl san, Qmq, QrB, CrTt, Qq, Qzq, Qrg,
StAlt, Uz, Shor, Tv, Tf, SY sen, Qmn Sen ~ sin, VTt, Brb, Xk sin, Bsh hin,
SIr sen (accus. Seni ~ sini), Yk @n ¢ Obviously the NaT prn. *sdn ~ *sen
~ *sin results from generalization of the stem for the obl. cases that
goes back to the A genitive *si-nl' < N *§"0" nu (*$"U' + marker of
genitive). It is not clear why in most T lgs. we find *& in *s&n for the
expected *i.It may have been caused by the ass. infl. of the vowel of
some case ending followed by generalization of the allomorph ™*sén-



1866

throught the paradigm of the obl. cases (see Doerfer: "Alle
UnregelmiafBigkeiten bei der Deklination der Personalpronomina lassen

sich durch Assimilation erkliren", Dr. Tbs 214). The original vw. of *Si
is preserved in the OT Tonyuquq inscription (accus. sInil) and in the
ppT prn. of 2p *si-f (< N *§'i' + N *rV yE, a compound prn. of
plurality \ collectivity, q.v. ffd.) § ClL. 860 and Tz. UJS 98 reconstruct
siz 'you' (pl.) with a long vw. for OT without explicit justification of
their conjecture; most probably the reason is the plene spelling  ‘yuw

syz in MhK (OT QU), but even if this length (not confirmed by either
Turkic Runic or Uyghur script of OT) did exist in the OT QU prn., it

could not go back to pT or NaT - on the ev. of the Tkm reflex (short i in
Tkm B8i8). The vw. 1 in Chv e-z_ir 'you' (pl.) does not necessarily
provide ev. of ppT *7, as shown by M. Risinen (Rs. MIFTJ 61): among
17 cases of Chv-Tkm corrs. of i-vowels he found only 4 cases where
Chv i corresponded to Tkm i, but 13 cases where the Tkm cognate of

Chv i was a short 1§ Lvt. IM 30-1, Cl. 831-2, 860, Rs. W 409, 424, Kon.
GJTRP 164-6, Ajd. 179, 363, Ashir. OJS 95, B DK 51, Tn. SJ 127-8, Fed. 1
481 || pJ {Vv., DQA} *°si > OJ {Mill., ChmU, S} Si 'thou, you' ({Mill.} si
ga katarake;ba 'because you say' [Manyoshu 904], s1 ga nakeba

'if you are not [there]' [Nihon Shoki, song 80]) § Mur. KNND, Mill. JAL
159-60, ChmU AJV 269, Vv. LDROJ 105, Vv. JKAL 6, S QJ #1657 ||

Korean: Ramstedt proposed to tie in Ko Siatl 'thou' (used between a wife
and a concubine of the same man) ({Rm.} < *si-asi?) and Ko sinim,
used as a form of address among Buddhists § Rm. SKE 179 99 DQA
#1981 (A *si 'thou' > T, Tg, J), Rm. EAS II 68-73 (hyp. of an original *-n
in M *tin, Tg *sin 'thou) TT1[1a] A *°s'i'a 'you' (pl.) (< N *$"i" ?a, sc.
*$l" 'thou' + pc. of plurality *?8) > Tg nom. *sue ({Bz.} *sii&) 'you' /
obl. *sun- (ffd. see below s.v. N *t'i' ?a ~ *$'i"' ?a) 111 [2] A *°si (~
*si'n'i") in postnomimal (probably enclitic) position meant 'thy'; in
most modern Tg lgs. it has become a ppa. of 2s: Tg *si > Nn, Ul, Orc -
si, Ud -hi, Ewk, Neg, Lm -S, Sln -S(1) 'thy' § Bz. 109-11, STM II 72-3,
Krm. 87 ” D: Brh -S, verbal ending of 2s subiecti § Bray I 118, 124-7,
An. JB 71-80 < The vw. *i is preserved as labialized in Tg nom. *sye
({Bz.} *slid) / obl. *sun- (~ ? *°suen-) 'vos' < N *§"i' ?a < See IS 16,
AD PPV, Blz. [EPPV, = Palm. LMP 169-74 < In my opinion, the variant
*§"li" results from assibilation *t- > *$§- due to the palatalizing effect of
the vw. *"ii’ (if not *1); a similar opinion was expressed by Illich-Svitych
(IS T 6 and 227). This phonetic change (just as the delabialization N
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*1W' > *ti and N *$'i' > *$1i) was probably conditioned by the
grammatical (pronominal) usage of the word. This kind of changes (as.,
reduction, loss of marked phonemic  features) is typical of

grammatical\gramaticalized morphemes throughout the world (cp. -$a
> -§ and -8a > -sa in R: Bosncs [ba'yalsa] 1 was afraid, Gowcs >
Botocb [ba'yus] T am afraid’, or in NE: [ai ha&Vv 'dAn] > [aiv 'dAN]; in NE
the voicing B- (initial) > &- occured in the pronouns thou, that,
this and in conjunctions [though], but not in nouns, adjectives, and
verbs, all of them preserving the original 8: thumb, thick, think,
etc.). An alt. hyp. is that of Blz. IEPP (*t|ti and *Su are originally
different pronouns of the 2nd person, IE *tU resulting from the merger
of both) & On N *§"i' 7a 've (vos)' (prn. of 2p) see below s.v. "‘trl'.i.I ra
~ *$'i" ?a 'ye (vos).

2007. *$V 'to, towards', directive\inessive postp. > HS: S: [1] S *-a$,
directive case ending > Hb -@ (unstressed: nNI"aN hab'bayt-a 'home’
(direction), N1'R" ya'min-d 'to the right, NRTR 'kedm-3 'to the East,
IR I?EII’[:_-E 'to the earth, to the land (of Israel)', Ug -h (ending of the
directive case), Ak -15 id., [2] S *o T8 S Ak -51, dative of pers.
pronouns: ya-si(m) 'to me', ka-si(m) 'to thee' (m.) ¥ Dk. SXJ 55-6,
Sd. G §§ 41-2, 67, Strn. 103, AU 26 || ? B *s 'towards, by means of >
Ntf S avec, vers', Ah S, 35, Kb S 'pour, vers' § AiM 230 (*s instr.), Fc.
1798-802 || C: Ag: Xm {Ap.} -S, -g%-5 ~ -C+-S (dative ending of
pronouns: aw-S 'to whom', U+-g+s ~ y+-C+s 'to me', etc.), Aw {Hz.} -
S(1), dat.-dir. of nouns, Bln {Hz.} -Si dat.-loc. of fem. nouns, Km {Ap.} -
(3)8, -eS, dat. of nouns and pronouns (ki gen-es 'to your mother',
N3gus-es 'to\for the king', Ku-$3 'to you') § Hz. AL 16-7, Hz. NSA 125,
Ap. K25 || NrOm: Shn {C} - (dat. and accus.: ta-% 'to me, me'), WI
{C}, Gf {Mrn.} -5 (dat.) 'to, for' § C SO 13, Mrn. O 30 99 Ap. ANH 8 ”
K *-s, dative case ending > OG -S, -5-a, G -5, Mg -S, Mg SZ -5, (after
sonorants) -C, Lz -S, Sv -5 99 K S 69-78, Shan. G 36-46, Kiz. 66, Top. SJ
80 | | U *-§ ~ -€ 'to, towards' > pOs *-€, directive ending in adverbs: Os
D {Stn.} toxat, Os O {Stn.} toxa$ 'thither' ('dorthin'), Os N {Sz.} n+y+-§
'down' (direction), N0y0-$ 'up' (direction) {{ Prm *-Z ~ *-3 'up to, till' >
Vt —03b -02, {Jem.} A -3§ or -08, Z —-603 -33 | Chr -$ 'into, to": kude-$
'into (the) hand', KuU-S 'wohin', tu-$ 'dorthin' | F -5 (in adverbs: ala-s
'down' [direction], 'donwards' <d ala 'ground', ylc-s 'up' [direction]
«d¢ yli 'over', ulos 'out' [direction] <¢d ulko- 'exterior', kauas ~
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kauwvas 'far away' [direction] - cp. loc. kauka-na 'far away' [place]),
Lv kOga-z_ 'far away, kauas', Ul1l-Z. 'out' | Mr *-$ 'to, towards'
(directive): Er -S, Mk -8, -C 'into' (illative ending of nouns), Er mala-s

*-5 (sx. of directive)

'mear' (direction), 'up to' (cp. mala-Vv 'near') || Sm
> Ne F, Ne T Knn -$§ (directive - transitive, predicative, essive of
nouns): Ne F ru$$i-$ kal:|l_.]l’3_i’:l'\ 'er ging weg zu den Russen', Ne T/W -$
infinitive; P. Hajda finds cognate infinitive forms in Ng (-Sa ~ -S€ ~ -Si)
and in En (-é(i)), which has not been confirmed by the available
grammatical descriptions of Ng and En. Hajda adduces here the
instrumental case ending -S&8 in Slq (Slg Tz -S&) and -SE in Kms, which is

unconvincing, because it is hard to imagine a semantic change from the
lative case to instrumental. Kii. SUKF I [47-8 presents an alt. explanation
of this Slq and Kms instr. sx. (as well the sxs. of the modal case in

NrSm: Ne -naes$, En -$§) as going back to a participial form *VS$E 'being'
99 Sz. 59, Majt. SM 264-6, Fkt. EJ-93 197, Fkt. MJ-93 183, Srb. IMPJ 60-
5, Bat. KZJ 221, Kelm. UJ 247, Jem. GVJ 125, Stn. D 1394, Hj. LIKSz

119-31, Hj. LIS 269-71, KHG 75 99 The cns. *-¢ (in Os, Z, and Mk) < **-
§ originally after a stem-final dental cnss. *n, *1, *t (e.g. *-n§ > *-nt
[n‘?s], a natural epenthesis of a clusive dental element between a clusive
dental and a fricative, sc. a delay in losing the contact between the
lamina of the tongue and the gum (like in other lgs.: MHG uns 'us' > Yid

N un3, MHG mens 'person’ > Yid menc). Mr -S (for the expected -$S) is
probably due to the final position. If the Lp directive sx. -S belongs here
(Lp N vuolas 'down'), its cns. S (for the expected pLp *¢ > Lp N &
from FU *-§) is due to coalescence with the translative case ending -S <
*-ksV (as explained in Krh. 229-30). The Hg lative ending -& / -&
(adduced here by Szinnyei) goes back to FU -y (lative ending) rather
than here. The alt. hyp. proposed by Hajda (Hj. LIKSz 119-31, Hj. LIS
269-71) and equating Ne -§ and Z -3 with the F prolative -tse, -tsi
'through' and with Mr -EoK is less plausible both semantically and
phonetically: F -tse ~ -ts1 goes back to the BF prolative affix *-Cek =
*-cen 'through' (Laan. 175-6), so that both the phonetic form and the
meaning of the F and the Mr forms do not justify their comparison with
Ne -$ and Z -3 'to' & IS MsN.

2008. (,7) *SV?,u,'0" 'be full' > IE: Ht {Ts.} suw- 'full, suwat- v.
'fill (fullen)’, md. 'swell, become full' § Frd. HW 200, Ts. W 79 || Hs: s:
Ak 587U '= polstern' § Sd. 1222 9 Ak € < *ari (cp. YE3U 'head' < S
*'ra?i8-u, see AD SH 96) || Eg fP 53y 'satt werden \ sein \ machen', Bg
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MKL/NK s3w 'Sittigung' > DEg sy, siy 'satt werden' > Cpt: Sd C€l sefi,
B Clsi'be sated' § EGIV 14-6, Er. 406-7, Vc. 182 || 76 A: AmTg: Orc
sia, Nn SEB(n-) 'meat dumplings, nenbMeHH' (=c: NHb u*x';mr;
memula'?im 'meat dumplings' [lit. 'those filled in, gefullte']) § STM II 73
< Because of Eg 5- and -3- we have to distinguish between this N
etymon and N *$§VWV 'to swelll (q.v.) (where Eg Swwly
'emporsteigen(d), anschwellen(d)' rules out Irs.).

2009. , *$"i?'bV 'strap, thong' > HS: *»/5bb, *°§ibb- > Ak Zibb-
'Gurtel, Gurtelschlange', Ar sabab- 'rope' § Sd. 1226, BK I 1038, Hv.
305 || EC {AD} *Se?b'- (~ *§a'?h'-?), {Ss.} *§Eb- 'leather strap' > Rn
{PG} sab narrow thong, strap of leather', Or {Ss.} sépani id., Dsn {To.}
sab 'leather strip’, Arr {Hw.} sabit (pl. sab-0) 'strap, thong', Hr Sep-akko
'leather belt' § Ss. PEC 33, PG 253, Hw. A 391, To. DL 524 9 The
glottalization in Or -p- and the long vw. suggest the presence of a N lIr.

(most probably *?) || U *$BT wa ({{Coll.} *$+wV, {UEW} *§4wV)
'strap' > OHg zius, zyv (= [SiuU]), Hg 5zi] (accus. szijat), A sziju,
sziuUu 'strap' | ObU {AD} *SEW|YE > pOs {AD} *seyV 'draught-strap' >
Os: V seyd 'draught-strap of a reindeer or a horse; horse’s collar,
draught-dog’s collar attached to a draught-strap', Vy Seva, Ty Séutfe, Y
SE'TUEJ, Nz S1%3 'draught-strap of dogs', D 53y 4 -S3y¥, Kz S1w- 'draught-
strap’ || Sm: Ne: T ca, T O {Lh} sa, F L {Lh} X@ 'draught-strap'
('"Zugriemen, nocTpomka'); Ng {Prk.} suanid.; En X {Prk., Ter.} Sa id., En
X {Cs.} 54, En B {Cs.} s0 'Halfter' §J Coll. 60, MF 585, Stn. D 1312, Trj.

S 425, Lh. 401-2, Ter. 514, Ter. SILSJ 204, Prk. RE 212, Prk. NgJ 56, KP
#1316, UEW 493-4 (rejects the Os cognate because it has front vowels,
while, acc. to UEW, the pU had back vowels).

2010. *$i,?u,bV (or *$i,?0Ui,bV?) 'clean' > IE {EI} *seup- 'pure, what
is taboo for humans' > Ht suppi- 'pure’, suppa- 'flesh\viscera of
sacrificed animals' || Um supa {El} 'viscera of sacrificed animals' §
Frd. HW 199, Ts. W 78, E1493 || ? K: G supta 'clean' ('sauber, rein,

reinlich, frisch'), unless a loan from some Iranian lge cp. Phl spEd

'white' or CINPrs {VI., Sg.} o_._....... sapéd, NPrs {BM} a_._..u.. sapid ~ S

7

sepidid. § Chx. 1286, NCh. 372, DCh. 1202, McK 76, SSO I 118, VL Il

215, Sg. 653 | | HS: WS */ ¢pw|y 'be clean' > Srv” §py D vt. {Br.} 'clean,
filter', {PS} 'colavit, limpidus factus est', {JPS} 'filter, strain', {PS} d.
mestafyana 'purus, mundatus, limpidus', Ar v'Sfw G 'be pure,
limpid' (of water), 'be clear' (of sky)', Mh v sfy (pf. 'sayfi) 'be clear',
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Mh so0fi, Hrs safi, Jb E/C IS_[lfi 'pure, clean' § Br. 635, PS 3430, JPS 482,
BK I 1350, Hv. 400, Jo. M 359 || u: FU *§§Twa ~ *§8iwa 'clean
(sauber), fine (hubsch)' > F siivo 'clean (sauber), decent, proper',
siva 'hubsch, nett, niedlich', sivakka 'smooth, fine, clean (sauber)'
i ObU {8HL} *°sliw|y- > pOs *siiy- > Os: V siiy, Ty si¥%, Y {Stn.} Siw
'Schonheit', V/Vy {Stn.} sikn_ 'schon' (of a person),Vy sukn, Ty/Y sik¥n
'schon’ (of things)' § UEW 481-2, Stn. 1310, KrT 835, Trj. VD 187 || A:
M *°subau- > WrM suba- ~ subu-, HIM cyBa- v. 'clean’, 27?6 MM
[MA] suba- vt. 'plaster’ § MED 733, Pp. MA 326 || 2¢ Tg *si'b'e- > Ork
Siw3- vt. 'clean (a pipe), pick (one’s teeth)', Nn Si(y)3Si- vt. 'clean (a
pipe, between the teeth)', Neg Si1y31¢3-, Ul si35i3- vt. 'clean' § STM II
80 O A hypothetic N *-?ul[j- may be responsible for the vw. U in Ht, G,
and M, as well as for the vl. *p and the glottalized ™*C in S. Alt.
explanations of this U: the ass. infl. of *b or a pN ™l An alt. pN rec.:
*$UbV with delabialization in U and Tg.

2011. ?2¢ *$ah"i'bV (or *$ahiiba??) 'desert; saline earth' > HS: S
*o§lshb- > Ar sahb- {BK} 'vaste désert’, esp. 'désert salé', {Hv.} 'wide
desert' § BK I 1155, Hv. 341 || ?2? EC {Ss.} *zib- 'desert' > Sa {R} dib-o,
Af {R} dub-u, Sml B {FL.} dib-id, {Mm.} dib-ad 'desert’, Rn {PG} l_.|ﬂ]
'uninhabited land, wilderness', Sd {Mm.} dubb-o 'forest', (xLEC *diP-
'narrow', represented by Or {Sr.} ipU 'narrowness' <«d ¢ip0 'narrow' <
N *61pé‘ 'be narrow, be compressed'): Or {Th.} dib-u ~ dip-u 'valle,
vallata, gola', {Brl.} di1bu 'valle, depressione, strettoia’ § Ss. WOKS 140,
Th. 10, Brl. 110, PG 299 99 EC voiced *Zz- is puzzling; therefore Tk.
AANM 1 rejects the S-C comparison || D *&kava 'brackish\saline earth,
fuller’s earth' (xN *f:_‘apV v. 'clay, mud; to smear, to moisten' xN
*§ab"?"'V 'clay’) > Tm cavatu 'earth impregnated with soda, alcaline
soil, sediment; fuller’s earth', Tu cavulb, cavulu 'brackish, saline',
Tl caudu'fuller’s earth' 99 D #2386 | | u: *é|§0gwa 'soil, clay' > LpT
(T1} #uive, Lp Kld {TI} ulya 'Ton, Lehm' | Prm {LG} *$0y 'clay' > Z CE&¥
0y, Z US $gu, Yz 'S0y id., Vt croi1 $Uj, Vt G 804y 'soil, clay' || Sm: Slq: Tz
{KKIH} S8 'earth, soil; clay', {Cs.} s6 'Ton, Erde, Lehm', MO/Ke {Cs.}
sue, B/Kar st id.; Koyb {Ps.} s& 'Ton' 99 UEW 483, LG 252, KKIH171,
Cs. 161, 247, 290 ” A: 720 NaT *say 'stony desert; stony ground,
pebbles' > OT {Cl.} say 'stony desert', 'an area of level ground covered
with stone', Tf Say 'pebbles; a spit (Landzunge) of pebbles and small
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stones in a river', Xk, Alt say 'pebbles, shallow place in a river', Tv Say
'pebbles', 'shallow', Ln Say 'pebbles; stony river-bed', Qrg Say 'dry
river-bed; wadi (dry in summer)', Chg >XV €ay 'a river that flows in the
winter and is dry in the summer', Qzq, ET Say 'ravine', Tkm Say
'shallow' § The long *@ (supposed by Cl on the basis of plene spelling
lwv in MhK) is at variance with the Tkm ev. of a pT short *a § CI 858,
DTS 481, TL 93, Ra. 225, TvR 362, BT 123, Jud. 621, Rl IV 219-20 Y
The loss (or zero reflex) of the N *-b- is still to be explained || ? AdS
of pJ {S} *sépa 'bog, marsh' (< N *$ab?'Vv ', q.v. ffd.) < The FU vw.
*0 (for the expected *a@) may point to a labializing factor (*0 in N
*$ahliba?) or be due to the labializing infl. of FU *\w. The aberrant
meaning of U *$[Soywa 'soil, clay' is due to the infl. of the U
paronymous v *$awe 'clay' [UEW 468] < N *§ab?'V '1' (q.v.) < AD
NM #11, S CNM 9 (does not accept the et.), Vv. AEN 12 (accepts T *say
as a cognate).

2012. *$ab"?'V 'clay’ > HS: Ch: WCh *sah- ({OS} *sap-) 'soil' > Hs
§abUwa 'unfertile land, sandy soil' {{ CCh *sab- ({OS} *sap-) > Bem sobo
nhodwe 'clay’ § ChC, Abr. H 705-6 || EC *sub?- ~ sib?- 'mud' > Rn {PG}
sub 'watery mud', Or {Grg.} sup-€ 'clay', Gln {Ss.} sip-1e 'loam' § Ss. PRC
53, PG 267, Oo. 70, Grg. 365 99 OS RPV 181 [#101] (adducing Ar suhb-
'plain', which in fact belongs together with Sahb- 'saline desert', see N
76 *$ah"i'bV 'desert; saline earth) || U: FU *$awe 'clay’ > F savi
(gen. saven) clay', Es sau (gen. saue, saua), Es A savi (gen. SaVve)
id. { ErcéBonb $0vof, Mk céBoxb $0Vvahid. i Chr L/H wyH Sun, B Sun
id. | Prm {LG} *5un 'clay, silt' > Z ctoH Sun 'blue clay, gley; silt', Vt {W}
Suned 'silt', 2 StVt cymen id. |} ObU {HL} *s'd waZ 'clay (Lehm) > pVg
{HL.} *$uwalid. > Vg T sowi, UK/MK/LK sti, UL/Ss stli; pOs {HL}
*soy+, {HL} sdy+ 'clay (Ton) > Os: V/Vy S&y+ 'clay mud, marshy clay',
Ty s&yW+ 'earth, clay', Y S8w+, Kr s3wa, Kz sdwi 'clay’ § UEW 468,
Coll. 112, Db. OS xi, Ker. II 147, LG 252, 274, Réd. rLG 426, Ht. #580,
Trj. S 418, HL rHt 74. | | A: pJ {S} *sapa 'bog, marsh' (x N ?c *$§ah"i'bV
T x A *sfpa ‘clay; to smear' < N *$iw'i'a [or *$iwga] 'to smear) >
OJ sapa bog, marsh', J: T sawa, K sawa, Kg sawa id.; pJ *sapa-s- v. 'dip,
smear with laquer' > 1tOJ sapa-s-,J T sawas- 9 = S QJ #463, Mr. 20,
748 99 ~ DQA #2011 (pJ < A *sipa 'clay; to smear') || D *Cava
'brackish\saline earth' and D *F:|I2av- 'fuller's earth, sediment' (xN ?c



1872

*$ah'i'bV ', qv. ffd. xN *€apV v. 'clay; to smear, to moisten', q.v.
ffd.) © Gr. I #272 (*siba 'mud’) (U, A, I, Ai).

2013. *5ibV{V 'beast of prey' > HS: S *°+/§[sbs > Ar sabus- ~ sabs-
~ sabas- 'big beast of prey' § Ln. 1297, BK I 1045, Hv. 307 || A: Tg
*sibi'g'e 'beast of prey' > Ewk Tng Siwig3 ~ hiwigsd 'wolf, Ewk A
siwiy3s 'bear', Lm Ol hawyd ~ h3wys, Lm O h3w3ys id., Orc SiWi
(name of a mythical dog) § STM II 75 || M {DQA} *°sibor > HIM woBOp
'panther' 9 Luv. 655 99 = DQA #2571 (A *zibe 'e predator' > incl. M,
Tg) || D*¢ivVnki 'leopard', ‘'hyena', and sim. (xN *€i'bVyV -
*€{'bVSV 'hyena' xN *3iwVvm,V,gE 'leopard) > Tm civinki
'Indian lynx, hunting leopard', Ml civinni 'hunting leopard', Kn
sivangi 'tiger-wolf, hyena', Tl civdagi, civvagi, civvangi,
sivagi,sivanhi,sivvangi 'hyena 9 D #2579.

2014. *$'0'b,V,tV (or *sVb,V,tV) 'stem, piece of wood > HS: S
*'Sab,a,t- 'staff, stick, rod' > AncHb *'§abgt (BHb [Mas.] Ul 'sebet,
paus. WAW "$3bet, pl. $aba't-Tm, BHb (BbV) 'Eabat, BHb (GrSc) [Or.]
0aBT 'rod, staff, club, sceptre', BA $abat* or $a'bet™ (pl. cs. "UaW
Sib,t€) 'stem', SmA U2W sbt 'staff, Sb d. sSbt (?) 'beating
(bastonnade)', d. Sbt n. 'stroke, blow (as punishment)’, Ak Sabbitu
'staff, sceptre'; S > Eg N Zbd 'stick for beating', (EgSSc) {HIk.} £a-b-
d, 8a-ba-da 'staff, {Alb.} Sa-ba-t > DEg bt 'stick’, Cpt B/Sd WJRWT
=botid. § BHb [Mas.] e in 'Sebet is not original, it may have been
influenced by the paronymous word U321 'Sebet 'tribe' with an original

e<™i (F Hb b> Arsibl- Jewish tribe') § KB 1291, 1787, GB 801, BDB

986-7, Yv. II 833, Brg. 145, BH IV 276, Tal 863-4, BGMR 123, Sd. 1119,
EGIV 442, Alb. VESO 39, Er. 499, Crum 554, Vc. 258, HIlk. #220, SivCR

85 ” K *°slSwet- ‘pillar’ > OG suet-1 'column' (suetita
¥rublisayta 'in columna nubis', ¥ 98.7), G svet-i 'pillar, column' []]
76,0 (if « 'stalk'): OG {Abul} LEZGo stwiri 'tube\pipe (musical
instruments)’, G Stviri 'reed-pipe', 'pipe (musical instrument)'; Sv {TK}
(¢b- G?7): UB stwir 'pipe (musical instrument), tube', LB Stwir 'tube', L
S'_[WTF 'barrel (of a gun)' 99 Abul. 403-4, Chx. 1218, Ni. s.v. CTBONb,
DCh. 1166, 1194, TK 710, GP259 || 1E: [1]11E *spVt- (x N *§ab|pEh"i’
'log, piece of wood'?) > Ht Ispatar (oblique stem Ispann-) 'spit,
skewer' || NalE *spit- (~ *°spid-) '= spit, spear, needle’ > AS spitu
'spit' (> NEspit), OHG spi3 id., MHG spi3 'spit (Bratspie)', NHG
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Spief] 'spear, spit, NNr spita 'Pflock', spit 'Spitze’, OHG spizzi
'spitz, pointed', spizzI 'Spitze, Bergspitze', spizza 'Spitze, Stachel,
Pfahlwerk', NHG spitz 'pointed, Spitze 'point, spike, extremity' {i Lt
Aspi‘tné\l,spi‘tul'év 'buckle pin' ('Dorn an der Schnalle'), Spi\‘té id.,
'needle' {{ ? Lcuspis, -dis 'point (of a spear), spear; spit' (< a cd.
with a controversial first element, e.g. {Prs.} *kud-spid-, *kuri-spid- or

sim.) 99 Frn. 875, WH 1318, Prs. WF1409, = EM 161 (cuspis <b an
unknown source), Vr. 532, Ho. 311, Kb. 937-8, OsS 853, KM 726, 728,
Frn. 875, Pv. I-1I 450-1 [1]1[2] NaIE mt. *ste;:,b(")- 'post, pillar, stem of a

tree’ (xN *€|€ibV 'stem of a tree, log', q.v. ffd.) || ? A: NaT *sbgit
'tree’ (if from **s@wiit) > OT U sOgiit, Chg [San., MA] s6gild 'tree', OT
QU [MhK] sOgit 'willow', Tki sfget, Osm {Bu.} sdid, Az styld 'willow,
pussy-willow', Tk sGguit 'willow', Tkm B0Vt 'willow' (generic name of
different trees of the genus Salix: 'willow, brittle willow, TanbHHKK
[purple willow]'), Qrg s0g0t 'e kind of a purple willow', ET stgdat 'willow,
Salix alba', Shor SOt 'willow', Xk sBt, Yk U0t 'willow, purple willow
(TanbHKK)', CrTt sugut 'poplar' § Cl. 819, Bu. I 648, Az. 273, TkR 587,
Jud. 657, Nj. 518, TL 126 || ? Tg *so0,;,ba (x N *§apE,h,nV 'log, trunk of
a tree') > Neg sOwa ~ sOya 'stick used to hang a tea-pot over the fire',
sowald- ~ sOyala- 'drive\run a stick into sth.', Nn Nh SsowdCa
'landmark, sign' § STM II 103, Pt. NR 117 O If Sy stwir is an inherited
cognate (rather than a loan from G), the K is *swet-, so that the N

etymon must be *$§'0'b,V,tV. The same is true if Teg *s0.:,ba belongs
here. If both qu. cognates are rejected, we remain with an unspecified N
*§|s-. On IE *Sp- <N *SVb- see Introduction, 2.2.10.

2015. , *'§'A?'¢'V 'c stinging insect' > HS: EthS: Gz $a@slt, sasot,
saset 'gnat, stinging insect, red ant', Tgr Sasot 'gnat', as well as Amh

=71

C3Cat 'gnat' (with infl. of the EthS reflexes of N v = *3UA¢ U [or
*3UACU?] 'ant, stinging insect'?) § LG 564-5, LEDH 50 || 72 C: 0_Bj {R}
$a3%0 'Miucke, Gelse, Mosquitto' (unless to N L = *iUﬁ’é_’U [or
*3UAgU? ', qv.) 9 R WBd 104 || U: FU (in FV only) *°§8a45ke ~
*o85adlske 'mosquito, gnat, > F sddski (gen. sadsken) id, F A
sddksi id, Es sddsk (gen. sddse) 'mosquito, gnat' | pLp {Lr.} *05k3
id. > Lp: N {N} ¢uoi'kd, S {Hs.} tjuojke, L {LLO} tjuocihka, I {It}
€Uoska, KId €US:k id. | pMr {Ker.} $48ka > Er cecbke éeske, A §iéka, Mk
cacbke $§d5kaid. § UEW 771, Lgc. #750, Lr. #212, Hs. 1345, Ker. 11139
& oior 0,
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2016. *Sac'u’ (or *$"&" €'u") 'scatter, spread about, pour' ([in the
prehistory of descendant 1gs.] - 'to winnow, to sift') > HS: B: Ah 35535
'filtrer, passer au filtre (un liquide)' § Fc. 1866 || WCh {S} *CiCVK v.
'filter, sprinkle' > Ngz {Sch.} C+EkU v. 'strain, filter', Bks {J} gicak v.
'filter (beer), sprinkle' § Sch. DN 29, J R 140, Stl. ZCh 192 [#429] | | IE:
Ht sesariya v. 'filter, strain', sesaru 'sieve' (xN *Surfi '= squeeze
out, filter, strain’) § Frd. HW 191, Ts. W 75 || U: [1] FU (in ObU only)
*ofalV-> ObU {Ht.} *Cac- 'pour out, sweep' > pVg *S@s- 'pour out' >
Vg: T $a@S-, LK/P/NV/SV/LL $0S-, UL s0S-, Ss $3s- id.; pOs {Ht} *Cac-
'fegen' > Os: V/Vy caC-, Ty/Y Cac- id.; pOs {Ht.} *Cacam- 'pour out' >
Os: V/Vy tatam-, D/K €ofam-, Nz/Kz $35am-, O sasam- 9 Ht. #89 | [2]
76 FU *$aca- 'pour out', *§aca flood, high water level in lakes\rivers' >
pOs *sel- ({JHL} *s&af-) > Os: Vy sef- 'rising water, flood in late
summer', SeCam- v. 'rise' (of level of water), 'flood, V Sec-ysnk 'ice
remaining on the bank after sinking of water' (lit. 'flood-ice') {i pLp
*€ace 'water' > Lp: S {Hs.} tjaadsie, U {Schl.} tjaahts& (Lp M {Schl.}
'tj_écé), Kld {SaR} uanszb, {TI} €3,3 'water', N {N} €acce / -33- id.,
'level of water in a river\lake' § UEW 469, Coll. 7, Lr. #115, Lgc. #498,
Schl. 136, Hs. 1289, Gn. 753, SaR 385-6, TI 649-50 || A *s'a'é.u,-, {Pp.}
*sacV 'scatter' (‘ausstreuen’) > NaT *Sac- 'ausstreuen' > OT Sac- id., Tk
sac-, Tkm Bac-, Qmq, QrB cac- 'spread about, scatter', Qq Sas- id.,
'sprinkle', Uz sOC- id., vt. 'pour', Nog, Qzq Sas-, ET sac- ~ €ac-, Qrg,
Qmn/QK/Tb {Rl., B} €ac-, Alt ¢act-, Sg/Qb {Rl} sas-, Tv €az-, ? Yk IS- v.
'sprinkle, strew, sow' ¢ Cl. 794-5, Rs. W 392, RI. III 1905-6, IV 389-90,
395, B DK 267, B DChT 164, B DLT 221 || M *sadu- > MM [MA] sali- ~

Caci- 'pour out (ausschiitten), sprinkle', WrM sacu- ~ cacu-, HIM
caua-— v. 'sow, strew, scatter, spread, sprinkle, spray', WrO sacu-
'strew, scatter, sow', Ccacu- 'strew, scatter, broadcast', Kl {KRS} waw,x
CaCb-Xb, {Rm.} CaCy-Xa 'to strew, to scatter, to sprinkle', Mnr H {SM}
sa3 i-, Dg {T} caCi- 'strew, scatter, sprinkle, sow'; & M *saCu-ra- 'be
spread, scattered' > WrM sacu-ra-, HIM caupa- id., 'be sown', Mnr
H {SM} sa3_ira-, {T} sa3ira-; M +> WrMc cacu- 'sprinkle (wine, water
on flowers, etc., as sign of friendship or worship)', Ewk ¢acU- 'sprinkle’
9y Pp. MA 129, 314, MED 156, 655, Krg. 392, 618, KW 423, KRS 628 SM
317-8, T 357, T DgJ 181, Z 826, STM 1I 386-7 || ?¢ Tg Li*¢cice- 'sprinkle'
> Ewk Brg ¢i¢3Ww3- id., Nn Nh CiCik313- 'spatter wine from one’s fingers
as a sacrifice to spirits'; but not here (& DQA) WrMc sise- v. 'sift',
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siseku 'sieve' (obviously loans from M *sigsi- v. 'sift', *sigsigir
'sieve', see MED 702-3, STM II 99), hence the pTg rec. {DQA} *$'e'Se- is
unj. § STM I 386-7 || pJ {S} *$353-k- ~ *-ua- 'pour' > OJ S,U,0S,U,0k-, I:
T/Kg S050g-, T s0S08-, K s0S0g- § S QJ #364, Mr. 756 99 Pp. VG 6, =
DQA #2159 (A *$e¢0 'scatter, pour out'; incl. T, M, Tg, J) O 0bU *E-
and Tg *¢- may be due to as.: N *S...€ > 0bU *C...C, Tg *¢...¢, so that the

rec. of pA *§- is not necessarily valid < If FU *$4C4 is a legitimate
cognate (in spite of the questionable semantic connection), the N rec. is
to be *§'d €'U". Otherwise the initial sibilant remains unidentified (N

*Sac'u') O 1S MS 368 *Sa'e' as.v. 'coinats' (U, A).

2017. *s|§a&dV (or *s|§idV?) 'lower part' > HS: S: Ug »5d, (AkSc)
{Hnr.} ?iSdu 'leg'; Ak i€du 'base, foundation' (x S *wisdad- 'base' > BHb
ya'sdd id., Ar wisad- 'cushion, pillow) § OLS 5, Hnr. 111, CAD VII 232,
Sd. 393 || CCh: BB: Gude {Mch.} stda, Nz {Mch.} Stde, BtZ {Mch.} Sido
leg' § JI11221 || Eg G 5t ~ sty 'Osiris’s leg' § EG IV 325, 334 || u: FU
*oslSela8[IV (or *°s§18[1V) > ObU {Ht} *BEl, {HL} *Bal 'low' > pVg
*talkWV id. > Vg: T talkWT £ talk7, LK talkWa-#ad1ak™, MK ta1k¥, UK
talkwa, NV talka, SV/LL td1k%a, UL/Ss talk%a id.; pOs *del id. > Os:
D/Nz tet,Kz 4ed4, 0 1ely Ht #135 || A: pI {S} *sita > OJ sita, J. T
§ita, K §1ta, Kg §1ta '(the place) below' § S AJ 272 [#227], S QJ #227,
Mr. 527.

2018. *5idV 'sprinkle, pour' > HS: CS *Ov §duy> JA [Trg.] v Sdylw G
'sprinkle, pour', JEA {SL} v“8§dy G id. (xv $dulw 'throw, cast < N
*$'ayi'dV 'throw'), Arv“sdy G (pf. sadiya, msd. sady-) 'etre humide
par suite d’une abondante rosée' 9 Js. 1524, Lv. T II 456, SI. 511, BK
1073 || Eg fOK sty 'pour out (ausschutten), Eg fP 5ty 'pour, pour out

(liquid)' (‘gieBen, ausgieBen')’, Eg NE/L sty 'sprinkle’ (x N *C'i'tV [or
*¢U"tV?] 'throw, fling, pour'?) ¥ EG IV 328-9 ¢ The devoicing *d > t
may be accounted for by the infl. of N *é'u”tv | | A: NaT *si8- 'urinate'
> OT $18-, [MBK] 3w ~ Suu 16~ id., MQp S1y-, Tkm cuii— Biy- (/87-),
Uz, ET, Qmq, QrB, VTt Nog, Qrg, StAlt, Az siy-, Qzq cm— Si-, Osm
ot 5i,U,-(mek) id.,, Tk siy- 'urinate' (of dogs, cats)', Ggz d. si-dik,
Tv sidik 'urine', Xk stde-, SY siz- ~ sez- 'urinate' ¢ CL 799, Rs. W 421,
Rh. 1103, ML ZhU 101-2; Clauson (l.c.) reconstructed a long i
probably on the apparent ev. of Tkm B7-, but the ev. does not exist,
because Tkm T is obviously equivalent to *-iy- (where *-y- < *-8-) ||
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20 M *sadara-, *sadagana- > WrM sadara-, sadagana-, HIM canpa-
, canrada- 'leak heavily over a wide surface' § *sa- < *si- by as. §
MED 655 99 ~ DQA #2122 (A *suda 'spit out, spurt' > M) || D (in SD)
*Celit- ({3GS} *s-) 'sprinkle' > Tu Sedi ~ tedi 'sprinkling’, $edipini,
Seddiyuni v. 'sprinkle with fingers', Kn sidi v. 'be scattered’ § D
#2758 < M *a of the first syll. may be due to regr. as.

2019. *sa'h'ida 'to take aim', 'to direct (e.g. a weapon) straight to
the aim', (= ?) 'to hit (the goal)’ > HS: S *>/ " 8dy ~ *°/'§'dd (x S *+Sdy
throw') > IA, PIm v+ §dy G 'shoot, Ar v sdd G (ip. -5idd-) hit the right
point', D (pf. saddada) 'direct (sth.) aright, point (a spear) at', 'diriger,
pointer en ligne droite (un lance, etc., contre gn.)'; Ar v~ sdd ©> Mh, Jb
E/C v sdd v. 'aim (a goal)' § HJ 1111, = Br. 757-8, BK 11073-4, Hv. 314
” IE: NalE *sejo,:,dP- / *si(:)dh- / *sadh- 'go straight to a goal\aim' > OI
v sadh- (prs. sadhati) id., 'attain an object, succeed', 'sidhyati
'kommt zum Ziel' (I < NalE *3), Av -had- 'lenkend, leitend, zum Ziele
fuhrend' i Gk C30¢ 'straight (to the goal), direct' i{ Arm wig a3 'right
(dexter); right hand' }{ Phr gu8eto0 'succeded, achieved' |{i ? W hawdd
easy, feasible' § WP II 450, P 892, M K III 456, M E II 722-3, FI1 716 (NalE
*sajidh-/*sid"-), = EI 228 (the above words < *seh,(i)- 'gso forward,
advance') ” U: FV *satta- 'geraten, treffen, eintreffen' > F satta-
'schaden, beschiadigen', ladieren', Vp sata-tada 'hurt by hitting, bruise
(some place of one’s body)'; F sattu- 'hit (the mark), happen', Es
{Tamm, Slv.} sattu 'hit (the mark)', 'find oneself (somewhere)'

(‘geraten') | Er caTo— sato-, Mk caTo-— sata- 'be enough; fall to one’s
share', {UEW} 'zureichen, hinreichen, genugen' ¥ UEW 753-4, Tamm
526, Slv. 326, ZM 498, ERV 570, Ker. II 132 < The IEIr. (evidenced by

NalE *sad-) is likely to go back to N *h, because *h and *? are the only
Irs. that can be lost in S and because *? is usually not preserved in NalE
as *a.

2020. (,7) *Sid,y,VrV (~ *5idVr,y,V) 'to shovel, to sweep' > A:
NaT *sSI8Ir- v. 'sweep, shovel, strip'; the meaning 'sweep, shovel' is
preserved in Ggz SIUIr- v. 'shovel', Qq SIYIr- v. 'sweep', Tkm BIr- v.
'wipe off (tears)’, Uz sidir- v. 'sweep off', OT co-operative SIdris- v.
'help to sweep off and to shovel up (the snow)'; the meaning 'strip' is
represented in many lgs.: OT SISIr- v. 'strip, peel, scrape', Osm SIYir-
~SIr-v. 'tear, peel off, strip off', Tk s1yIir-, Az SIYIr- 'strip off, peel
off', Ggz SIYIr- v. 'strip’, Qzq, Qq, Qrg, StAlt SIYIr, VTt Sbdbl, A SBYbY-,
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Qmgq sIdir-, Uz sidir- vt. 'strip, bark', Qrg S1dIfr- 'scrape off, tear off by
handfulls', Xk SI1zZIr- 'scrape off, strip off'; Qrg, Qmq SI1dir-, VTt sbdbt,
and Uz sidir- (with -d- for the expected -U-) may be either loans from
some -0-languages (where T *-8- > -d-) or result from assimilative
devoicing (*-8- > *-t-) ¢ CL 802-3, TrR 775, Huis. 279, Rh. 1198, TkR
600, 608, MM 311, KrkR 601, UzR 365, Jud. 674-5, 678, KumRS 292,
BIG 206, TTDS 379, Rs. W 414 || M *sidur- > WrM {Rm.} sidur-

'abhobeln', {MED} sudur- v. 'tear off, peel off', Kl sudar- 'scrape,
scrape off', Brt wynap— 'scrape’ § KW 367, KRS 682, STM II 79, MED
757 | | K *°Stxar / *°Stxr- v. dig' > Sv L {Dn.} §txar-/§txr- 'dig, dig up
(pbiTb, BCkonaTb)' (msd. 1iStxre, imv. / 2s aor ax-stxar) (x GZ
*tolxar-/*tglxr- < N *tAfqQV '= make an incision, dig', q.v. ffd.) 99 K2
77-8, K 176-7 (*(s,)trar-/*(s;)tkr-), Dn. s.v. £tyar, cp. FS K 158 and
FSE171-2 (*txar-/*txr-) || 2o I1E: NaIE *ster,a,- v. 'rob' (& v. *'strip,
shovel'?) > Gk dmo-otepéw v. 'rob, despoil', Gk A/l oteplokw id.,, Gk
OTEPEW™ (attested in 3s imv. oTepeltw, ft. oTepflow, 0Tepdd, and aor.
eoTépnoa) v. 'deprive, bereave', oTEpouaL v. 'be without, lack, lose' (<
*'be robbed') ii Olr [y] ser b 'theft, plunder' (< *ster-wa)y WPII 636,
P 1028, EI 543 (*ster- 'steal'), FII 792-3, Vn. S 90-1 < This is one of
the Kroots that may suggest the law: pre-K *st, *St, *$t > K *St (= K}
*(spt]l > G, Mg, Lz t, Sv Sd, eg. S *7aSarat- b> K *ast- 'ten', S
*yamisat- b> K *yust- 'five', N *§VtV WV 'cold weather' (> S *§itaw-
'winter') > K *Stow- v. 'snow' (&> *Stow]l- 'snow'), N *I(_USIdV 'chop,
cut' > K *kwest- id., N *dVS§tV 'moon’' > K *dtuste- id. (cf. FU *t&5ts
'star; sign'), a.0. On IE *st- < N *SVd- see Introduction, 2.2.10.
2021. *sagee (= *sage?) 'obtain, hold' > IE: NalE *segh- 'hold, seize,
win (in a battle)' > OI 'sahat& 'overcomes, conquers, wins', Av haz-
'sich bemichtigen, gewinnen' |{ Gk €xw (aor. €-oyov), Loyxw_ (< IE *si-
sghe/0-) v. 'hold, have' ii Gt sigis (accus. sithw or sihu), ON sigr,
AS sigor, OHG sigu, NHG Sieg 'victory' ii Clt.: Gl sego- (in proper
names) '= win', {Billy € Evn.} 'power, strength', W hy 'kuhn' - 'bold,
impudent', OIr seg 'force, vigueur' § WP II 481-2, P 888-9, EI 123-4
(*seﬁh- 'hold fast, conquer'), Mn. 1118-20, M K III 450-1, Brtl. 1705,

Bai. 466, F1602-4, Fs. 419, Vr. 474, Ho. 29, Kb. 850, Schz. 251, KM
707-8, Vn. S 68, YGM-1 288-91, Billy 135 || U *sawe- 'obtain, rececive,

reach' (- 'arrive, come') (x N *5are.n,kV or *5era.n,kV 'be near,
approach' [q.v.]) > F, Es saa- v. 'get, receive', F A saa- v. 'come, arrive'
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i 9 Lp: KId {TI} sa,k:3-8, T {TI} sak:e-d, Kld {SaR} coarka v. 'procure,
catch' (‘anschaffen, fangen'), K {Gn.} sakke- id., 'give birth to' | pMr
{Ker.} *saya- v. 'obtain, take' > *saya-/*sdva- > Er cae—Mc saje-, Mk
caBo—-Mc $dVva- id.; pMr {Ker.} *saya- v. 'come' > Er/Mk ca—mc Sa- id.
i pChr {Ber.} *SU- v. 'reach (a place), arrive’ > StChr L wy—'aw, Chr
P/B/M/Uf/Y/V §u- id., Chr H {Ep.} wo—aw 'reach (by going), catch up
with' | pPrm {LG} *Su- v. 'overtake (so0.)' > Vt CUTBIHBI 'catch up with
(so.)', Z cy— Ssu- id., 'overtake, catch (so.)'’, {W} 'vorfinden,
uberraschen, sich ereignen' || Sm {In.} *ttblaywn- (~ *tleblaywa-),
{Hl.} *t|6agwa v. 'reach, arrive' BINe T T3Ba—Cb 'reach (a place), catch
up with', Ne O {Lh.} tdep-a, Ne F {Lh.} ta';E'B:aé 'ankommen, erreichen', En
{Ter.} t0-, {Cs.} taebo ~ toebo? (Is aor.) 'reach (a place)', Kms {KD}
(Is prs.) tulam ~ tuiam 'zum Ziele kommen, anlangen, ankommen',
tugad’ §ﬁ’51ém 'ich kam zum Ziele', Mt {HL} *tayb3s- (aux. verb with
resultative meaning < 'reach') (Mt M {Sp.} xapawmbara 'death' <«d

xa- 'die') 99 Coll. 54, UEW 429-30, It. #37, SK 932-4, Gn. 930, Hs.
1289, TI 464, SaR 323, Ker. II 128-9 [##339-40], Ber. 68 [#358], MRS
728-9, Ep. 151, LG 266, Jn. 144, Ter. 684-5, Lh. 479-80, KD 74, Hl. M

#942 || A *Saga- ({ADb.} saga-) v. 'extract (sth. for oneself), milk' (¢
*'reach, obtain') > T *sag- id. > OT say- v. 'milk (an animal)', Tk sag-
v. 'milk, extract honey from a bechive', Tkm Bay- v. 'milk, suck out',
Az, ET, Xk, SY, Tv say-, Uz cof— say-, Qmq, Qzq, Qq, Nog, VTt, Kr
saw-, Bsh haw-, Gez, Qre, Alt s3-, SIr A sax-, Yk sia-, Chv L cy— su-,
Chv A SbWwW- v. 'milk' § CIL. 804, Jeg. 192, Fed. Il 53-4, Tn. SJJ 205, Tn.
SJ 476, TKR 555 || M *saya- v. 'milk' > MM [S] sa.a-, WiM saga-, HIM
caa- sa-, Brt ha-, Kl, Ord, Dgr, MMgl sa-, Mnr H {SM} sua- 9§ MED 656,

KW 317, H 130, Iw. 131, SM 356 99 Pp. VG 29, KW 317, ADb. KL 1, CI.
804 (suggests with a query that the M verb is a loan from T) || Tg

*o8aga- (or *°caga-) v. 'milk' > Ewk Nr ¢aya- id. § STM II 375 O The
final vw. in pN is probably *-e, while M and Tg *-a- of the second syll.
may be accounted for by regr. as. < AD GD 8 [#49] (IE, U), Rs. UAW
(U, A), IS SS 333-4 [#6.19] and IS MS 356 s.v. nonydaTb *sagn (IE, U,
D).

2022. (,7) *s@glkV 'eat, swallow' > U *sewe- > FU {Coll.}*seye-,
{UEW} *sew|tfe- 'eat’ (xN *SVWH,V 'to drink' [q.v.]?) > F syd-, Es
566-, 5ULi-, Vp S- 'eat' | pMr {Ker.} *SeV3- > Er caBe— SEVE-, A §4VU-
,Mk cnBo- §iva-, A Sev3- £ sev3- 'eat (the whole thing) ('CbecTb') |
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Prm {LG} *§0U- (= {JLG} *$8j-) 'eat’ > Z, Prmk cé&i— Sou-, Z US 5QU-, Yz
IéUl:l-, Vt §i- (CUBIHBI) id.; the variant *§0V- survives in Yz 'SUV- 'eat'
and in Z $0V-3d- v. 'feed' {i ObU {Ht.} *B7- / *BTy- 'eat’ > pVg {Ht.} *t7-
/ *tTy- / *tdy- id. > Vg: T t7- / t8y- / tdy-, LK/MK tg- / t3y- / tay-, UK
te- / t3y-, P/LL t€- / t3y- / tay-, NV t&- / t3y- / tay-, SV te- / t3y- / tay-,
UL/Ss ti- / t€¥-/ tay-; pOs {Ht.} *&i-/ *diy-'eat’ > Os: V 1i- / 1i¥-, Vy
i- /1y, Ty ¢i- / ¢iyW-, Y 4i- / 4iw-, D/K/Nz te- / tew-, Kz de- / dew-,
O 1i- / liw-; pOs {Ht.} *d4dpat- v. 'feed' > Os: V 1awat-, Vy yawat-, Ty/Y
d4apat-, D/K tapat-, Nz tapat-, Kz 4apat-, O lapat- | Hgév- (/&- / ész-
) 'eat' || pY {IN} *Bey- 'eat’ > YK/T {IN} leg- 'eat', T {Krn.} legul 'food’,
lew-1vt. 'eat', OY K {Bil,, Merk} lagul 'food', {Merk} lagk, lagitak,
{Bil.} lagetak v. 'feed', OY Ch {Mat.} naxHnobik id. § UEW 440, Coll.
117, =~ Sm. 548 (FU *sewi-, FP *sevi-, Ugr *BigI- 'eat'), It. #336, SK

1154-6, ZM 539, LG 252, Lt. 62, U 277, ##178, 336, Ht. #115, HI. rHt
73-4, MF 164-5, ERV 630, PI 248, Ker. II 140, IN 220, 30, Krn. JJ 274, =

Rd. UJ 48 [#79] (Y < U) || A: M *sixili-siin 'food' > MM [S] $i.isiin {H}
'Ration', {SM} 'provisions de bouche données par le gouvernement aux
fonctionnares', WrM sigusun {MED}, HIM wyyc 'food' (usually

'meat'), Ord {Ms.} SUSU 'mouton qu'on sert aux personnes qu'on veut
honorer', Mnr H {SM} SUS3n id., 'grand morceau de viande'; M >

WrMc Susu id.,, 'meal provided at the stations to government
functionaries' § H 142, MED 704, SM 366, Ms. O 638, Z 684 || ?? NaT:
OT (DTS, Rs.} sayur- v. 'swallow, absorb (liquid)' § DTS 481, Rs. W 394,
Cl. 816 (hypothesizes OT sru1yur-) || ? HS: Eg MK skn 'be greedy
(gierig, gefrassig)' (of crocodiles, men) § EG IV 318, Fk. 251 & OT ain
sayur- (if the word belongs here) may be accounted for by regr. as.
2023. *S(gV 'back of the neck, back' > HS: C: EC {Ss.} (?) *sug- >
Dsn {To.} sug-gu, {Ss.} sugu 'back', Or fugiso 'upside down', {Grg.}
fuggiso 'position with top down and bottom wup', Gdl {Ss.} sukunna
lower part of shoulder' 9§ But haedly here Bln {R} zeg ~ zeg
'shoulder(-blade)', Xm {R} zig 'shoulder, back side', Xm T {CR} sig
'back', Arr {Hw.} zeh 'nape of the neck', and Or W1 {Grg.} saggd 'back of
head\neck' (from the HS represented by Mofu {Ross.} ma-3ag¥om,
pMM *v3¢gm 'shoulder', and Mb ki-zoga ~ ki-ziva ~ ki-zoka id., see
Tk. PAA 5-6) § Ss. WOKS 127-8, Grg. 149, 350, R WB 296, R Ch I 406
(= s. p. 92), Hw. A 401, = AD SF 99, To. DL 526, = Blz. DL s.v. 'tail' || A

({3DQA} *siuge 'mape of the neck'): NaT {ADb.} *sligsin 'mape of the
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neck, withers' > OT {Cl} susgln 'backside, rump, (?) spinal column',
{DTS} suskin 'spinal column', MQp suksun 'shoulder, upper part of the
back', OOsm sugsun, Tk A sugsun, suysun 'occiput, withers (3aTbifok,
3arpuMBokK), Az suysun 'withers (xonka), Alt suksenek 'jugular
vertebrae' 9§ Cl. 836, DTS 518, TL 234-5 || AmTg *sug-1i(n) 'withers,
mane' ({ADDb.} sUg-1i 'mane') > Nn Nh SOQ]E, Nn KU solL, Ul suni 'wild
boar’s  mane', Orc suli 'mane', Ork suli 'withers (of a
horse\deer\bear)' § STM II 70 9§ ADb. MSR 200, TL 234 || D = *2u"y'-
, {3GS} = *slcléuy’- > Tm cuwval 'nape of the neck, upper part of the
neck, back, mane', ? Ml cumal 'shoulder', (xN *CikU 'base of limbs
[shoulder, hip]'?) Kui suko?i ~ sukoli 'shoulder-blade', Brh €Uy 'mape of
the neck' 99 D #2696 O =~ Blz. DA #25 (D, HS, A + unacceptable
comparisons with IE, etc.), = Blz. LB #61 (EC, D, A + unc. Ag) O Cp. Yn
*suga 'backwards'.

2024. *$(GyYygV1V 'produce sounds by voice or by blowing' > HS: S
*o,/ 281 (as. from **v"S5g17) > Ar v 281G (pf. L];jza‘g’ﬂa) 'sing, speak
loudly', (of several persons) 'produce noise by 1;1ughing and speaking
loudly' § BK1975 || IE: NaIE *sweighlgh1-/*swighghl- 'produce sound
by blowing' > Gt swiglon 'to blow a flute', OHG sweggala 'flute, pipe
(Schwegel, Flote, Pfeife, Orgelpfeife), Rohr', {OsS} swéglon 'to blow a
Schwegelpfeife’, NHG Schwegel 'flute’, AS {Ho.} swezel 'music’,
{Fs.} swegzl-horn 'trumpet horn' i{{ 20 L sibil&- v. 'whistle' § Fs. 467,
Ho. 334, Kb. 998, OsS 907, KM 691, WH I1 531-2. EI72 (*sweig"l-) ||
U: FU *°§V]gV- or *°§Vg]V- > pObU *st]ay- 'hiss (zischen)' > pVg
*sEf1¥- > Vg LK/MK s81%- id.; pOs *st]ay-~*sdlay- > Os: Y stlay-, K
s&lay-, Kz s6¢1-, Ty s+layla- id., Vy s61ay- {Trj.} 'hiss' (of snakes) 9
Ht. #591, KT 864, 890, Ps. 2064, Trj. S 437 <O The vw. (*V) after N *¢

is suggested by pN phonology that rules out clusters of three
consonants.

2025. , *SigirV ‘e (part of a) leg' > HS: Ch: Bks {J} sakur 'leg' | Ngz
{Sch.} z+g4r leg, foot', Bd {ChL} 3zg3r3n 'leg' || ? CCh (unless from N
*s|SeedV (or *s|§idV) 'lower part, q.v.): Tr {Nw.} sara, G'nd {ChL}
sar3, Hw {ChL} sara, Pdl {ChL} s3rti, HgN {Mk.} Strra, HgF/HgG {ChL}
sura, Lmn Hd {Lk.} s3ra, Mdr {Eg)} sira, {ChL} sUra, Gzg D {Lk.} sar, Glv
{Rp.} §ig, Gdf {IL} s1gA, Dgh {IL} s3ge, {Frk.} s g€, Ngs $1g0, Mtk {Sb.}
sak, Mkt {Ro.} §1k 'leg' § JI Il 220-1, ChC, Sch. DN 180, ChL || A: M
*siyira 'shank, leg (of animals)' > WrM sigira, HIM wuip id., 'hoof",
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WrO &iyire 'legs, stands', Kl wump Sir 'shank; leg of a tripod', {Rm.}
Sirg 'Bein (von den Knien nach unten), Klauen (der Wiederkiuer,
Schweine, etc.), Fusse des Dreifusses’, MM [MA] & yuil Sira ({Pp.} Sira)
'legs (of a tripod?)', Ord {Ms.} Sira 'partie inférieure de la jambe d’un
animal', Mnr H {SM} §ird 'leg’; M $> WrMc sira 'shin-bone; shank of
birds' § Pp. MA 335, MED 702, Krg. 449, KRS 671, KW 363, SM 397, Z
614 || NaT *sigra, {ADb.} *siynra (> *sinar, sinir) 'ankle (noabi>Ka),
shank' > Az A SINIir 'part of the leg between foot and ankle
(wmkonoTka)', Qrg Siyra 'counter of a boot, heel', Tv sar 'part of the
foot from the instep up to the toes', SIYI ({ADb.}: < *sinr-I) 'hoof'; d.:
*s1g1r-gak or {ADb.} *sipir- g,ak 'shank, shin-bone' > ; Chg {Vm.}
,jb.v_u.u sIy.I,rag (read by Rs. [¢ Vm.?] as Siyrag) 'shin-bone', Nog,
Qg, Qmq sIyraq, VTt, SbTt Sbyraq 'shank', VTt {dRL} Sbybrag ~ s3,raq
'shin-bone', Qzq cbipak siyrag, Qrg S1yraq 'shank, shin-bone', Ux A
siyraq 'shank, ankle', TIt {R1} Siraq 'the leg from the hoof up to the
knee', Alt §Igraq 'pastern, knee', Tv S_Iryaq 'shank (of animals),
metacarpus, metatarsus', as well as possibly (but not necessarily) NaT
*sinir-gak 'hoof' > Chg {PC} sanraq, Tk A sirnak 'hoof (of bovines)', Tkm
sinrag 'hoof of artiodactyls', Uz Xwr sIniraq 'leg (of an animal)' § *-p-
in the stem ™*sinirgak (if it belongs here) and in ADb.’s rec. (if valid)

remains puzzling 9 Rs. W 415, TL 287, ADb. SR 313-4, RIl. IV 626, 681,
1052, TatR 495, Tm. 196, MM 310, NogR 319, KrkR 601, KumRS 293,

Jud. 917, BT 186 || Tg *°sira ({ADb.}: < *sinra) > WrMc sira 'shin-
bone (of humans, mammals), thigh (of birds)' § STM 11 94 99 TL 287,
KW 363, ADb. SR 313-4 < The T cognate suggests N *S§-, while Ngz is

likely to point to a voiced initial cns., unless Ngz Z- is accounter for by

assimilation (but definite results may be obtained not before a detailed
historical phonology of Chadic is elucidated).

2026. , *$'Vy'yU 'surface of water' > K *2ywa 'sea’ > OG zyua, G
zyva,Mgzyva, Lz zyua (<0 G?), zuya-, (m)zoya, Sv UB/L/Ln {TK, GP,
Dn.} 3uywa, Sv LB {TK} 3uywa ~ zuywa (with anaptyctic U, acc. to
Klimov) 99 K 89 and K2 62 (*zywa-), FSK 136, FSE 147 (*zoyw-), GP
278, Dn. s.v. 3uyva, Ni. s.v. Mope, TK 847 || HS: s *°§says- > Ar says-
'eau qui se répand et coule a la surface du sol' § BKI 1176, Hv. 347 O
K *z2y- < **sy (as.) < Cf. N *§'d"?2iwE (or *€'@?iwE?) 'body of
water, (??7) wet\swampy ground' (q.v. ffd.), which is not identical with
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N *$§"Vy'yU, as can be seen in the reflexes of the initial Irs. and in the
absence of expected traces of N *V in the reflexes of N *$|€"d" 71 wE.
2027. , *5akV 'sit, dwell' > HS *v“skn > S */"8kn v. 'seat, settle,
dwell' > BHb v+ 8kn G 'settle; remain, stay, dwell, Ph v $kn G 'dwell,
settle’, Ug v~ Skn G {OLS} 'be situated, settle, dwell', mZknt 'place of
residence', IA, BA v“8kn G 'dwell', JEA v"Skn G {SL} 'settle, sink, reside,
dwell', SmA v~ &kn G ‘'settle down, dwell', Sr +"Skn G ‘'alight, perch' (of
birds), 'settle, rest upon', Ar v+~ skn G ‘'stop; be still; dwell\abode in', Ak

v 8kn G vt. 'place (sth. for a particular purpose), set' § KB 1386-9,

1790, HJ 1134, A #2606, OLS 436-7, Js. 1575, Sl. 1145, Lv.IV 553, JPS
577, Tal 894-5, Ln. 1392, BK I 1115, Hv. 328, Sd. 1134-9, CAD XVII 116-

57 || Ch: WCh */ sk(n), {StL.} *sukn- 'sit, rest' > P’ {MSk.} siki 'sit,
dwell, live', Jmb {Sk.} §ink3 'sit i Bg {ChL} s+gine, Gj {ChL} Suki, Zul
{ChL} ya Suku 'rest, Plc {ChL} §4+¥+n#, {Sh.} §3k, Dw {Sh.}, Ds D/Bn, Brw,
Wnd {Sh.} suk 'sit' | Fy {J} §1|< v. 'take a rest' (‘rasten, ausruhen') {i CCh:
ZmB {Sa., J} suk 'sit', ZmD {KNC} suk 'rester, s’asseoir' ¢ Stl. ZCh 177
[#295], ChC, ChL, J R 89, MSk. 203, Sk. NB 40, Sh. SB 37, KNC 24 || SC:
Irq {E} suknunurat- v. 'squat', {EldM} sak"nener-il- 'squat (on the

haunches)' {i ?c Dhl {EEN} SUKKEM- 'remain still', {To.} SUKEM- 'be still' §
ESC 351, EldM61, EEN 25, To. D 147 || B *»”skn > Ah askan 'stand on

hind legs' (of quadrupeds), Ty/ETwl {GhA} bSkan 'se tenir debout sur
les pied de derriecre en appuyant ceux de devant contre [’arbre, pour
brouter'; NrB: Tmz {MT} skan (pf. skan) 'habiter, loger', Izn {Ds.} 35Xan

(pf. 1skan), BSn {Ds.} 3askan (pf. 'ueskan) 'habiter', Mtm {Ds.} 3skan id.,
asxan 'demeurer', Wrg {DIlh.} 3skan (pf. yaskin) 'habiter, loger'; NrB

v/ $Kn may be a loan from Ar (cp. Ar Mrc skan 'become calm and quiet;
live, dwell, reside') ¥ Fc. 1814-5, GhA 171, Ds. B 161, MT 630, DMA
136-7 99 OS #2240 (HS *sikun- 'dwell, sit') [S, Ch, SC]; Tk. I 236 and

Tk. SCC 84 [#12.14] (S, C, B + unc. Eg snc 'Fundament, Grundrif}',
sncy 'griunden') 99 HS *n is an extension | | A *3[sagV (or *-blw-) 'sit,
seat, be seated' > M *sar\ﬂu- 'sit > WrM sagu-, HIM SU- 'sit, be seated,
dwell, reside', MM [HI] {Ms.} Sa.u 'sit down, sit, dwell (s’asseoir, &tre
assis, demeurer)', [IsV] sau- 'sit down', [L] sau-ba, {MA, IM] su-ba 'sit',
Ord {Ms.}, Mnr H {SM} sU‘-, {T} sU-, Mnr M {T} sau- 'sit, dwell, stay',
MMgl {Iw.} sau-kU, Mgl {Lg.} s00- ~ sau-, {Rm.} sU-, Dx {T} sau-, Dg {Lg}
5‘0-,5°Ul-, Ba {T} sU- 'sit’ § MED 658, S AJ 237 [#81], Pp. MA 328, 447,
Lg. VMI 63, SM 355, T 360, T DnJ 133, T BJ 147\, Iw. 131, Rm. M 39 || ?
pJ *slwd- v. 'sit' > OJ sUw-U {Mr.} 'sit" > J: T suwaru 'sit, be seated, K
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slwatteru, Kg siwa 'sit] § S AJ 267 [#67], Kenk. 1854, Mr. 760
(suwaru < *suba-ra- < *zuba-ra-) 99 S AJ 277 [#64].

2028. *§’éi’ka|a 'strew, spread' > HS *sVk- 'sow, strew, scatter' > Eg
fP scy id. § BG IV 346-7, Fk. 255 || Ch: WCh: Hs 3Uka 'sow' i! CCh: Chb
§3gati, Bu {Hf.} thlika (= [§fika.]?) 'sow' | Msg P {Trn.} suki, soka,
Mlw SUK{ 'faire le trou avant de semer', Mbara {Trn.} &0k 'sow' Y Ba.
944-5, Hf. B 135. Trn. LM 60 || NrOm: Kf {C} £0k-, Mch {L} $0°kKi- v.
'seed', Shn {Lm.} §oka n. 'seed' ('Saat, Same') || EC: Ged ({Lm.}: <« ?})
sok- 'sow' (the glottalization *-k- > -K- may be due to the initial Ir. of

the aux. verb that underlies suffix-conjugated verbal forms) ¢ C SE IV
496, L M 50, Lm. Sh 374-5 99 OS #2303 (Eg, Hs, Om), Tk. I 236 (Eg, Ch

[Hs, CCh], Om) 99 Tk. I 236 || I1E: NalE *segfg- v. 'sow' > L seges (gen.
segetis) 'seed (Saat)' (- 'standing corn, crop'), ? S&ia 'goddess of
seed' (< *seg-i@) (unless <«d *SE- v. 'sow') || MW sehe 'Same', OW
segeticion 'prolis';,; MW heu (*hou), W, Crn hau v. 'sow' § WP II
408, P 887, WH I1509-10, LP§ 35.4, Bc. 505 || A: Tg *segk- v. 'litter
(branches of conifer on the flour), cover the flour with sth." > Ewk
$3¥%1-, Lm h3y- £ hay- 'litter branches of conifer on the floor of a tent

as bedding', Neg S3k- 'litter branches of conifer in order to cut animal’s
meat or fish on them', Ork $3i- £ s3yi- 'litter branches of larch or
spruce needles on the floor, spread sth. on the floor', Ul $3gi- v.
'spread bedding'; Tg *segdi (¢ M?) > Nn Nh/KU s3¢3i, Ul s3¢di-, Sin
s3tt3- v. 'spread’ ('‘pa3noxwnTb'), Ork, Ul s3¢di 'bedding
(noacTtunka), Orc s3Ktu, s3¢di id., 'bed', WrMc sek3i 'bedding of a
room\nest', 'bedding\litter in a stall for skinning carcasses'; Tg *sek-te-
'spread\stretch  (e.g. branches as bedding)' > Ewk $3ki13- 'spread
branches as bedding', Neg S53k13 'branches of coniferous trees as
bedding', S3Kt3w- 'make the bed', Nn Nh/KU s30%i id., s3kt3 'cloth
(NonoTHKW e) (made of fish skin)', Ork s3kti(n-) id., Ud soktou(n-)
'bedding (made of a hide, bark, etc.)’, Ul s3kiu- 'make up a bed', WrMc
sekte- 'spread bedding, make up a bed', 'spread (hemp in a field to
dry it)', sektefun 'bedding, rug, straw-bed; cushion' § STM II 136-7
|| pJ {S} *sik- v. 'litter, strew' > OJ sik-, J: T §ik-, K/Kg éik- 9 S QJ
#389, Mr. 751 || M: WrM {Kow.} sekci 'herbes qu'on étend sur le lit
d’une femme qui accouche, ou qu’on met dans les matelas ou sous le
tapis, herbes que les animaux\oiseaux étendent dans leurs tanieres ou
dans leurs nids' (> Yk sdksa ~ saksa ~ saxsa ~ s0ks0 ~ sakta ~ satta
'bedding of branches') ¥ MED 682, Kow. 1366, Pek. 2150, STM II 137
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99 ~ DQA #1952 (A *s|zegi 'to litter; mat' > Tg, J), SDM97 (A *seki)| ]
D (att. in NED) *€'a'k- > Krx Ca:%- c. 'sow, scatter seed', MIt {Drs.} cage
'divide, scatter, sow' § D #2431 < NED *a (if it is from D *a), Tg and M
*e are likely to go back to N *@ < Blz. DA 163 [#109] (suggested to
equate HS with D).

2029. *5ahk'a’ 'search, find, know' > IE *sehg-/*shg- > NalE *sag-
/*s8g- 'scent out, track, search' (originally referring to hunt) > Lsagi-
'scent out' (Cicero: sentire sagire acute est) > 'perceive
quickly, feel keenly', sagax (< *sag-) 'scenting sth. well' > 'keen,
acute', s3gus 'prophetic, soothsaying' ii OIr saig- 'seek out', {Vn.}
'chercher a atteindre, tendre vers, rechercher', Crn hedhy 'try to
reach\attain' ('chercher a atteindre'), W haeddu 'to deserve, to
merit', {EI} 'to earn, to gain', cUrhaeddu, cyrraedd 'to reach\attain'
(‘atteindre'), MW dyhaedd, Crn drehedhy, MBr dirhaes id. (Erd.:
with pxs. do- + *(p)ro-) {i Gk niyéopar, Gk D QyEopal 'lead the way, go
before; believe, hold (have the opinion), - Gk Nyeuov, Nyfitwp 'one
who leads, leader', xuv-ny&étnc 'huntsman' (lit. 'who leads the dogs')
Gt sokjan, ON swekja, NNr sgkja, Sw sdka, Dn sgge, OHG
suohhen (> NHG suchen), OFrs s&ka 'seek, look for', AS scdcan
id. (> d. NE beseech); Gt sokn-s [s0kn-s] '{ftnote, Untersuchung,
Streitfrage’, ON sdkn 'Suchen, Untersuchung, Streit', AS sdchn
'Untersuchung, Nachfrage', & NE seek || Ht sak(k)- / sek(k)-

'know, find out' 99 WP II 449, P 876, EI 505-6 (*sehgqg- 'perceive

acutely, seek out'), Mn. 1107, Dev. #703, WH II 464-5, EM 589, Vn. §
9-12, Ern. 175, HDEL 1537, F 1 621-2, Fs. 442, Vr. 529, 577, Ho. 306,

Kb. 992, Schz. 276, KM 762, Ts. W 67 | | HS: S *v/§kh Sh 'find' > IA, JA
[Trg.], JEA [BT], SmA, Sr v/ Skh Sh id., Ak {Sd.} v Ek& Sh (with vowels
suggesting @ < *h|§) 'procure (beschaffen)’ (?) § HJI 1132-3, Js. 1572,
SI. 1143-4, Tal 892, Br. 775, Sd. 1210 (s.v. Sektum) || EC {Ss.} *sag-
/%s0¢g- 'predict' > Or {Th., Brl.} fag-, Or B {Vnt.} fag- 'foretell, predict’,
Dbs So0K- 'predict', Brj sa'gana 'a particular family with power for rain-
making' § Ss. B 162, Th. 126, Brl. 140-1, Vnt. 51, AMS 185 || A: [1] A
*sag- > T *°sa,,g@ 'intellect, intelligence' > OT sa;,y ({CL} [MhK] £ lw
53y) 'intellect (?al-9aqlu), intelligence, sagacity' |I1?c T *sak 'alert,
awake' > OT saq id., Tkm Bag 'vigilant', 'light' (sleep), Tk sak 'vigilant;
sleeping light', Bsh hag, ET, VTt, Qmq saq 'vigilant, prudent, cautious',
Qq, Qrg saq 'watchful, cautious', Nog, Qzq Sag id., 'prudent' ¢ Valid
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only if the primary meaning 1is 'alert' rather than 'awake' § CIl. 803,
805-6, MKD 152, Sht. 170, TkR 55, Nj. 497 || pKo *saki- > MKo saki-,

NKo sagi- 'read characters, interpret’, MKo sagui-, NKo sékol- 'know
each other, make acquaintance' ¥ S QK #81, Nam 282, MLC 868, 920
|| AmTg *seku- > Ul s3xuli, Nn Nh $3XUr 'keen' (of ear), 'light' (of

sleep) ('"4YTKHWHK' [COH]), Ul s38Ulu/i- v. 'sleep light' ('4yTKO cnaTb'),
Nn s3%3U€i- id., 'be vigilant' § STM II 139 99 DQA #1957 (A *sek‘u
'preserve, be aware: T *sak, Ko, Tg + unc. J *SUk- v. 'like' and M *saki-
'‘protect') 11[2] 20 A {DQA} *s0gU- 'search, choose' (influenced by N
*SUhKV 'wish, covet' [q.v.]?) > T *°sogra- > OT [MhK] {ClL} suyr-ut-
'search' (01 anin avin suyruttu 'he searched his house'); possibly: T b>
WrM surga-, HIM cypra- 'teach, instruct, train' > Tv surya-id. J
Cl. 816, Rs. W 433, MED 739, Tv 392 || 20 M *s0'y'ongu- 'choose’ > MM
[S] {H}, [HI] {Lew.} 50,0nqu-, [HI] {Ms.} songu- id., [MA] {Pp.} sonqu-
'try, test; select, elect’, WrM sorngu-, HIM coHro-, Ord su‘ngu‘-, Dg

{T} songo- 'choose, select', Brt hyHura-, Kl cygh- 'select, elect' § H
135, Lew. 11 73, Ms. H 95, Pp. MA 324, MED 726, Ms. O 59, Chr. 688-9,
KRS 463, T DgJ 164 || Tg *su'g'ule-~-e- > Nn Hh/KU $3ul3-, Ul s3u13/i-

~ S$3WwIU- 'search (durchsuchen, obbickaTb), WrMc suwele- ~
seole- id., 'look for (e.g., a hidden thing)' § STM II 134, Z 575, 653 ||
pJ *sunkur- ‘choose, select’ > OJ sugur-, J: T sugur-, K sugir-, Kg sugur-
9 S QJ Y 1292, Mr. 758 99 DQA #2105 99 Hardly here (#6) M *sigaya-
'look searchingly, take aim' and Tg *Sigi- or *siga- 'peep out, look out'
(see DQA #1992 and N *§EK0 'look at' [q.v.]) 99 # Pp. VG 115, 132 (M,
Tg) & AmTg *e in *seku- still needs explaining. In A {DQA} *sogU- the
vw. *0 may be accounted for by the infl. of N *SUhKV 'wish, covet'
2030. *Sdk,V,?U 'plait, tie, bind, wicker' > K *Skw- 'tie (up), bind
(up)' (xN *2VKU 'to tie', q.v. ffd) || HS: C: Ag *sak-, {8Ap.} *say-
/saq- v. 'sew, weave' > Bln sax-, Xm SaQ-, Q say-, Km sax- (?), Aw say-
/ saqi ii Dhl {EEN} saka?- v. plait, twist, ?c S0K- v. 'twist (sth.) § Ap. IC
37, R WB 299, AD SF 101, ESC 182, EEN23-4 || Ch: WCh {Stl.} *sak- v.
'weave' > Hs $3ka, Gw {Mts.} i saka, Kfr {Nt.} sak, Ang {Flk.} sak id. |}
CCh: Msg sasake v. 'weave', Afd {Stz.} szakka [sakka] 'Weberstuhl',
wdnszaka T weave' (= *[u-w|han saka] T make weaving') 9 This Ch v
is to be distinguished from *+ C¢g v. 'plait, weave' (which may be a loan
from KnT: Teda Caga-, Knr saga- 'weave') § Stl. ZCh 177 [#298], Flk. s.v.
sak, ChC s.v. 'weave', So. 341 || 26 B *+"Hsk > *v"Hsy > Ah -asay
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'joindre, unir, coudre (brocher des feuilles de maniere a former un
cahier)', ETwl, Ty asay 'joindre, unir, relier' § Fc. 1831-2, GhA 170 §9
~ Sk. HCD 226 || Eg fP sc3 ({EG} $t3) v. 'spin, weave', DEg st3, Cpt Sd
cwT id. § EG IV 355, Fk. 255, Er. 474, Vc. 198 || 2226 CS *v/ " skk 'weave,
plait' > BHb v+ skk G 'weave, form', JPA v Skk G 'hedge in', JA [Trg.]
v skk D 'weave', JEA v skk D 'cover over'; the S cognate is acceptable
if one admits secondary affricatization (the former affricate ™S for the
original sibilant *§) due to the infl. of CS *»/'nsk (< N ? *necV 'to plait,
to tie together' [q.v. ffd.] x N *§dk V,?U) 9 KB 664, 712) ¢ Js, 990, SI.
810-1 99 Tk. 176 || U: FU *°§4kU- v. 'plait’ (x N *2VKU 'to tie') > ObU
*SBy- ~ *sBy- (= *SEYW-) v. 'plait’ > pVg *say- id. > Vg T S&w,
LK/MK/UK/P/SV sa%-/sa%, NV say¥-/sdw-, [L sd%-/58-, UL/Ss say- id.;
pVg S&Y n. 'plait, tress of hair' ({Mu.} 'Haarflechte, Zopf') > Vg: T sdaw,
LK/MK/UK/NV sd¥, SV/LL sa, UL/Ss say id.; pOs {Ht} *soy- ({/HL}
*s$3y-) v. 'plait' > Os: V/Vy s6%-, Ty SA¥%¥-, Y Sadw-, D/K/Nz/Kz/O sew-
id.; pOs *sby ({JHL} *s3y) 'plait of hair' > Os: V/Vy so¥, Ty sas%, Y
sdw, D/K/Nz/Kz/O sew id. ] <> FU *8aktV- v. 'plait (bark shoes, a
basket), mend (e.g. a net) > pLp {Lr.} *€€kt3- v. 'mend (a net)’ > L:S
{Hs.} tjiktedh, L {LLO} tjiktet, N {N} dik'tet v. 'mend (seine,
net)’, Kld {SaR} umxxTa, {T[} Cix:t'dd id. | Prm *Sektal- > Z §3ktav-n+
v. 'plait (bast sandals, a basket), Yz §0ktal- v. 'add (plait in) birch bark

to plaited bast sandals' ('npogepruBaTb nblKoBble nanTW bepecTo#'),
Vt cukTa Sikta- v. 'mend bast sandals', Z §3ktan, Vt §iktan 'kouegbik

(an instrument for plaiting bast sandals)' {i Os: Ty/O sat- v. 'darn
(nets), D sat-v. 'darn (nets, stockings)' 9§ Ht. 182 [#571], BV 96, MK

509, Coll. 75, UEW 470, Sm. 554 (FP *$a&akti- 'mend'), It. #283, Lr.
#150, Lgc. #573, N I 390, Hs. 1321, SaR 394-5, TI 665-6, LG 269-70, Lt.
1182 || A: AmTg *sakta-n, *sakta-ma 'wickerwork' > Orc Ssakta(n-), Nn

Nh/KU saqta, Nn B sayta(n-), Ul sagqta(n-) 'reed mat', Ul sagtama
'wicker basket (of reed)’, Nn Nh saqtama 'basket' § STM II 57, 136-7
|| M *sagsu,n, ~ *segsii,n,: [1] *sagsu,n, 'wicker basket > WrM sagsu,
HIM carc 'basket made from bamboo: M > WrMc saqgsu 'wicker

basket', 'wickered container for corn (made of willow-branches)'; [2]
*segsii,n, > WrM segstui 'small basket', {Kow.} sekstui 'corbeille

d’écorce, petit panier d’écorce’, HIM c3arc 'small basket', Ord Segsi
'basket for carrying soil on one’s back'; [3] possibly also M *segl- >
WrM segli, HIM c3rnui 'mat or rug made of grass' § MED 658, 682,
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Kow. 1366, Z 558, 580 || pKo *skAr- > MKo SKAr v, NKo kal- 'spread
out (as mat)' § S QK # 741, Nam 22, MLC 44 99 ~ DQA #1952 (A *slzedi
v. 'litter; mat', incl. M *segl-, Ko) 99 The vw. *a in T *sakta- and M
*sagsu.n, (for the expected T *&@ and M ™€) is due to vowel harmony
(infl. of the vw. of sxs.) <& Blz. KM 119-20 (K, HS).

2031. , *SVKVRV ‘intoxicating drink' ([in descendant Igs.] -
'alcoholic drink') > HS: S *§i'kar- ~ *Sakar- 'alcoholic drink' > BHb
Mo SE'kar, Ak Eik3ru(m), Eikru(m) 'alcoholic drink, beer', Sr
]:Q..I.V gak'r-3 (abs. ;.:V..l. ga'kar) 'sicera (alcoholic drink other than
wine, esp. a liquor made from dates or from honey)', JA [Trg.] X731
gi1k'r3 'alcoholic drink', JEA Sak'ra, £ik'ra 'alcoholic drink not made
from grapes', Md Sakra 'e alcoholic drink', SmA v Ekr TD 'become
intoxicated', mskh Skr 'intoxicant' (mskh 'beverage'), Ar Sakar-
{Ln.} 'alcoholic drink (wine, beverage prepared from dried dates, etc.)';
S (Hb, Aram?) > Gk [LXX] oixepa 'e fermented liquor, strong drink'; S
*"8kr G 'be(come) drunken' > BHb v/ Skr, Ar, Gz v skr, Ak v Ekr G
id.; &> Cn *Silakkaran- > BHb 11131 §ikka'rdn, Ug Ekrn 'drunkenness'
9 KB 1390-1, Tal 895, PS 4160, JPS 577, Br. 777, Js. 1576, Lv. T Il 680,
Sl. 1145-6, Sd. 1232, Ln 1300-1, BK I 1114, A #2260, OLS 437, Ch

1003 || A: pKo {S} *su.Ir 'wine, alcoholic drink' > MKo SUIf ~ SU.UF,
NKo sul (acc. to Starostin, A *-K- > Ko @) § S AJ 256 [#120], S QK #120,
BKRS 749, MLC 1018.

2032. (,7) *5'0'K0 'to follow' > IE: NalE *sekW- id. > OI 'sacat@&
'accompanies, follows', Av hadaite 'accompanies’ i Gk €émopar 'l
follow' {i L sequitur 'follows' {i OIr sechithir 'follows' ii Lt
sektl (prs. Sekt:t) 'to follow, to follow the trail of, to watch, to
observe', Ltv {Fmn.} sekt (prs. seku ~ secu) '(ver)folgen, spluren',
'wittern' (von Hunden)' § P 896-7 (does not distinguish this V' from E
*sekW- 'see, look' < N *§EK_0 'look at, watch; see' [q.v.]), EI 208, M K III

417, WH 11 519-20, Vn. S 62, F1544-5, Frn. 773 || HS: S *°-8lsUk- > Ar
v sw( (ip. -sliQ-) v. G 'drive (the cattle\ beast), urge (the cattle) to
go', {Hv.} 'drive (a beast), impel/urge so." § Ln. 1470-1, BKI1 1167, Hv.
344 || Eg SSK 'drive (animals)' (with a puzzling unexpected <, probably
due to the infl. of the verb sK 'cause to enter' <«d- SK 'enter, go in') J
EG IV 55-6, Fk. 215 || 29,6 C: EC: pSam {Hn.} *sug- > Sml sug- 'wait', Rn
sug- 'wait for, await' § Hn. S 74, PG 268 || 2 A: Tg: WrMc {Z} Zoyada-
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~ soyata- v. 'harness a tandem, harness one behind the other', {Hr.}
gohan 'tandem' § Z 673, STM II 105, Hr. 857.

2033. UA , *SoK& (= *s|$|SoKa) 'blind > U: FU (att. in BF)
*og|5[80(k )kV > F sokea, Krl K $okie, Krl A so(v)eta ~ $0(Vv )eta, Soheta,
Vp soged 'blind', Es s&ge, Es Esa,ke, Lv s0°¢d3 id. § SK 1060-3, Don.
VW 1689, ZM 516, Kt. 976 || A *$6,:,k‘u ({SDM97} *$Bk‘U) 'see badly,
have bad eyesight' > M *soqu- > d. *soqu-t 'blind' > MM [S] soqor, [L,
MA, IsV, HI] sogar, [IM] soyur, WrM {MED} soqur, {Lg., SM} soqor,
HIM coxop, Ord {Ms.}, Ba {T} soxor, Mnr H {SM} Sog_lTOF, {T} sogor, ShY
{Ktw. ¢« Ml.} corop, Dg {T} soqor, {T Dgl} corop, cokop, Dx {T} sugo
'blind'; d. *soqu-l- 'be(come) blind' > WrM soqui-, HIM coxon— id.;
M *sogu-la- > WrM soqula-, HIM coxno—, Mnr H {SM} Sog_l’J_U\H- vt.
'make blind', {T} s0Q0Ti- 'put out so.’s eyes', Dx {T} sugolu- 'make blind,
become blind'; d. *soqu-ra- 'become blind > WrM soqura, HIM
coxpo—, Mnr H {SM} soqUorB-, {T} sogord- id.; M *soqur b> WrMc
soxovr 'blind, T (in texts not prior to Mongolian conquest): MQp [CC],
Chg, ET soqur, Alt {B} soqor, Alt/TIt {RL} sogqor, Yk soxxor, Chv L
Sukkbr 'blind', etc.; M *soqu-1- b> TIt {Rs. «?} ; s0Q-1-un 'be blind'; the
T words are loans, as suggested by their chronology and the presence of

the M derivational sxs. -t and ; -1- § Pp. MA 324, 447, Pp. L III 58, H 135,

Ms. H 95, Lg. VMI 64, MED 730, SM 352, KW 329, T 360, T DgJ 190, T
DnJ 134, T BJ 147, Ktw. OuJ 443, Rs. W 426, RI. IV 522-3, BT 129 || Tg

{SDM} *$0ka- > Ewk {Cs.} sokoti, {STM} cokotT 'one-eyed, squint-eyed’,
Lm ¢okotL, Neg ¢oktoxo, Orc Coktoko, Ul ¢dqto, Ork toqto id., 'blind in
one eye' || pKo {S} *sjgkid,n 'blind' > MKo $i0kia,n, NKo s0gia;n g S QK
365, Nam 312, MLC 969 99 S AJ 17, SDM97 s.v. *Sok‘u (M, Tg, Ko *o+ T
*sagl 'mirage' *o+ OJ SUK- 'be transparent'); after rejection of the T
cognate (*sagl) the rec. of a long pA *0 is no longer justified Q = Rs.
UAW 25, = IS SS #13.16, = IS MS 365 (Rs. and IS adduce T *s0KIt 'blind'
as a genetic cognate of M *soqur).

2034. UA , *s|S0KV 'to stick fast, to be stuck\motionless' > U: FU
*o5lS0kkV (or S|SakkV) > Ugr *BolakkV 'stick fast, be stuck; get into' >
ObU {Ht.} *B0k- > pVg {Ht.} *takn- 'stick fast, be stuck' > Vg: T takn-,
LK/UK/UL/Ss taxn-, MK taxn- id; pOs {Ht} *dok- 'be stuck
(hangen\sitzen bleiben)' > Os: V 10g+n-, Ty 4aq¥+n-, D/K toxan-, Nz
tuxan-, Kz 4 xan- 'hangen bleiben', V 10kan-, Vy yokan- 'sitzen bleiben'
i Hg akad- 'get stuck\caught (in)', akaszt- vt. 'hang' § UEW 845-6,
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MF 78, Ht. #122 || A: M *sogsu- > WrM {MED} sogsui-, HIM {MED}
corcomn— 'sit idle; stand up (of hair); stick up\out', WrM {Kow.}
50gs0I- '¢tre immobile; se taire tout d’un coup, garder la silence', Kl
{Rm.} S0KSi-Xa 'unbeweglich sitzen, lautlos sitzen\sein'; WrM {Rm. <« ?}
sogsu-gar-, Kl soksgyatr 'unbeweglich und wortlos dasitzend'; M 4>
WrMc {Z} soksoyon (pl. soksoyori) '(sits) frowned \ gloomy \
silent \ far from others' § MED 723, Kow. 1408, KW 329, Z 624 || T
(¢b- M?): Alt sokso {B} 'sth. protruding', S0KSOU- vi. 'be\sit straight,
stretch (bbiTb npsaMbiM, BBiTarnBaTbcd)', Alt/TIt/QK {RL} s0Qs0j 'sich
erheben. eine Erhohung bilden, hervorstehen, Top4yaTb', S04s0yIn otirdr
'er saB} gerade, aufrecht' § BT 129, Rl. IV 526.

2035. *§l‘jl<_'a1 (~ *5ilka?) to drink, to suck' > IE: NalE *seuk- ~
*seug- 'suck' > Lsug-0 v. 'suck' ii ON suga, sjuga 'to suckle'; OHG
sugan 'saugen, trinken', NHG saugen, ON suga, OSx sugan, AS
suzan ~ sucan 'to suck', NE suck i OIr suigid 'sucks' i Ltv
stkt (1s prs. Stil:u) 'to suck, to sip' || Ht sakiuwai v. 'water
(horses)' (absence of the expected labial glide is puzzling) 99 But NalE
*3$0'kW0-S 'juice, sap' (> L sticus and Sl *s0kb 'juice') belongs to N
*ZUKU (= *ZoKU?) 'juice' (q.v. ffd.) 99 WP II 469, EI 556 (*seug- ~
*seuk- 'suck' 'suck'), WH II 622-3, Ts. W 67, Bc. 333, Vr. 560, Ho. 329,
Ho. S 72, Kb. 984, OsS 890, ME IIl 1132, Kar. 11321 || HS: CS */ 8ky v.
Sh , D 'give to drink' > BHb v/ Skuylw Sk (pf. NRWN his'kd), Ug v Sky
Sh, 1A, SmA +v"8ky Sk (IA pf. h&ky, SmA pf. hZkh) id., JA v Sky Sh
(pf. Pa&kT) vt., Sr v Skulw (pf. :....nz..l..i *aski) Sh v. 'water, irrigate;
give to drink', Ar /SEIl_.] D 'donner a boire, faire boire souvent,
arroser'; S *Sky G 'give to drink' (bf. from *v"Sky Sh, D and
contamination with N *§iKa8'yV' 'to pour') > Ug v &ky G 'give to
drink' (‘ofrecer a beber), Ar v/ SQU G (pf. 8w 58Qd), Sb v $ky vt. G

'irrigate (land), water (cattle)', Gz v"SkKy G vt. 'water, irrigate', Jb E/C
{Jo.} pf. 'Se'ke 'water (animals), irrigate’, Mh v"hky G (pf. hkl) 'give
water to', (pf. h3k0) 'give a drink, irrigate', Sb v/ SkUy, OAk, Ak OA inf.
Saka?u, Ak OB inf. Sakd v. 'irrigate’, Ak inf. Sakid 'give to drink' 9
GB 860, KB 1512-4, JPS 592, HJ 1186, Yal 925, OLS 451, Js. 1622, BK I
1109-10, Hv. 327, BGMR 128, LG 511, Jo. M 155, Sd. 1181 || C: Ag

*v skW v. 'drink' > Xm {R} $30%- (suq-), Aw {R} seku v. 'drink’
(labialization in *K" reflecting the preceding labialized vw.?) § R Ch I
93-4 || Ch (N *§iK&'yV" '1"): Tng {J} soke v. 'give water to a baby' | Bd
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{Sch.} s3gin / s3?yin 'drink' |} CCh: Higi {Kr.}: HgNk sex¥1i, HgB suxu,
FIG seg™i, HeK sakWu / sex™u, HeG seg™i v. 'drink'’ § Stl. ZCh 177
[#296], J T 146, ChL I 260, II 135, 145, 155, 165 99 OS #2220 ” A
*Sl:,kV 'beverage (juice, sap, etc.)) > M *si¥li-slin 'juice, sap, beverage'
> WrM sigtisun, HIM wyyc 'sap, juice', Brt wyyhan, Kl {KRS}
WwyycH SUsan 'juice', Kl {Rm.} $lsn id., KI D {Rm.} $lsn 'Lauge, Suppe
mit Salz' (x N *2UKU 'juice' [q.v.]) § MED 704, Chr. 740, KRS 688, KW
373 || Tg *$T'k'- 'juice’ > Neg d. ¢UU3P¢3 'stained with juice', Ud X
¢iidnki, Ud Sm {Krm.} Eudnki 'sap of trees', ?? Ewk d. cUKin
'undercooked' (of meat) (if from 'having juice'); Tg *Sukse (or *¢-)
'juice, sap' > Ewk ¢UKS3 'meat juice, juice of berries, sap', Sln SUt¢3
'pitch (of trees)', Lm ¢US 'juice (of berries, meat, fish)', Ork SuUks3 ~
tUks3 'juice of berries' § STM II 411, Krm. 311 99 The unexpected M *-
¥- (for *-k-) is still puzzling (infl. of M *siyi-slin 'food, meal' < N
*s8gkV 'to eat, to swallow'?) || 2 E {HK} sikV v. 'drink' 99 HK 1080
< The cns. *g in NalE *seug- and *¥ in M *Sivii-siin suggest a N
deglottalizing factor (someting like *'h'a in *°5iK"a'-"h'a > *siK'h'a >
*Siika) or a variant etymon *3§lika < The delabialization in M *i
(obviously from *U) still needs investigating.

2036. *$VKV 'honey' or 'bee' > K: GZ *ska- 'bee' > G ska- 'bee-hive',
Mg (p)ska-, ska-, Lz mska-, mcka- 'bee’ § K 164, Q 319, DCh. 1186 ||
HS: C: Ag =~ *sak'alr- 'honey' (and\or 'bee'?) > BIn {Ap.} saxara, Xm
sara, Km sayeya, Q {R} saqiya 'honey', Aw {Hz.} csyari’, Knf {TBZAC}
sahar 'bee' § Ap. IC 43, 50, R BilS 302 || Ch: WCh {Stl.} *sak%anV
'honey' > pBT {Stl.} *saHani 'honey' > Bl {Mch.} saxani 'bee', Kirf
{Sch.} §ayani, Glm {Sch.} slfi, Gera {Sch.} sifia, Pr {Frz.} €igini 'honey'
NrBc *suk*anV 'honey' > Wrj {Sk.} sUk%anai, Kry {Sk.} suk*an, Jmb
{Sk.} suk%ana, Cg {Sk.} £okane, Sir {Sk.} suk*uni, My {ChL} suk"3m ii
ECh: Skr {Lk.} sofie 'bee', SO0fien 'honey' 9§ Stl. ZCh 177 [#302], Sch. BIL
147, ChC, ChL, Sk. NB 26, Frz. P 25, Lk. ZSS 39 || A: pKo {S} *skur
'honey' > MKo (p)sku'r, NKo kulid. 9 S QK #421, Nam 63, MLC 217 99 =
SDM97 (A *ZUg1 'juice' > Ko *+ T *JuK 'resin, gum', M *sigii-sii, and Tg
*skse 'juice', £ N *2UKU ‘juice’) O Blz. KM 119 [#20] (K, Ag, Ch).

2037. 7, *SVKV 'to carve, to chisel' > IE *sek- v. 'chop' (xN *§aka
'to split, to cleave' [q.v. ffd.]) ” HS: Eg fXVIII sksk {EG} 'zerhacken,
zerstoren', {Fk.} 'destroy' § EG IV 319, Fk. 252 || WCh *sak- 'carve' > Hs
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SéSSéKﬁ v. 'carpenter', Ua SéSSéKé 1tat® 'he adzed bark off tree', Gw
{Mts.} SeSeke v. 'carve' i Ang {Flk.} sak v. 'cut down (trees to clean a
field)' | Ngz {Sch.} 3s pf. sask-U (vb. n. saska, sbjn. sasak) 'scrape\cut
off in small pieces (skin of mango, etc.); carve wood in this way' § Stl.
ZCh 177 [#297], Abr. H 787, Mts. G 108, Flk. s.v. sak, Sch. DN 144 || ?

EC: Or {Brl.} sok- 'carve (scolpire)', {Th.} sok- 'scrape (raschiare)' (x
Or sok- 'dig' [probably of different origin]) § Brl. 380, Th. 309 99 = OS
#2180 (*sak- 'cut' > ; Eg {OS «?} skk 'cut', WCh *sak- 'cut [down];
carpenter') | | A: AdS of *sak- 'carve, rip' (> Tg {DQA} *°sak-pi- 'axe',
pKo *saki- 'carve, engrave', etc.) (< N *é‘ak_a 'to split, to cleave', q.v.
ffd.) § DQA #1899 € =~ Gr. 1186 (*cek ~ *sek 'cut’) (IE, A, Gil, CK, EA)
(not distinguished from N *§aka 'M).

2038. , *SUhKV 'wish, covet' > HS: WS *°/ " 'S'hk ~ *-§Tk- (~ *»/5kk?)
'wish, desire' > Gz v Shk G 'desire eagerly, wish, covet' (as. S..K >
5..K), v skWkW T (pf. tasak“ak*a) 'covet so.’s goods', BHb NpI1WnN
tasl'kd 'desire’, ? v Skk in prtc. $0kE'kE (nag'éﬁ) '(his soul) is longing'
(Is. 29.8, Y_.107.9), JPA N'ﬂjﬁj SU k3 'eager desire' ('Begierde, Geluste,
Verlangen'), Ar v Swaq G (ip. -SUQ-) 'excite a desire in', 'fill with
longing' (<b- Aram, whence S for the expected *s?) § Di. 1254 and Br. G

I 169 (both: Gz-Hb-Ar), KB 1344, 1519, 1658, Lv. IV 523, Js. 1540-1, BK
I 1288-9, Hv. 382, = LG 551 (the connection of Gz v/ shk with Hb and

Ar "is unlikely"), L G 510 99 Hardly here (because of the cns. *Z-) WCh
*2ak™ ({Stl.} *8akW) 'wish, want' > Hs Sk zakuwa, Hs zakT 'eagerness’,
Ngz 2ak™ai 'desire for, desire to do' (Stl. ZCh 196 [#474], Abr. H 968,
Sch. DN 47), which may be equated with S *°/ G5k 'love' (> Ar v §3q
'love passionately") || A: NaT *su;k ({ClL} *slk) 'greed(y), envy,
envious' > OT {Cl.} suUQ 'greed; envy, envious, covetous', Tki {Shaw} suq,
Nog suq 'greedy', Qrg sug 'envy; greed (coveting other people’s goods);
envious', Qq suq 'greed, envy; glutton', Uz Suq 'envious, greedy (as to
other people’s food)', Qzq sliyanaqg 'greedy (as to food)' § ClL 804,
Shaw 125, NogR 312, MaM 323, Jud., UzR 390.

2039. *s'a'hkV 'thick, large' > K *3|sk- ~ *S|suk- '(be) thick' > OG
{Abul.} gan-suk- 'make fat\thick' (Deut. 32.15, Jerem. 5.28), G (ga-
ysuk-eba 'to make thick', G Suk-va 'to be(come) thick\fat', Suk-i adj.
'fat', OG {Abul.} skeli 'thick', G skeli id., 'dense' (of fog) 9 Abul. 69,
407, Chx. 1286, DCh. 900, 1202-3 || u: FP {It.} sak's,', {UEW} *sakV ~
*sakkV 'thick, dense' > F sakea, Es sage id. i pLp {Lr.} *s0k3 'thick
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(dicht), dense' > Lp: S {Hs.} sooge-ke, Vfs {Lgc.} s0K's, sok:eb_3, L {LLO}
suohkat id.,, N {N} suokk&d 'thick' (of liquids, etc.), Kld su-kad
'thick, dense' (of a forest, hair, porridge) | Chr: L WUKoO '§uk0, Uf Suks,
Uf/B Suko, H wyksb! SuUkb 'much' | Prm {LG} *suk > Z/Prmk/Yz Suk

'thick, dense' § UEW 750, Sm. 553, It. #39, Lr. #1173, Lgc. #7139, Lgc.
SL #2251, Hs. 1228, MRS 731-2, U 273, Ep. 156, TI 529, LG 266 || Hs:

CS *v"Shk '= high, large' > Ar v/ shq (pf. sahuqa) 'be lofty' (tree), Sahlg-
'high, tall' (of a palm-tree, donkey, etc.), sahh@g-at- 'femme grande et
qui a les mamelles flasques et pendantes', SmA éhl_( 'high', é'hwlg
'heavens', BHb RN 'Sahak 'heaven’, MHb 'S8ahak (pl. £ah3'kim)
'clouds, heaven', name of one of the seven heavens, JA [Trg.] N]‘.H’j’lJJ
¥ah?'k-3id. § BK11061, Hv. 312, Tal 886, KB 1358, Js. 1551, Lv. IV
536, Lv. TI1 470 || B *v/"(w)zHk 'heavy' > Ah azuk 'heavy', Gd zak (pf.
£22ak) 'be heavy' (emphatic *Z due to the infl. of *H?) || 26 D *¢ak-,
({8GS} *s-) 'make grow, bring up' (¢ vt. *'make fat, fatten') > Kt ca'k
'make grow, rear, support’, Kn saku 'bring up, foster, rear, nurse', Kdg
¢a'k 'rear up (child, young animal)', Tu sanku- v. 'foster, nourish,
nurse, bring up', Tl s3ku 'rear, bring up' 99 D #2477 & K *-k- goes
back to the cluster *-hK- (ass. deglottalization of N *-K- by the
adjacent N *h that yields K *@). The appearance of the vw. U in K *3|suk-
, Ar pf. sahuga, Ar sahlg-, SmA Zhwk, and Ah aguk is still to be
investigated.

2040. *5iK,5,@ (or [less probably] *§iK,y,8) 'to sink' > IE: NalE
*sek- 'sink' (of water), 'flow down', 'dry up, be exhausted' (of liquid) >
Ol 'a-sak-ra- 'not ceasing to flow or drying up', rdp. a-sas'c-at 'not
drying up', ? 'wi-sak-ta 'a cow that have ceased to give milk' (vi-
'apart’ + sak- (unless Mayrhofer is right in connecting it to sajati
'attaches, fixes, fastens on') {i ¢ Gk Hm {WP}Eoxeto (pwvi} (< rdp. *se-
Sk-) 'stockte, versiegte (die Stimme)' (twice a varia lectio in the Scholia
for éoyxeto) |} Lt sekti (prs. with a nasal infix senku) 'to sink, to
become lower' (water)', Ltv s1kt (prs. Sfeku) 'to dry up', Lt sekltis,
Ltv sekls 'shallow' | Sl (< a form with a nasal infix) *S€k-ng-ti 'to run
dry, to dry up' > HLs sakac, saknyc id., P (w)sigknac, sieknac
'to become dry, to be quite drained', wsigkacd, wsiekac 'to sink
gradually into the ground', Blg 'cexBamM, 'cexHa 'run dry, dry up'; SI
*ibz-sek-ng-ti 'to run low\dry, to dry up' (*jbz- 'out) > OCS
HCAKNFTH iseknqgti, P zsigknacd, R uc'cakHyTtb id. § WPI1 473,
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P 894-5, M K1 64, III 227, 419, Frn. 772-3, ESSJIX 74, Vs. Il 826 § The
prehistory of the IEY may be reconstructed as follows: N *5iK, 9,8 >

pre-IE **siek- > *sek- (£ AD NGIE, AD NVIE) | | Hs: €S */"8k5 v. 'sink' >
BHb, JA [Trg.], JPA v SKk§ G 'sink', JEA+"8KS D 'lower, make sink', Ar
v"50%5 G 'be gone (somewhere)' (ma ?adri ?ayna sagasa 'l do not know

where he is gone'), (with assimilatory emphatization *S > *S) Ar v 8Q¢
G 'stray away from the right path', 'crumble away' (of a well) § GB 861,
Lv. IV 604, Lv. T Il 512-3, SI. 1176, Fr. II 329, 508, Hv. 32, 401 || A: Tg

*sika- 'fall from trees\bushes' (of leaves, fruits, berries) > Nn B/KU
sLxa- id.,, WrMc siya- 'fall' (of leaves, flowers), 'shed hair\feathers',
‘be shed' (of hair) § STM I1 80, Z 597 || D (in GnD only) *°@ick)k-,
{8GS} *s|5ik- v. 'lower head' > Png hig- id., Kui sika v. 'bend the head
down, bow\droop the head', Ku {Slz.} hikk- v. 'hang the head', {Fzg.}
hikali v. 'crouch' § D #2493.

2041. *5iKa'yV' 'to pour' > IE: NalE *seik, *,- 'pour out, strain, leak,
drip' > Ol v/ s&c-: *n-present sifi'cati 'pours (out), sprinkles' (aor.
asicat), 'séka-h 'pouring out, effusion, sprinkling', Av hagk-,
hi(n)®aiti 'begieBt, gieBt aus' |} Gk [Hs.] aor. CiaL - Sun3foaL 'be
strained, filtered', Gk Lxpéc 'moisture', tLxpaive 'T moisten', Lxpalw 'I
strain, filter' {{ Gmc *six-an ({Vr.} *sik%-an) > ON sia 'seihen’, OHG
sihan 'to strain (seihen, heraus-\durch-seihen)', NHG seihen vt. 'to
filter, to strain', AS sion ~ séon id., vi. 'to exude, to flow, to drip';
OHG siha, NHG Seihe, AS siohhe 'strainer, filter', ON sia 'sieve' |
SI: SCr oceka £ osjeka 'ebb' (< *s€ka), Sl *sbkati > *sbcéti > SrChS
CBYATH, SCr scati, Slv scati, Cz scdti, P szczad, R cuaTtb, Uk
'CUSTW 'to urinate', SI iter. *sikati > Slv sikati 'hervorspritzen', R
'cukaTb 'to urinate' {{ Tc A sik- 'overflow' § EI448 (*seik- 'pour out;
overflow'), = P 893-4 (*seikW-), M K IIl 364-5, M EII 744-5, F1717,

Hofm. 123, Ho. 295, Kb. 851, OsS 762, KM 699-700, Vr. 472, Glh. 541-
2 | | HS (x N *5iiK'a' 'to drink, to suck'): S *»"8ky vt. G 'irrigate, water'
> Arv/Sqy (pf. Gw Sagd), Mh v hky, Jb E/C {Jo.} 'Se'ke, Sb v 8ky v.
'irrigate', OAk, Ak OA Sak3?u, Ak OB Saku 'to irrigate’, Gz v/ skUy G
v. 'irrigate, water' (ffd. see N *3iK"a' )9 GB 860, KB 1512-4, HJ 1186,

BK I 1108-10, Hv. 327, BGMR 128, LG 511, Jo. M 155, Sd. 1181 || Ch:
WCh {Stl.} *siaku > Hs $€ka v. 'pour (into vessel), pour water (on a

person)’ | NrBc: Jmb/My/Dir {Sk.} s3Kka v. 'pour in' § Stl. ZCh 177
[#296], Abr. H 806-7, Ba. 935, Sk. NB 35, ChL || ?? Eg fMK scy ({EG}
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S1j) 'begatten, erzeugen' (if its basic meaning is 'Samen ergieBen' [as
supposed by EG]) § EG IV 347-8 99 0S #2220 || A: Tg *sekie- 'pour in,
flow' > Nn KU s3k3 id.,, WrMc seki ~ sekiye v. 'stream, flow; strain
(LeAnTb), sekyen 'spring (fons)' § STM II 139 TI1 22 A {DQA} **¥7k*i-
'urine; urinate’ > ?¢ M *siye- 'urinate' > MM [S] §i.e-, WrM sige-,
HIM, Brt w33—, Ord SE-, Kl wee— SE, Mnr H {SM} SE-, Dg {Mrm.} $&- ~
SE- id.; 4> *siye-sin 'urine' > WrM sigestin, HIM wasc(aH), Ord
S$esl, Brt washa(#), Kl weecH $€sn, Mnr H {SM} $€3.3, Dg {Mrm.} $es
~ S€s id. § H 139, MED 701-2, Ms. O 611-2, Chr. 752, KRS 669, KW
355, SM 373, Klz. D I 131 || Tg *$Sik€&n 'urine' > Ewk ¢ik3n, Sln SiX 3, Lm
¢ikan, Neg ¢ix3n, Ul €ig3an- ~ €3(n-), Ork ¢i3(n-), Nn Nh €i3, Nn KU
Cik3, WrMc sike id., Ewk ¢ik3n-, Lm ¢ikan-, Neg ¢i®3n- 'urinate' § STM
11 392-3 99 ~ DQA #2189 (A *$7k‘i-, *$Tk‘-di 'urine; to urinate', incl. M,
Tg) < The vw. *€ in the first syll. of Tg *sekie- (for the expected *1)
still needs explaining.

2042. , *SOKURV 'person (man?) of the opposite exogamous moiety
within an exogamic system of tribes, parent-in-law' > I1E: [1] NalE
*'swekuro-s "husband’s father' > OI 'évas’ura-h, Av xVasura-, NPrs
\_),..ua X0S0r, Psh sxar 'father-in-law' {{ Gk exupdc 'wife’s father' || Al

vijehérr (-rri, pl. -érr) m. 'father-in-law' ({O}: influenced by Al

vjehérr 'mother-in-law') (i L socer / gen. -1 'father-in-law
(husband’s\wife’s father)' i{i OHG swé&hur 'husband’s father', NHG ft,
n Schwaher, AS swehor ~ swéor, Gt y swathra id. ii Lt

2eXuras (< *se$-) id. | Sl *svekrb 'husband’s father' > OCS CREKPh
svekrb, Blg, Uk 'CBEKDp, SCr svekar, Slv svéker, Cz svekr, Slk
sveker, P swiekier, R 'céxop [[1al d.: *'s\wekura 'husband’s
mother' > Arm ulbunLp skesur id. (< *kwekur-a < *swekura- [as.])

Gk Exupd 'husband’s mother' || pAl {O} *sSwexurd > Al viehérr (-rra,
pl. -rra) f. 'mother-in-law' 111121 NalE *swe'krl-s 'husband’s mother' >
Ol Sva'sru-h  'mother-in-law',  NPrs 3Ju.a', X0SrU  'husband’s
father\mother' i L socrus 'mother-in-law' {i W chwegr, Crn
wheger id.; d. W chwegrwn, Crn whygeran 'husband’s father' |
OHG swigar 'husband’s mother' (> NHG Schwieger, Yid TDA" D
'é’viger), AS swezer 'spouse’s mother'; d. Gmc *Swexr-on- > Gt
swafhro, ON svaraid. i Sl *sve'kri / gen. *sVekrbVe 'husband’s
mother' (< *Swekri- with depalatalization *k > *K within a cns. cluster)
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> OCS CREKPTBI svuekri / CREKPEBRE svuekrbue, R A CBe'Kpr, R
cBe'KpoBb, BlgcBe'kbpBa, SCr svekrvua, Sln svekrv, suekrua,
OCz svdkrov, P gwiekraid. 111131 ? NalE *sweku'ro- {Wrk.} 'wife’s
brother' > OHG swagur ~ swager {Kb.} 'relative of a father-in-law,
father-\son-\brother-in-law' {i{ InA: Kshm hahar 'wife’s brother', Sin
hird 'spouse’s brother' § P 1043-4, EI 85 (? *sweku'ro-s 'wife’s
brother'), 195-6 (*'swekuro-s 'father-in-law, husnand’s father'), 386
(*swe kruhg-s 'mother-in-law'), Szem. KT 17-8, Wrk. 170-1, 185-6,
190-1, M K III 400-1, VL. I 691-2, Slt. 57-8, F 1 478-9, WH 11 550-1, IP§

24.4, YGM-1 156, ECCE 307, Fs. 462, Vr. 571, Kb. 995, 998, 1003, OsS
907-8. 914, Schz. 277, KM 687-8, 693, Ho. 334-5, O 510-1, Frn. 977,

Glh. 597 || HS: Ch **// srK (mt.?) ~ **/ sK¥r 'in-law' (x N *S"i'h{rv
'person [man?] of the opposite exogar{loqs_moiety within an exogamic
system of tribes', q.v.) > WCh: Hs su¥uki 'father-in-law, son-in-law’,
su¥uka 'mother-\daughter-in-law', S[JF[Jkél 'relations-in-law', Gw {Mts.}
Sorok¥i 'wife’s father\mother, wife’s elder brother\sister, son-in-law' |
AG *s3y3r ({Sch.} *s3ya,r, {Hf.} *s3,¥ar) '(father-\mother-)in-law'
> Su {J} s53¢3r 'father-\mother-in-law (Schwiegerleute)', Kfr {Hf.}
$3Yy3f, Ang {Hf.} sTr, Gmy {Hf.} S&f, Mpn {Frz.} S3f 'in-law' | BT: Bele
{Sch.} huri 'in-law' (h- < *s-) il CCh: Mf {BLB} suk*ar 'mother-
\daughter-in-law' | BtG {Mch.} serwa 'mother-in-law' | Glv {Rp.}
§u’gfﬂa 'wife’s mother, wife’s brother, mother-in-law', Mdr {Mch.} éé_lé_l
'relative-in-law' | Msy {Mch.} skul 'mother-in-law' | Db {Mch.} sakul
da 'my father-\mother-in-law, my son-in-law', {Lnh.} suku1 'relative-in-
law', Kola {Sb.} Sbgkril '(male) relative-in-law' i Lgn {Bou.} skU 'mother-
in-law' | Mtk {Sb.} skwar 'relative-in-law' | MsgN {RIf.} tsegelia
'(male) relative-in-law' § Abr. H 829, Mts. G 109, Hf. AG #106, J S 82,
Frz. DM 58, Sch. ChV 48, Sch. BTL 17, 30, BLB 321, RpB 82, Mch. D 148,

ChC, =~ Nw. ChCR #74 || 2 EC *sVrk- xN *S"i'hlirV 'person (man?) of
the opposite exogamous moiety within an exogamic system of tribes',
g.v.] > Kns {BISO} sark-att-a 'brother-in-law of man', Gln {AMS} Sserko
'Schwager' § BISO 173, AMS 36, 221, 267, = Ss. PEC 5.

2043. , *$al'a’ 'tie, means of tying' (= 'rope') > U: FU *$ala (or *$§-)
'thread' > Chr H {Ep.} 501 'B930Kk y caHeMl' ('flexible rod used to tie
together parts of a sledge'), Chr $01in Chr Uf kit-S01'Armband', Chr L
Kumpoworn, Chr HUf kit-S01 'bracelet' (Chr xmno, Kit means 'hand, arm')
i pOs *sdl > Os: V sala 'Bauchgurt (des Rienntiers), den Zugriemen
tragender Riemen iiber dem Riicken des Renntiers', Km Sa@t 'um eine



1896

Rinderschachtel genahter Verstarkungs«gurtel» aus Birkenrinde', Kz
sO04 ked 'bellow belt of a reindeer' (ked 'rope, cord) | Hg szalag
'ribbon, band' § UEW 461, Ps. OT 123, Ep. 44, 152, MRS 197, SebZ 114,
U 66, MF 566-7 || HS: CS (rdp.) *$a1'§'i'1(-at)- 'chain' > MHb N1
Xal'¥clet, EpJA.'n':I‘]JJ'TlJJ 1511, JA [Trg] RNOWOW Salds1't-3, SmA

£1=51h 'chain', Ar du.l.l.w Si1si1- 'iron-chain', ClJ...u.Lw silsil-at- 'iron-

chain, succession', Sr d. Ij.l.}a..l. gulg3'l-3 'concatenatio' § Js. 1590,
HJ 1155, Js. 1590, Tal 905, Br. 784, Fr. I1 340-1, BK1 1122, Hv. 329 ||
Eg s353 {Crn.} v. 'tow (a boat)', {Mks.} 'haler un navire', Cpt: Sd CAACE

saase, B cazc sahs n. 'tow' § Mks. I #3366, Crn. 163, Vc. 197.

2044. *$al'a’ 'willow' > IE: NalE *salik- 'willow' > Lsalix id. i OlIr
sail / gen. sa(i)lech id., W helyg, Crm helyk, Br haleg coll.
'willows' (snglt. W, Crn helyg-en. Br haleg-enn), OBrth salik- (in
the n. 1. Salico-duinon) ii ON selja (*salhydn), Nr selije, Dn
selje, silje 'sallow', Sw salg {Milnv.} 'pussy-willow', Ic selja {Bv.}
id., 'willow', OHG {OsS} sal(a)ha 'willow, sallow'! MHG salhe, NHG
Salweide, AS sealh 'sallow, Salix caprea', NE sallow {i Oss I
xXE&puc Xaris, Oss D xa&pec xdres, xaprec xarves 'willow' i ? Gk
EACxn id. (x ? NalE *welikk- id. > Gk B FeAixdv, MHG wilge, AS
welig 'willow', NE willow) 9§ WP I 300-1, 453-4, P 879, EI 643

(*sal(i)k- 'willow'), Mn. 1110, F I 494, Frdr. PITA 53-7, WH II 469, Vn. S
13, YGM-1 283, Hm. 368, = Ab. IV 180-1, Ho. 236, 389, Lx. 321, Kb.
821, OsS 738, KM 622, Minv. 579, Hlq. 1145, Vr. 469 § The element *-

ik - is likely to go back to a sx. | | U *$[5all]la > FU *85alf]a 'elm, willow' >
Fsalava. A salaja 'brittle willow (Salix fragilis)' | Er cenewu éeieu,
Mk csirn Sa1i 'elm' | Chr: L wono 'Solo, Uf/B $olo, H 501 'elm' |} Hg
szil 'elm' || ? pY {IN} *Bal 'tree’ > Y: K $al, T sal {Krn.} 'tree', {IN}id.,
'larch': OY: K {Bil.} tshall, {Klc.} uanra, NW {Lnd.} tschal 'tree' 9
UEW 458-9, Coll. 111, Sm. 549 (FU *S+liw 'elm' > FP *$&1V, Ugr
*$+17), Ker. I 135, MRS 716, Ep. 152, U 266, IN 221, 332, Krn. JJ 277,
284, 320, 3323 || HS: 'S * §s1p > Ar Mrc sl s3lif- 'weeping

willow, hornbeam' § Gass. II 651 < It is not justified enough to adduce
here names of other trees, parts of trees, or those of trees in general,
such as D (in SD) *Call- ({3GS} *3|5-7) 'cane' [cf. D #2383], D *Cal-
({3GS} 3-) 'Acacia' (cf. D #2474), HS *sV1IVm- 'e tree' > Ar salam-
'Mimosa flava', salam- ~ silam- 'a bitter tree', ECh: Mgm sd1mo 'e (very
hard) tree' (cf. Hv. 333, JA 124, OS #2182), NrOm: Hrr {Abb.} sola
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'Olea chrysophylla (a tree)', Mch {L} 50110 'e a tree' (cf. Blz. OL #118
[kind of tree'], CR H 660, L M 50), Hs Skt/Kc $alla 'the reed
gyaranya', Hs §a11a 'the flowering spikes of gyaranya', (7?) sarfa
stalk' (actually from N *$€1X4 'bough, twig, stick') (cf. Ba. 907, 925).
An equation between D *Cd1- ({3GS} 3-) 'Acacia’ and Eg $n3 'Acacia’ (if
valid, although too risky on phonetic grounds) points to a N *§- or *C-
and therefore does not belong here < Coll. TUS 69 (FU, IE), # Blz. 160
[#78] (suggested to add D *C31- 'Acacia' to the IE-U comparison).

2045. *sA1'€" 'put, throw' > HS: S */ 1wl '= throw' > Ak inf.
sald 'shoot (arrows), hurl (weapons), reject, throw away' § CAD
XVII/1 272-3 || U *sdle or *salke 'sit down (seat oneself) (in\on sth.),
get in\on (a boat, a sledge, etc.)) > Prm *s01- > Z 1 s31- 'get into
(water)', Z COB— $3V-,Z UV s31- 'get in\on (a boat, a cart, a sledge, or
another vehicle), mount (a horse)' i ObU {3HL} *B€1- id. > pVg {Ht.}
*ta1- id. > Vg: T ta1-/tal-, LK/MK/UK t31-, P/LL t31-/tal-, NV t31-/tal-,
SV/ML t31-/1al-, UL/Ss tal- vi. {ChCh} 'get into (a boat\sledge)', {MK}

id., 'mount (a horse)' ({BV} 'cecTb', {Ht.} 'sich setzen' are misleading
translations with polysemic R and NHG verbs); &> Vg T talt- vt. 'load

into a boat'; pOs {Ht.} *del- ({JHL} *d31-) vi. 'get into (a boat\sledge)' >
Os: V/O Tel-, Ty/Y 4d4-, D/NzZK tet- i Hg + ell- 'mount (a
horse\donkey)' || Sm {Jn.} *t|¢iy- (or *t|€:ibﬁ-) 'get in\on (a boat, a
sledge, etc.) > Ne T Tm—, Ne T O Lh.} {77-, Ng {Prk.} tiayi, Is aor. {i7em,
Slg Tz {KIIH} tT id., '(in den Schlitten, in das Boot, zu Pferd) sich
setzen', Kms {KD} Is prs. §iiem ~ §alemid., 'ich fahre' 99 UEW 434-5,
LG 262, SZ 343-4, Ht. #138, HI. rHt 68-71, BV 115-6, Trj. S 205, MK
622, MF 147, Jn. 163, KKIH 18, # Rd. UJ 43 [#52] (+ unc. YK 'elil

'burden, load, freight, weight', elite- v. 'load, pack, saddle') || A: NaT
*sal- 'put, put\throw down' > OT sal- {DTS} 'put, throw', {CL} 'move
sth., put into motion (wave, etc.)’, MQp -Jwa sal- 'send, -Jlaa s3l-
'throw', XwT Sal- 'put, put down, throw (down)', Tk sal- 'throw, cast’,
Tkm Bal-, Qzq, Nog, Qrg sal- 'put, build', Az sal- 'put down', ET sal-
'put in', Qmgq, VTt, Qrq, Alt, Xk, Tv, Tf sal-, Bsh hal-, Uz sal-, Slr sat-
'‘put' § DTS 482, Cl. 824, Rs. W 897, S AJ 189 [#140], TkR 561, Az. 256,

BN 130, MM 286, KrkR 559, BR 619-20, Jud. 624-6, Tn. SJ 471, BT 124,
BIG 179, TvR 366, Ra. 225 99 ~ S AJ 286 (#251), ~ DQA #1961 (A

*sld]e 'make, put' > T).
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2046. *5al10 'intact' (- 'entire'), 'in good condition, healthy' > IE:
NalE *s010-, *soTw0- 'entire'’ > OI 'sarwva- 'entire, whole, intact, all,
every', Av halrwva- id., 'sound, OPrs haruwva- 'whole, entire', Sak
har-bissa- 'all and every', NPrs & har 'every, all, all kind of, any',
Oss I a1(1)3, Oss D al(1)i 'all kind of | Gk A 6hoc, Gk I/Ep ouhoc 'whole,
entire, complete’, Gk 0UAw.'be whole\sound',. 0UAE imv. 'salve' ii pAl {O}
*salwa > Al gjallé 'alive, living', ngjall- vt. 'bring back to life, revive'
i{ Lsalvus 'safe, unhurt, well, sound', d. salts / saltt-is 'health,
soundness', Osc oahaFc¢, salavs 'salvus', Um SALUOM, SALUUOM
'salvum' accus. |} Arm nng 0t3 (< solio-) 'alive, living; sound, healthy;
complete, entire' ii Tc: A salu 'completely!, B sol-me 'complete,
whole' § P 979-80, EI 262 (*ISO1W0-S 'whole'), M K III 446-7, V1. Il 1443-

5, Ab. 148, FII 381, WH I1471-3, Krf. 124, O 129-30, Bc. G 324, 345,
Slt. 232, Bedr. 561, Xud. I 276, Wn. 412, Ad. 705, Ad. H 22 || Hs: s:

[1]1 S *+ " S1w 'be untroubled, safe, at ease: 'stay quietly, be at rest' (xN
*$iLV 'quiet', q.v. ffd) 1 [2] +ext: S *»5Im 'be completed, remain
whole, be intact, sound and safe' > Ak v Slm G 'be completed; stay
well; be in good condition, intact', BHb +/$Im G (ip. O2W" yi-§'1am,
sttpf. EI':HJJ §3'lem) 'remain whole\unscathed, be(come) completed,
keep quiet', Amr +v“SIm G = id., Ug +“SIm G 'estar\ir bien, estar en
paz', BA v SIm G 'be finished, SmA v %lm G 'come to an end, be
completed', Ar v"sIm G 'be(come) safe' (> 'be free from vice\defect'),
Mn {MA}+ £lm G ‘'étre indemne', IA +"8§Im G 'be (re)paid; - S
*$a'lim- > BHb 091 $3'1Em, JA [Trg.] 0"9W £a'lEm, em. XNR"IW
Z3l&'m-a 'complete, unmolested, peaceful', Ar rblw salima (pf. of the

verb +"51m) 'was safe', Ak Salmu 'whole, intact, entire, healthy,
sound'; &> S *$a'1am- 'unharmed state' > Ug Slm 'paz, salud,
bienestar', BHb D"]':l'ﬂ'j §3'10m 'unharmed state, well-being, peace' (- a
greeting) (and Cn > Eg [EgSSc] {Hlk.} Za-la-ma 'greet, sue for
peace'), Ph &lm 'peace, prosperity', Plm, SmA &lm 'peace’, BA 091
§3'1am 'peace, prosperity' (as well as a greeting), IA S1lm 'welfare, well-
being, health', JEA EI':HJJ £3'l13m, em. ND':HJJ €313'ma 'id., 'soundness,
health', Ar ro.LL..u salam- 'safety, security' (2 'immunity \ freedom from

faults\vices' - 'obedience to God', a greeting), Sb {BGMR}, Mn {MA}
S 1m 'peace' (> s lm G 'sue for peace'), Gz Salam 'peace, safety' (and
a salutation), Ak salamu 'health, (physical) well-being; welfare (of a
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country\city), safe course\completion of a journey', & *SIm D >
Pun +“sIm D 'accomplish', BHb, Ph, Plm, Ak v"8Im D '(re)pay, give
restitution for', Ug %1lm, (AkSc) Sallima 'pay, deliver, Cn > Eg
(EgSSc) {Hlk.} Sa-l-ma-ta 'levy, contribution, sa-l-ma-ta
'complimentary gift, provisions' ¥ KB 1394-9, 1418-25, 1790-1, HIJ
1142, A #2609, OLS 438-41, Hnr. 181-2, G A 32, BK I 1132, Hv. 333, Ln.
1412-6, Deg. § 62, DIm. 424-5, Lv. IV 564, Lv. T 11 488, SI. 1150-1, Tal

901-4, Js. 1578, 1582, 1585-6, Br. 778, JPS 579, DM 441, Mcl. 442, Ln.
1412-8, Hv. 333-4, BGMR 127, MA 82, LG 499-500, CAD XVII/1 206-

29, 255-60, Sd. 1211, 1237 (Ak Zildfitu < Aram), Hlk. ##225-6,
SivCR 42, 85 || 20 A: M: WM Zal, HIM wan adj./adv. 'complete, utter,
total', KI wan $alb, Dg {T} Sal 'quite, completely’, Ord {Ms.} $al'tout a
fait' § The prehistory of the word and the origin of the unexpected $-
are obscure § MED 748, KRS 651, Ms. O 603, T DgJ 182 || Db *¢al-
({3GS} *s-?) 'sufficient, suitable’ > Tm cal- 'be abundant, full, be
suitable, fitting', Ml cala 'richly, fully', Kn sal, salu 'be
sufficient\enough, suffice', Tl calu 'be able, capable, enough', Klm sal
'be able, can', Gnd Mu ha@lna 'completely', Knd S@l- 'be capable of,
suitable', Ku h@1- v. 'suffice, be enough to' 9 D #2470.

2047. , *S1i1V 'hole' > HS: C: EC {Ss.} *si1l- 'small hole' > Kns {Ss.}
si1la id., 720,60 Rn S11'vagina, birth-canal' |i SC {E} *sila 'cave' > Kz {E
silimbayo id. § =~ Ss. Gssf 245, Ss. B 71, PG 260, ESC 326 || S: Ak fOB
£1lu(m) 'Vertiefung (Eindruck auf Leber, Magen usw. in Omina; im
Gelande)', ? Ar sall- (pl. sull-an-, sulal-) 'bottom of a valley' ¥ Sd.
1237, BK 1 1117, Hv. 329 || 26 CCh: Ms {J} su1la, Bnn {ChL} sulda, BnnM
{ChL} sula 'hole'y The deviant vw. *U may be due to the contamination
with the reflex of N *§u§1'€" 'throat, mouth' (q.v.) § ChC. ChL || D
*Ci11- ({3GS} S-) 'small hole' > Tm illi id., 'orifice’, cilli 'leak, hole,
crack', Ml cilli-kkuttu 'a little hole', Kn jilli 'small hole in an
earthern vessel', Tl c1lli 'small hole in a pot\paper' 99 D #2575 O =
Blz. DA 161 [#93] (HS, D; does not distinguish between this N etymon
and N *C A1V mV ‘orifice, pit' or 'breach’).

2048. *SiTi - *$iTayV 'smooth, slippery’ > HS: B *»/"s11 'smooth,
slippery' > Ah 3slal 'étre tres lis et tres doux en touchant', S3alalat
'glisser, as1ali 'glissement', Gh aSlalam 'glisser’ § Fc. 824, Nhl. 165 ”
IE: NalE *s1eji-m- 'slippery', 'smooth' (x N *31TV 'to slip, to slide') > ON
slim, NNr, Dn slim, Sw slem, MDt, Dt slijm, AS, OLG, MLG, OHG,
MHG slim, NHG Schleim 'slime', NE slime i Clt (< NalE *s1im-no-):
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OIr slemon ~ slemun, NIr sleamhain 'smooth, slippery', Brtt
*s1imnos (or *s1ibnos) 'smooth' > OW [y] limnint - "tondent" 'sie
glatten', MW llefnu, lywnu 'to harrow', W llyfn (f. llefn) 'smooth,
even', Crn leven 'smooth', OBr limn 'lentum', {FIr.} 'souple, flexible',
MBr -leffn (in the cd. di-llefn 'hard" with a privative di-), Br levn
'poli, uni' 1? > NalE *sleim-ak- 'snail' > Gk {Hs.} AeTpa¢ (gen. -xo¢)
'snail' {i L 1Tmax (gen. -cis) 'slug, snail' (¢b Gk?) ii Sl *slimakb
'snail' > R A, Uk cnmMmak, Cz slimak, Slk slimak, P slimak id. ¢
Not here (or not only here) the apparently extended roots *S]El@-
'smooth, slippery’ and *sleid"- ‘slippery; to slide' that go back
respectively to N *zVL"i"Kee 'to slip, to slide' (q.v.) and N *§VIxitV
~ *§VIXidV 'to slip' (q.v.) § WP II 390, P 663-4, 960-1, =~ EI 527
(*(S)]El- 'sticky, slimy, slippery']l, Vs. III 671-2, Vn. § 130, RE 132,
YGM-1 316, Hm. 514, Flr. 242-3, Ho. 299, Vr. 516, Kb. 910, Lx. 198, KM
656, F 11 97, WH 1802, Tr. 269, Vs. 1 672 || U *$¢i1]- ({Resh.} *$[¢i1-)
(x N *3iTV 1) > FU (att. in FL) *$|¢i1]E '= smooth' > Fsiled 'smooth’,
Es sile (gen. sileda) id.,, F silittad, Es silitada, Lv sila'stb
'streicheln, glatten' | Lp N {N} &&lle, Lp L {LLO} tjallé 'stiffness \
hardness of skin \ leather' (semantic change: 'smooth Ileather' - 'hard
leather') || Sm {In.} *sil-~*sel- v. 'whet' > Ne cmn—- sil- id., Slq Tm
(KD} sal‘ab_, Slq NP {Cs.} sillam, Slq Chl {Cs.} selam '(he) whets', Slq
Chl {Cs.} selal 'smooth', Kms {KD} sé13iem T whet' 99 Kt. 365, SK 361,
Coll. LWL, Ter. 559, In. 141 || A: T *s1la- v. 'stroke' > OT SI1V- (or {CL}
Si11-) v. 'rub, wipe, caress, stroke', Qrg SIla- v. 'stroke, caress', Uz Sila-
v. 'smooth, stroke', ET Sila- v. 'stroke', Qzq\Nog SIla- v. '(be)smear,
clay, massage', Qq SIla- v. 'smear, caress (e.g. a child)’, VTt Sbla- v.

'smear, rub on', SbTt Tm {Rl} Sbla- 'ein-\be-schmieren, einreiben', Bsh
hbla- v. 'smear', Sg {RL} SIla- v. 'smear, plaster', Chv Wan- Sbl- v.
'sweep, wipe'; the meaning v. 'rub, wipe' is due to the semantic infl. of
the paronymous NaT root *Si;:,1V- v. 'sweep, wipe' (> Tk sil- [converb
siler], Ggz sil- v. 'wipe, clean', Az Sil- v. 'wipe, polish, clean'), which
may be akin to M *sili- (> WiM sili-, sile-, Kl {Rm.} $i1j-%3 'mit den
Fussen verhindern, mit dem Fusse auffangen [einen Ball], mit dem Fusse
wegschieben\fegen', # KW 357). If CL is right in reconstructing the vw.
-i- in the OT verb Si[t1-, this vw. may be due either to the same infl. of
pT *sil- v. 'wipe' or to the ass. infl. of *S- (mentioned in Rs. MIF 53) ¢
Chv §- < pT *s- due to the palatalizing infl. of *i (if the variant *Si1V- is
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involved) 9§ Rs. W 421, Cl. 824-5, MM 311, NogR 320, KrkR 602, TatR
495, TrR 778, Hus. 267, TkR 600, 604, Jud. 678, Rl IV 652, 709, Jeg.

333, Fed. II 440-1, Md. 71, 176 (pT *s11a v. 'rub, smear") O If the vw.
*ain T *slIla- belongs to the ancient root (rather than to a sx.), the N
rec. has to be *§iTayv < Rs. UAW 47 (FU, T), IS MS s.v. 'CKOMb3KHH'
(*sila:IE, U, T) Q ~ Gr. 11 #314 (*silu 'rub") (E, U, A, Ai + qu. Ko, J,
EA).

2049. *5i1V 'be(come) liquid, melt, flow' > HS: C: HEC *S$71- vi. 'melt’
> Kmb, Sd §71- id., 'dissolve’ § Hd. 98, 337, 392 || S *°-§sT1- v. 'flow' >
Ar v'syl (ip. -ST1-) v. 'flow' (of water) (x N *s'0'w01V 'liquid,
moisture' [q.v.] and N *$i1ZV 'stream, small body of water' [q.v.]) § BK
11177, Hv. 347 || D *¢i1- {8GS} *c6-) v. 'flow' (xN *EiTHA (=
*éﬁhA?) 'be wet\moist; moisture' [q.v. ffd.]); but Klm silka 'river',
Nkr §ilka 'brook, river', Prj Cilva 'brook, rivulet', Gnd A silka 'small
river, Gnd G hilka 'rivulet' belong rather to N *$iZV ' (q.v.) or
represent a merger of both N etymons 99 D #2569 || IE: Ht {Frd.}
salligya- vi. md. 'melt, dissolve (in water)', {Ts.} sallai- /salliya
'zergehen' (unless identical with Ht sallai- / salliya- vi. 'broaden') ¢
Frd. HW 179, Ts. W 68.

2050. *5u1'0" 'lax, loose, slack' > HS: CS *»“Sw1 (;*-Swal-) > Ar
v swl (pf. sawila, ip. -swal-) G 'be(come) lax\flaccid\uncompact',
raswal- 'lax, flaccid, uncompact', sawal- 'flabbiness of the
belly\limbs', BHb 211 * *STU1* (pl. cs. "211W ST,1-E, pl. with 3s ppa. 1"
$U'1-3w) 'garment’s train, hem' (KB: ¢« 'was heranhangt') 9§ GB 814,
BDB 1002, Ln. 1473-4, Fr. II 1833, Hv. 345 || ? Eg MK 53 *'weak' in 53-
'the weak of arm' (x N 7o *Suw?iVv 'weak', q.v. ffd.) § EG IV 14, Fk. 209,
Tk. I 65 ” IE: NalE (in Gmc only) *°Sleu- 'hanging down loosely (schlaf
herabhingend), slack' > OSx sl&u 'schlaff, feige', ON slar, sljar,
s1jdt 'blunt', OHG sl&o 'dull, faded, tepid (stumpf, welk, lau)', AS
slaw, slaw 'sluggish, lazy', NE slow § P 962-3, AHDI 61, Vr. 518,
Ho. 297-8, Ho. S 68, Kb. 909, , 0sS 821 || A *sula 'lax, loose' > M *sula
loose, lax, free, empty’ > MM [MA] sula 'free', [S] sula- v. 'lose
machen, lockern (den Halskragen)', WrM sula, HIM cyn 'loose, free,
vacant, empty', Kl {KRS} cyn sulid., {Rm.} Suly 'lose, locker, schlaff,
frei, leer’, Ord {Ms.} su‘la 'peu tendu, inoccupé, libre', Mnr H {SM} sula
'non tendu, lache, faible', {T} sula 'free'; M > Ewk Nr sula 'weak,
light', WrMc sula 'free'y Pp. MA 327, H 137, MED 736, KW 336-7, SM
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357-8 || Tg: [1] *sula- v. 'leave (lassen, verlassen)' > Ewk sula-, Lm
hu1a-, Orc sulagi-, Ul solao3u/L-, Orl sulaw-, Nn Nh $018, $01690-, Nn B
sola-, solago-, Nn KU so0lao- id., Neg s0lap¢a-, Orc sulagi- remain (be
left)'; [2] (+ext.) WrMc sulfa 'freely, easily, without special effort' § Z
643, STM I1 124 || pKo {S} *sAr- v. 'fit loosely, be shaky' > NKo sar-
gnpta [sal-gapta] § Gale 641, Rm. SKE 221, S QK #829, MLC 951 99
KW 336-7 (M, Tg), Rm. SKE 221 (Ko, M, Tg), DQA #2117 (A *s010 'be
lax, loose'") || D *¢u]V ({3GS} *s-) 'easy, light (non heavy) > Tm
culuvu, Kn suluvu 'ease, facility, lightness', Kt Cu]V 'easy work,
easy', Tu culaka, Ku sulkara 'light (not heavy)', Tl culuka(n)
'lightly, with slight\disregard', culukani 'light, easy', suluvu 'easy,
easiness' 99 D #2703 < = IS MS 351 (*'s'ula 'HesakpenneHHb#' [IE,
A, D)).

2051. *$01'V (= *$i'1'V?2) (or *S-?) 'heel, sole of the foot, bottom’,
N *k"i'RV $0G1V ' bottom (bone) of the leg\foot' (cd. with N *kGr'U'’
'foot, hoof', q.v.) > HS: S *kursull- > BHb 98017 kar'sol (du. with Is sx.
"':;l_t_;jT.l_lgarsu]']ag) 'ankle' ({KB} 'Knochel, FuBigelenk'), JA {Trg.}, JPA, JEA
191077 karsul'ld, JEA R9INTR karcul'ld, Sr ;a0 kurssld
'ankle', Ak kursinnu 'fetlock, lower leg' § KB 1069, KBR 1146, Lv. T

IT 390, Lv. IV 38 5-6, Js. 1423, Sl. 1045, Br. 700, Sd. 511, CAD VIII 566
9 The variant represented by Ak kursinnu is likely to go back to the

N genitive construction (= obl. case form) *K'U'"RV §01V nu || B *-s71-
'sandals, shoes', *v" wW-,81v. 'put on footwear' > Ah €571 'paire de
chaussures', BSn 1isili (pl. tisila) 'sandals', Ntf tasilt (pl. tasila) 'fer
a cheval', Zng t3si%i 'chaussure', Skn tsila (pl. tsilawin) 'sandals', Kb
35531 'mettre des jambieres, des chaussettes', Gh 3531 'étre chaussé’,
ETwl, Ty 353l 'se chausser de' § Some of these words may alternatively
go back to Lsolea 'sandal' § Fc. 1821-2, GhA 172, DI1. 770, La. S 213
| | K: GZ *kurs]- 'heel' > OG, G kus1-, G X kursl- 'heel', Mg Kurs-i, Kurc-i
'heel, kick of a heel', ? kur-i 'heel; heel of a wooden plough', Lz kus-, ?
Ku(r-) 'heel, heel of a shoe (Kabnyk)'. Alternatively, Mg KuUr-, Lz KU(r)-,
and Sv {K ¢ 7} ka,r 'heel' (¢b- Mg?) may represent N *k@r'U' 'foot,
hoof' (q.v.) 99 K 200 (*kurs]-), K2 219-20; FS K 340 and FS E381-2 (in
both: K *kurs-), Q 347, Chik. 65 || IE: NaIE *swol-/*sul- 'sole of the
foot; ground' > L solum 'sole of the foot; soil, ground', solea 'a
leather sole strapped on the foot, sandal' ii OIr sol ~ fol {Vn.} 'sol,
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base, plante de pied', nom. pl. solaig, dat. pl. soilgib 'soles of feet'
ii ¢ Gk [Hs.] UALa {P, Vn.} 'sole' (a different interpretation: <{LS} [Hs.]
accus. pl. VALae - Tolg xapmativoug Topolg '[cut] pieces of leather'??) ¢
WP 1I 552, P 1046, WH 1II 554, LS 1848, EM 634, Vn. S 167-8 || ?6 U: FU
*o5|5"" 1V 'low' (or *-€-, *-8-) > ObU {Ht.} *8€1-, {HL.} *841-/*BE1- low' >
pVe *tAkWV id. > Vg: T talk™T £ t41kT, LK talk™a, t51ak™, MK ta1kw,
UK td1k%a, NV talka, SV/LL td1k%a, UL/Ss talk%aid.; pOs {Ht.} *delid.
> D/Nz tet, Kz 4e4, O Te19g Ht. 136 [#135), Kn. WV 137, Stn. WV 206,
HL. rHt 73 & If the FU (ObU) cognate belongs here, the initial N cns. is

*

S-. In this case K *-S- (for the expected *-S-) may be due to its
position within a cns. cluster. Otherwise (which is likely to be more
plausible) the N sibilant is *$§. FU *°s[§'i'1V suggests (if it belongs here)
that the N vw. of the first syll. was *U.

2052. , *5&?'U'LV - *S&@?W'U'LV 'look for, search, ask' > HS: B
*"sw1'look for' > Tsh {Ds.} siggal (3s pf. isugg®¥al) 'look for', ? Ah
53s553ggal 'chercher', as well as Mz v swl1(sawwal/ yatsewwal) 'ask
(a question)' (¢b- Ar v s?11id.?) ¥ Ds. 62, Fc. 1809-10, DIh. M 196 || S
* 5?1 'ask (question), ask for' > BHb, EpHb, Pun, Yd, IA, JA [Trg.], JPA,
JEA, Sr, SmA, Md v“$?1 G, Ar, Gz v'S?1 G, Qt 1aS+v $?1 G, OAk inf.
saralu, Ak v 5?1 (inf. Saalu ~ s&lu) 'ask (question, inquire)’; d.
Sb, Mn, Qt laSm m&?1 'oracle', EpHb, IA, JA, Sr, Md v $?1 G, Ar, Gz v/ 5?1
G, Sb 1aSv S?1 G ‘'ask for, beg, plead’, Sb, Mn +"$?1 G ‘'ask, seek,
require’, Jb {Jo.} v"$?1 (pf. SE1, sbjn. yS$31) 'demand payment for a
dept', Sq {L} ho?olid., 'borrow' ¥ HJ 1095-8, KB 1276-9, A #2566, Js.

1506-8, Sl. 1098-9, Br. 748, Tal 859-60, DM 441-2, Ln. 1282-4, BKI
1036-7, BGMR 121, MA 80, Rk. 156-7, L G 480, LLS 139, Jo. J 259, Sd.

1151-2, CAD XVII 274-82 || R: Tg *seb,u,le- 'search, look for' > Ul
s3wlu- ~ s3w13/i-, Nn Nh/KU S3w13- v. 'search so. (0bbickMBaTb)',
WrMc {Hr.} seole- 'think over (nachdenken), suwele- id., 'look for',
{Z} suwele- ~ seole- id., 'look for; think over (obayMbiBaTb)'; Tg
*seb,u,1en 'a search, searching, looking for' n. act. > Nn Nh s3Ul€ id.,
WrMc seolen {Z}id., {Hr.} 'Bedenkung, Sorge, Erwagung' ¢ x Chn S[']LA
'make a search, search for'? § STM 1II 134, Z 574-5, 653, Hr. 783-4, 837
[l M *sila- > WrM {MED} £ala-, HIM {MED} wana- 'persuade, urge,
ask consistently', Kl O {Rm.} §a1a-xu 'instandig bitten, betteln, mit
Fragen und Forderungen bedringen' (Rm.: < *sila-); M 5> ? Alt/Tlt
{Rm.} §11a- 'verhoren' § MED 749, KW 346 < B *-\w- and Tg *-b- may go
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back to a N *-Ww- or to an epenthesis of a hiatus (N *-&7?U- > *-Eu- > *-
EwuU-). M *i may go back to N *li of the second syll.

2053. , *§i,?,LV 'to roast, to fry, to cook' > HS: B *>/"sTy' > Kb as1i
‘cuire rapidement' § DL 776 || EC: [1] EC *$|s'0'1- > HEC {Hd.} *sal-
'cook by boiling, fry, roast' > Brj sal- 'cook by boiling, bake', Kmb $01-,
Hd sar- id., 'fry, roast'; Sa {R} s0O1- 'braten, rosten auf dem brennenden
Feuer', 50'13 'Fleisch auf heiBen Steinen gebraten; Feuerbrand', Af {PH}
sola 'camp-fire for roasting meat', Sml {ZO} s01- vt. 'grill, toast, roast';
[2] EC *Si1- > Sml {ZMO}, Sml N {Abr.} S71- vt. 'fry', ?2 Or {Brl.} sil-awu
'affumigarsi, arruginirsi, ossidarsi' § R S II 319, PH 193, Hd. 68, 218,
297, 338, ZO 364, 376, Abr. S 232, Brl. 374 || S: [1]1 WS *+ ¢ 1y (*-clay-)
roast’ (*¢ < HS **s..?) > BHb v/ ¢ly (pf. NIN ¢a@'1a, ip. NIN" yi-¢'1§)
roast (meat)’, JPA, JEA v ¢lwly (pf. RIN ca'ld) id., SmA v 'sly G
roast', Ar v 1y v. G (ip. -§11U-) 'roast, broil, fry', Gz v sIw v. G
'broil, roast' (y: " Cly > v S1w); hardly here Ak LB seld 'burn
(fumigants)', because e points to a vV with III *3h (S *a > Ak e in the
presence of a former *§ or *h); [2] +ext.: CS *» 'Sk > JA + Sk G
'einkochen, sieden' (b> MHb v "SIk G id.), Sr v"Slk G 'cook, broil,
boil', Ar v+ 510 G vt. 'boil (food, plants) with fire' § KB 961, Lv.IV 192,

566-7, Js. 1283, 1588, Lv. IV 192, SI. 965, Tal 732-3, Ln. 1410, 1721-2,
LG 556-7, CAD XVI 124, Sd. 1090, Br. 784, IPS 582 || A: Tg *sila- v.

'roast on a spit, grill' > Ewk Sila-, Sln é‘:ﬂa-, Nn sL10-, Neg d. sLlat/¢-,
Orc d. siloCi-, Ork d. stlot¢lL-, PCIWrMc [TF] siilo- / siyolome,
WrMc Solo- / Solome id., Lm hL1- v. 'spit (meat, fish)', d. ht1bt/¢- v.
'roast on a spit', Ud {Krm.} si10 'fish roasted on a spit'; &> Tg *silapun
'spit for roasting' (x A {DQA} *s71a 'sharp stick; spit' < N *$€1%4
'bough, twig, stick!, q.v. ffd. x N *§1§1Vya 'tooth, fang', q.v.) § STM I
82, Krm. 285, Mls. 237 || 26 M *siliin 'soup, bouillon' (x N *s'(0" wo1V
liquid, moisture' [q.v. ffd.]) < WS *C (probably from **s?) in *»/Cly
suggests the presence of *? in the N word.

2054. , *SVHaLV 'salt, spice' > IE *seH1-/*sHel-/*sH1- 'salt: nom. E
*seH1-s > NalE *sal-s > Gk @lAc, L sal, Ltv 55\115,?;1 Arm win at; accus. E
*sHel-m > NalE *sal-m > Gk @Aq, L salem, SI (accus. > accus.-nom.)
*s01b (> OCS COAb 501b, Blg com, SCr 501, Slv 501, Cz sul, Sk sol’,
R conb, Uk cinb), gen. IE *sH1-05 > NalE *sa10s > Gk aAéc, Lsalis 1]
ds.: Vd sali'la- ~ sari'ra- {M} 'salty (?),, OI sali'la-m ~ sari'ra-
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m 'sea, sea flood', OI A sara- 'salty’ ii Um salu accus. 'salt' || Olr
salann, Brtt {RE} *saleinos 'salt' > MW halwynt~ halaen, W
halen, OCrn [LC] haloin, Cm holan, MBr holenn, Br holen,
c’hoalenn 'salt' {i Pru sal id. {{ Tc A sale, Tc B salyiye (obl.
salyi-) id. |]] NaIE *sal-d- 'spice (malt, salt)' > Lt saldus, Ltv salds
'sweet' | SI *s01db- 'malt’ > OR COAOA'B solodwb, R, Uk conon, Blg
cnan, SCr, Slv s1ad, Cz, Slk slad, Pstddid.; 4> Sl *soldb-kb 'sweet'
> 0OCS CAAABKB sladbkb id. (b> R 'cnanox 'is 'sweet', 'criaok—ui
'sweet'), Blg 'cnagbk, SCr slddak, Slv sladek sladak, Cz, Slk
sladky, P stodki, R A, Uk co'nookui, Blr ca'nonoki |4 NalE
*salda- v. 'salt’ > L salle- v. 'salt', salsus (< *sald-10-) 'salted’

Gmc *salta- 'to salt' > Gt saltan, OHG salzan, NHG salzen id. ]
Gmc *salta- 'salty’ > ON saltr, AS sealt, OFrs salt, MLG solt; &
Gmce {Wt.} *saltam 'salt’ > Gt, OFrs, OSx salt, MDt sout, Dt zout,

OHG salz, NHG Salz, AS sealt 'salt', NE salt g P 878-9, Lub. AP*a

59-60, Krtl. LVBS § 1.6, Wy. 1IEa 66, F1 78-9, WH 1I 465-7, Bc. G 34, SIt.
22-3, Vn § 17-8, RE 125, Hm. 385, Frn. 759-60, Kar. II 151, En. 241, Fs.
409, OsS 740, Ho. 285, 292, Ho. S 62, Vs. III 712-3, Glh. 557, 571, M K
III 448, Vr. 461, Kb. 823, AHDI 55, Wn. 417, JGH 194, 229, 231-6, 337,

Ad. 678, ~¢ EI 498 (*sehg-(e)1- 'salt) | | HS: B *zaH1- (> *z&@1-) > Ah ta-
zall-it 'fine salt from Tidikelt', ? Ty, ETwl ta-Z01-1 'antimony, oxide of
antimony', a-gbla (pl. 1-zblatbn) 'jeu d’urine’ ¥ Fc. 1959, GhA 221 §
Empatization *S > *Z may be due to the Ir. (evidenced by the vw. @ <
*aH) || Ch {8AD} *s,u'H' V1 'salt' (*s, acc. to AD ChCS) > CCh: pMM
{Ro.} *8uwal 'salt’ > Mada sUwal, Mkt 8Ugul, Zlg SUwalid. i{ ECh: Skr
{Lk.} sUTun, {Sx.} sulim 'salt’, ?c Ke {Eb.} sUla 'sea’ § Ro. 318 [#603],
ChC, AD AD ChCS || 7776 S *>v/ 8517 > Ar salas- 'e bitter tree, e aloe,
S@lanthus quadragonus, Cacalia sonchifolia (plants)', {BKl saw/las-
'aloe' (Pimrun min sawlasin 'more bitter than aloe') § Hv. 331, BK I
1124.

2055. *s'0'wo1V (= *sliwo1V?) 'liquid, moisture' > IE: NalE *sT1-,
-8 'liquid, sludge' > OI 'sura 'e intoxicating beverage', Av hura, MPrs
hur 'intoxicating drink, milk wine (kumiss)', KhS hura- f. 'fermented
milk of mares' {{ Lt sula, Ltv sula 'sap', Ltv stla 'pus, running sore',
Pru sulo 'curdled milk' ii Gk UAn (with U) 'mire, slime, sediment,
matter (exreted from the human body)' ii ON sol- (in cds.) 'mire,
puddle', AS solid.,, OHG sol {Kb.} 'Sumpfloch, sumpfige Stelle’, MHG
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sol, sul 'saline fluid', NHG Suhle 'bog; sump; wallow of pigs', AS
solu (solwe) 'puddle’, NNr s@gle 'mud' (< *sulw-); Sen > Fsula
adj. 'molten, fluid' | 4> Gt bi-sauljan 'utaiveLy, to stain', Nr sgyla,
OHG bi-sulen 'to soil', NHG suhlen, stihlen 'to wallow in mire',
AS sylian 'to soil, NE sully |4 NHG Suhlen 'muddy puddle,

wallow, slough', AS sylen 'puddle, slough, mire' § WP II 453, 468,
513, P913, Mn. 1334, M K11 487, M EIl 717, Bai. 492, FII 962-3, Vr.
529, Ho. 306, Kb. 925, 985, Frn. 9, En. 15, EI 323 (*ISU1EhH- "=
[fermented] juice') | | HS: S *°-8s71- > Ar v“syl G (pf. sdla, ip. -s11-)
'flow' (of water) (x N *§11V 'be[come] liquid, melt, flow' and N *siZV
'stream, small body of water') || Ch: Su {J} s&1 'dicke Suppe' ii Smr
{Lk.} salE& 'Brihe aus getrockneter Hirse und Milch' § J S 81, Lk. ZSS 81
|| K: GZ *Sowel- 'wet, soaked' (x <& K *Sow- < N *'s'"i'whd -
*'STE2uwhV 'moisture, water, rain; '[be] wet') > OG swel-, G sVEl-, A
sovel- £ sobel- 'wet, soaked', Mg Su(e)-, $3- 'wet' (of snow'), Lz Su-
'wet'; GZ *S0w1- v. 'wet, make wet' > OG sov1-, Mg $01ua, Lz 0-S01-U id.;
OG swel-i, G svel-i 'wet, Sv UB/LB/L/Ln {TK} S$welid., 'whey' 99 K
174, K2 182, FS K 286, FS E 315, Srj. KE 28, TK 824 || U *sula > FU *sula
'thawed, melted; to thaw, melt, liquefy' > F, Es sula 'melted, molten,
liquid, fluid, not frozen', sula- v. 'melt, thaw' { E\Mk $07a 'not frozen,
thawed', 'melted’ (of fat, etc.), S01a- v. 'thaw, melt' | pChr {Ber.} *sulb-
'thaw, dissolve' > Chr: H wobinaw 'sblas, L wynauw $u'1-as$ 'to thaw, to
dissolve', E {Ps.} Sule- 'schmelzen', B sule- id. { pPrm {LG} s(1- 'thaw,
melt, dissolve' > Z cbIB— S+Vv-, A S+1- id., Vt stIm+n+ 'to thaw, to
dissolve, to be boiled soft (pa3BapnTbc4d) ii ObU {Ht} *Bala- ~ *001a-
'thaw, be liquefied' > pVg *ta1-3- 'thaw' > Vg: T/K/N {Mu.} tal-, T {Kn}
tal-a, Yk {Vxr.} td1-, IL {Kn.} tal-, Ss {Kn., BV} t0l- 'thaw'; pOs {Ht.}
*d0la- 'thaw' > Os: V 101a-, Vy yGla-, Ty 4G64-, 404a-, Y 404-, D tat-,
tata-, K tat-, Nz t0ta-, Kz 404a-, O 1al- id.; ObU d. *Bal-t- ~ *B8G1-1- vt.
melt’ > pVg *tdl-t- id. (> Vg Yk {Vxr.} t81-t-, Ss {BV} tol-t- vt. 'melt
[fat, metal]'), pOs {Ht} *401-t- ({JHL} *40T1-t-) vt. 'thaw (snow), melt
(fat, etc.)' (> Os {Trj.}: V Tolta, Vy yo1ta, Ty/Y d404tataid.) | Hg olvad-
vi. 'melt, dissolve' || ? pY {IN} *Bal,a, 'thaw' > Y K/T aia- id., afo-
'‘thawed, melted' (‘Tanwih'), T afa- v. 'thaw' 99 UEW 450-1, It #202,

Coll. 115, SK 1099-10, MRS 733, 752, U 274, Ps. OT 129, Ber. 69
[#365], Lt. 197, LG 267-8, Ht. #140, BV 121, Trj. S 215, MF 500-1, IN

219-20, Ku. 24, = Rd. UJ 48 [#80] (Y <0 U) || A {s} *381v, {SDM97}
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*$'6'11 'juice, liquid' > NaT *S01'meat juice, juice, soup' > MT {Rs.} S@1
({Br.} sll) id., 'matter, pus', 'liquid', MU {Rs.}, Qzq {Sht., MM} S01 'meat
juice', Qzq {R1l.} s01 'eine Salzbrithe aus eingesalzenem Fleische' (x <b- R
conb 'salt'?), Qq, Qrg sG1, Bsh hiil 'ichor', Nog s@1id., 'meat juice', VTt
SUl 'juice (in cells and tissues of bodies), serum', qanli sul 'ichor' ¥ Rs.

W 430, RI. IV 583, 830, Bu. I 648, Sht. 186, MM 324, KarR 586 || Tg
*$01a 'soup, bouillon' > Nn Nh/KU €010, Nn B colo id.,, Ud ¢olo, Ul

¢olo(n-) 'soup', WrMc s ula 'juice of fruits, ichor' § STM II 405, 429, Z
686 || pJ {S} *sir(l 'juice’ > OJ siru,J T §iru,J K/Kg $§iru g S QJ #261,
Mr. 526 || 26 M *siliin 'soup, bouillon' (*i because of the inluence of N
*§i,?,LV 'to roast, to fry, to cook' [q.v.?]) > MM [MA] {Pp.} Silen, [IM]
{Pp.} Sile, [S] {H} Sulen 'soup', [HI] {Ms.} Siilen 'bouillon, soup', WrM
silti(n), HIM wen(eH), Brt wynaH id., 'broth', Ord {Ms.} $0618
'bouillon’, WrO {Krg.} $61(6n) 'soup, chowder', Kl {KRS} wenH $01an,
{Rm.} SUTn £ $61n £ $i1n 'soup, bouillon', Dg {T} Silid., {Mr.} Sile
'soup’, Dx {T} $ulie, ShY {SDM} $§3len id., 'broth’, Mnr H {SM, T} $u1d
'soup, clear broth'; M > Tg: Ewk, Neg, Orc, Ul, Ork, Nn Sil3, Sln
§i1(3),Lm hil, WrMc sile 'soup' § Pp. MA 333, 447, Ms. H 98, H 143,
MED 708, Luv. 657, Chr. 738, Krg. 456, KRS 681, KW SM 385,, T 386, T
DnJ 143, T DgJ 183, Mr. D 216, STM II1 85 99 S VL #229 (*§ﬁ1v 'Juice,
fluid’), SDM97 (A *§'6"1i 'juice, fluid'), DQA #2178 (A *$i0liid. > T, M,
Tg, J) 99 The kind of vowel length in this A v (> T short vw. and Tg

long one) develops in open syllables of N words (under still unknown
prosodic conditions) and 1is not due to complementary lengthening

(because of loss of Irs. or other elements of a syll.) O U *s- and K *$-
provide ev. for N *S-. The T cognate can be explained if we suppose
that the N vw. of the first syll. was *U. Altaic and Tg *$- < **si- (N
*s'i'wolV > **siglV > A *$01V > Tg *$87a). N *-w,V,- is
reconstructed on the ev. of K *-we- and the long vw. in A.

2056. *$"0yi'1'U" ‘entrails' > HS: S *'§iliy-at- 'placenta, afterbirth' >
BHb $ilya* id. (att. with 3f ppa.: NN"9W $ilya'tah 'her afterbirth'),
MHb MW £11'y&, JA [Trg], JEA X'JW Sil'ys, em. XN"IW Silya't-a
{Js.} 'afterbirth, placenta’, SmA N"2W Zlyh, Sr ]D:;S.l.. £3li't-a3, Md
¥ulita 'membrane enveloping the foetus', Tgr AN s3let, Tgy S3Tet
id., Ar ’_A.w sala(-n) {Ln.} 'secundine (thin skin in which is the
foetus\young in the womb)', Ak fOB silitu ~ Zelitu ~ galitu
'afterbirth'; bf. Ar ;(:_d.w saliy-at v. (3f pf.) 'her secundine became
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disrupted in her womb' ¥ Frnz. LS2 262-3, KB 1411, Lv. IV 562, IJs.
1582, 1584, S1. 1149-50, Tal 900, DM 454, LH 169, Bsn. 218, Ln. 1418,

BK I 133, Sd. 1043, CAD XV 264, MiK I #1.246 || HEC *sal- 'belly,
stomach' > Brj {Ss.} salay, {Hd.} sa'le id., Sd {Gs., Hd.} salto 'stomach’,
Hd {Hd.} satto id., {Ss.} ? salasih-te 'belly'; Kmb {Hd.} sal@'n- 'be
pregnant', salan-cuta adj. 'pregnant' § Ss. B 163, Hd. 143-4 (HEC *salto
'stomach'), 218, 297, 336, 390, Gs. 284 || NrOm: She {CR « Mnt.} sil,
{FL.} SL1 'belly’ § Blz. OLBP #15, CR NGS 623, = Fl. 00 317 || Ch = *sal-
liver' > WCh: Jmb {Sk.} sala || ECh: Kbl {Cp.} saliya, Ll {Grgs.} siyla,
Kwn sali@, Ke {Eb.} salde, Smr {J} Sard id. § chc || u *$501ae
'intestines, bowels' > F suoli, Es sool 'intestine, bowel', F A suol1l
'Mitte des Leibes' i pLp {Lr.} *¢31€ 'bowel' > Lp: S {Hs.} tjoalie, L {{LO}
tja118, N {N} Zoalle, K {Gn.} #ue'llid. | Br ciono éulo, A $ula, Mk
crona {AhL} Sula, {Ker.} $ula 'gut' { Chr: L wono $olo, Uf S0l0 'gut(s)’,
H {Ep., U} won $o1'gut' | Prm {LG} *$ul'gut'>Z croB $uv /Suvy-, Z UV,
Vt 8ul {f pOs *sol ({JHL} *s&1< *s37) 'gut’ > Os: V/Vy sg1, Ty/Y s04,
I/Nz sut, Kz so‘4, O so1 || Y {Schf.} Zole 'intestine', Y (K?) {IN} Solye
'gut' 99 Coll. 116 (FU, Y), UEW 483-4, It. #125 (FP *$o0la), Lr. #173, Lgc.

#675-6, Hs. 1327, Ker. Il 149, MRS 716, Ep. 152, U 266-7, LG 273, SZ
359, Stn. D 1329, Ang. UJ 129, =~ Rd. UJ 49 [#82] (Y <> U) || A: Tg

*s3i1'u'-, d. *silu-kta 'gut(s)' > Ewk silukta 4 hilukta 'gut(s), Ssilu-ma-
'cook food from bowels (M3 Tpebyxwn), Ewk Y/I/VI hilu-ma- 'cook
guts', Sln Silukta ~ Silutta, Neg silta, stIvkta 'guts', Lm hilta, Orc
silukta, Ud {Krm.} sulukta ~ sulikta, Ork siLlugta'guts', Neg SLla- v.

'take out the guts (in order to cook them)' § STM II 85, Vas. 353, 478,
Krm. 289 || ? T *°solak > OT [MhK] {CL} solaqg 'spleen' § ~ Cl. 826

(solag <« solaq 'situated on the left' «d 501 'left') 99 = DQA #2050 (A
*$iG10 'e internal organ', incl. Tg, T) < The highly tentative rec. of N *-
0Yi- is an attempt to acount for the long vw. *0 in U and the presence
of *i in the first syll. of the Tg, S, and NrOm cognates O IS MS 344
(*Sala 'gut), Rs. UAW 23, Coll. 148, UEW 483-4 (all authors: U, A),
Blz. LB #73c (S *Silyat-, U, Tg, C+ qu.o: S *Salil- 'embryo’ and D *CU1(-
) 'pregnant') & ~ Gr. 11 #188 (*tul ~ sul'guts) (U, A+ qu. Ko + err. Y,
Gil, CK).

2057. *sl1,w,V 'thread, string' > IE: Ht sue|il- 'Faden, Band' 9§ Ts.
W 77 | | U: FU *°sETle (= *°sii1]e?) > Er canb 'spun thread' (hardly <
canb 'fathom') ¥ Er 3 may go back to different FU front vowels,
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including *i § ERV 631, = UEW 444 (refers the Er word to FU *siile
'SchoB, Klafter) || A: M *°siilbexe > WrM stilbege, HIM cynbas
'thread, cord" § MED 742 || pKo *sir 'thread (xN *s&R'U’ 'sinew,
fibre', q.v. ffd.) || HS: S: [1] S **v§[s11 > Ar salil-at- 'wool upon the
spindle', [2] (?) +ext.: S *° 8[s1k (*°'S|silak-2) > Ar silk-at- (pl. silak-)
'spun thread" § BK 1117, 1129, Hv. 329, 333 || Ch: CCh: Mbara {TmSL}
511 'rope, corde’, Bem {Sk.} salte 'thread’, Mtk {Sb.} sU13m, {ChL}
sulan, Mf {BLB} sU10m 'arrow' § ChC, ChL, JI II 3, Sk. B 25, BLB 322,
TrnSL 277, 286 | | 29 D *°Cilela- > Tm cilaji, Ml cila 'bow (weapon)' §
If D *°Cilela- belongs here, its deviating vw. *i|e (delabializartion from
*U?) needs explaining § D #2571 < Not here (because of the initial
sibilant) K: GZ *mSwild- 'bow (weapon)', which is akin to GZ *mSwil-
'shoot (an arrow)' (see K2 129) & <~ Blz. DA 164 [#114] (D, CCh

'arrow, bowstring' + unc. K).
2058. *$albV 'cut out, pull out' > HS: S *»§[s1b ~ *"§1p > Ar v"s1b

G 'carry off forcibly, plunder', Gz vslb G 'take off\away, plunder’,
BHb, JA v $1p G 'draw from a sheath, take off', JA [Trg.] +v'SIp G
'loosen, pull, draw', JEA /é]p G 'pull off\out, remove, draw', ChrPA
/§1|J G 'draw from a sheath', SmA /§1p G id., 'remove', Sr, Md /é]p G

id., 'pull out', Ak v* S1p 'draw from a sheath', 'tear out, pull out' § BKI
1118, Hv. 329, L G 498-9, KB 1427-8, Schlt. 209, Lv. IV 565-6, Js. 1587,
SI. 1152-3, Tal 904-5, DM 469, Sd. 1145, CAD XVII/1 230-1 || U: FU

(att. in Ugr) *°Sajolw|sa 'hollowing adze (Hohlbeil); to gouge out' > ObU
{3HL} *sVw|yal 'hollowing adze (Hohlbeil)' > pVg {{3HL} *sdw1i > Vg
Ss s0w1i 'Hohlbeil mit einem wendbaren Stiel'; pOs *suyal > V/Vy
suyal, Ty suyad, Y suwad, D/K soxat 'Hohlbeil, adze for cutting
grooves' i Hg A szalu 'Deichsel (adze), Queraxt, Querbeil, Hohlbeil', A
szalul-,szalul-,szalval- v. 'gouge out or clean with a crooked axe
(e.g. the internal wall of a wheel)' § UEW 889 (*Sé]leV), MF 567-8, Ht.
#582, HI. rHt 73-4 (on ObU *w and *YV), Trj. 440, Stn. FUV 35 (*=+ F
saluvata v. 'bolt [the door], bar, close' and Lp Vfs {Lgc.} suolw3t v.
bite') || A: M *°salba- 'cut grass, weed out > WrM salba-, HIM
canba-id. § MED 664.

2059. *$ilkV (= *$i1ka?) 'let out' ([in descendant Igs.] - 'throw',
'fall out') > IE: NalE *selg- 'let out, throw, pour out, free' (xN *€alv
'to pour [out]?) > OI sr'jati {MW} 'lets go\fly, discharges, throws,
casts', [RV] 'sarga 'a stream, gush, downpour', [MBh, Rm] 'sarga n.
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act. 'letting go, discharging, voiding (an excrement)', Av harazanti1
'they send off', upa-nhar®stase 'zu ubergiefen', Prth hirz- 'lassen,
verlassen' || OIr selg n. 'hunt' (¢ *'releasing the hounds'), Brtt {RE}
*selg- v. 'hunt' > OW in-helcha 'venando', helgha-ti imv. 'hunt!’,
MW hely, W hel, hela 'to hunt', OCrn [LC] helhwur 'hunter', Crn
helghya, hellya 'to hunt', OBr a olguo - "indagatione" ('par des
recherches \ investigations \ enquétes'), MBr hemolch (for

*emholch < *ambi-solg), Br hem-olc’hifi 'to hunt' {{ MHG selken
'to drizzle down' (of clouds) § WP II 508, P900O-1, EI 481 (all of them:
*selg-), M K III 497-8, MW 1183-6, 1245, Vn. S 80-1, RE 105, FIr. 68-9,

Hm. 374, SEv. 10, OsS 753, Lx. 191 §OI 'sar ga points to a IE *g, rather
than *g (< P, EI) | | HS: CS *+ " S1K 'let go, send' > BHb v/ $1k Sh (731N
hi'§17K) 'throw, cast off, throw away', MHb n;n‘:u;i salu'ka G pp. f.
'Weggeworfene, Verworfene', SmA +"Slk G 'send', Sh 'throw', Ar <&l

v" 51k G (ip. -s1uk-) 'insert (a hand)', 'travel, go along (a road\course)'
(possibly bf. from v STk Sh [pf. ?aslaka] 'engage so. in a road\course' =+
Hb hi'§17k 1) § KB 1414-6, Lv. IV 562, Tal 900-1, Fr. Il 345-6, Hv. 333
|| u: FU *$itke ({1t} *S¥1ke = *$ETke) '= sink' > pLp {Lr.} *¢31k3- 'go
through (the ice)' (of a foot), 'sink into sth.' > Lp: N {N} ¢aligat id.,
Vfs {Lgc.} &a’tako’t 'fall through sth., S {Hs.} d. tjalgudh id.,
'disappear’, Nd {TI} #e1'¢ 4t 'durch schwaches Eis treten' i pOs *S&1y-
({JH1.} *SEW-) > Os: Y salyam, sallaylam, K {PD} satwvam, satatdm
'allmahlich herabfallen (OCbll'Ia'TbCﬂ), erschuttet werden, ausfallen' § It.
ULW 193-4, Lr. #108, Lgc. #457, Lge. SL #2843, Hs. 1301, TI 641 || A:
76 Tg *silgi- 'get through (a narrow opening), 'mponesaTb' > WrMc
silgi- ~ silki- id., 'kriechen (ne3Tb), Lm hLlgb, Neg sL1gL- id.,
'force one’s way through', Nn Nh d. §ilgi€i- vt. 'push through' § STM II
83, Hr. 794 < =~ IS MS 350 s.v. *$el(k)n HesakpenneHHbIM (does not
distinguish this etymon from N *3ul'0" 'lax, loose, slack' [q.v.]). E
points to a N *-a, while FU *-e and Tg *-i may be explained by as. or go
back to suffixes.

2060. *$a1VmV 'collect on the bottom' (of liquid), 'a place (a

depression) where water collects' > HS: S *°/§sml > Ar samal-at-,

suml-at- {Hv.} 'black mud, remainder of water', {BK} 'petite quantité
d’eau et de boue qui reste au fond d’un bassin; limon noir au fond d’un
puits', samal- 'reste d’eau au fond (d’un vase, d’un puits)’, sumlan-
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'remainder of wine' § BK I 1142, Hv. 337 || Eg G smyr 'Gewiasser im Gau
von Diospolis parva (VII. Gau von Oberagypten)' ¢ EG IV 139 || U: FU
(att. in FP) *§[8allmo (vocalism after Db.), *$§[507Jma (vocalism after
UEW) > FP {Db.} *$almo, {UEW} *$01Ima 'valley, depression with water,
well' > Prm *$g[anm- (= {LG} *$glgnm-) 'depression with water' > Z C&H
§on 'narrow gully, depression (no>x6uHa, now nHa)', Z Ud 'valley, gorge,
depression between two slopes', Z UV 'a gully in the river wvalley,
flooded in flood-time', Vt {Mu.} $um 'small oblong lake near a river' | F

salmi 'strait, narrows, sound', Es Salm id., 'narrow strait between two
islands' | pLp {Lr.} *€3Tm€ > Lp: S {Hs.} tjodlmie 'Sund, in dem kein
Strom geht', L {LLO} 'tjél'me 'Sund; Rinnsal, Wasserrinne; vom Wasser
in einem Deltagebiet ausgegrabener Wasserlauf', N {N} ¢oal'bme / -
lm- 'marked contraction of a lake, sound between two lakes or reaches
of a fjord', T {TI} cuaYIm 'Sund, Meerenge' § UEW 775, SK 956, Lr. #174,
Lgc. #677, Lge. SL #2910, Hs. 1327, Db. OS x, LG 252 || D *¢aivmv
({3GS} *clé-2) (= *Kala,(-mV )??) 'hole dug for water in dry bed of river'
(x N*€AIVmMV 'orifice, pit' or 'breach') > Tl celama 'hole dug for
water in dry bed of river', Kn calame, calime, calume, cilume
id., Ku salma 'well' {i ?? Brh ka1l 'place where water collects' (unless <b-
InA) 99 D #2367, Em. NDVS 377-8, Em. DS 369 < 1If Brh kal belongs
here (but Ar and Eg do not), pD had an initial *k’-, hence the N rec. must
be *§a1V(-mV). If the Eg smr and Ar +"Sm1belong here and Brh kal

does not, the N etymon must be *$alVmV. In my opinion, the latter
alt. is more realistic.

2061. *SVLXitV ~ *-dV 'to slip’ > HS: B */s1ld > Zkr {Ds.}
nas]ulud, Rf BA {Rn.} ans¥w33ag, Ttq {Msq.} pf. iselelet 'glisser'’ J Rn.
336, Ds. B 154, Msq. 138 || K: GZ *sxlet-/*sx1it-/*sx]t- v. 'stumble,
slip’ > Mg cxilat-/cxilit-/cxirt- 2 Lz 1t- id., OG sxlet-, G sxlet- /
sx1it- / sx1t-, 'slip, dart off § K 167, K2 171, = FSE309 (*sx1-) || 1E:
NalE *sleid"- 'slippery’, v. 'slide’, *s1id"-0s 'slippery, smooth' > Gk
oALo&dvw v. 'slip; slip and glide along' (aor. ‘GALo%ov), bALadnpde
'slippery', ‘0ALo3o0c 'Glatte, Schlupfrigkeit' ii OIr slaet 'masse glissante,

coulée, amas, tas', NIr slaod 'a smooth sweeping mass; swathe' |i MHG
sliten, AS slidan v. 'slide, slip, glide', NE slide; AS slidor
'slippery, smooth', NE slidder; NHG d. Schlitten 'sledge’ i Lt

511_:]5Jti (prs. 511_:]5‘tu, p- slrjc{au) 'to slide, to slip, to glide', Ltv
slist,slist '(aus)gleiten', slTdat 'to slide, to glide', pa-slfdé‘t 'to
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slip, Lt slidus, Lt Z slydus 'slippery’ |} OI 'sr&dhati 'fail, err,
blunder' (P: « *'gleitet ab'), sridh- 'failure, error' § P 663-4, 960-1,
M K III 558, = M E II 786-7 (*1‘11519idh-), F1II 377, Vn. § 125, Dnn. 652,
OsS 825, Lx. 19, Ho. 298, KM 658, Frn. 830, 833, Mn. 1209, 1213, # H
527 (*(s)lei- 'slicky, slimy, slippery') & K 167 (K, IE). The variation
between N *t (in B and K) and N *d (in IE) may be due to ideophonic
connotations.

2062. *S'U'ﬂf[j(-ké\) - *éi]lfi(-ké) 'mucus, slime, saliva; to spit' >
HS: C: Bj {Rop.} 51l 'saliva', {R} sil 'saliva, drivel! § R WBd 198, Rop.
232 || 1E: [1]1 NaIE *sleig-/*s1ig- 'slime, saliva' > MHG slich, slich,
NHG Schlick 'slime, ooze' ii Sl *s1izb 'slime, mucus' > R cmnuab, Slv
517z id.,, Blg 'cnmza 'saliva’; SI *s1bza 'tear (lacrima)! > OCS, OR
CAbZA slbza, R cne'za, Uk cni'za, cnbo'za, Blg cbn'za,, SCr
suza, Slv sGlza, Cz, Slk slza, P ¥za id. 111 [2] NalE *slei- +ext.: BSL:
Ltv slienas 'saliva, drivel' i SI *s17na 'saliva’ > SrChS CAHNa slina,
Blg, Uk 'cnwHa, Blr 'cnius, SCr slina, Slv slina, Cz, Sk slina, P
slina, (with a puzzling W) R cnw'Ha, Blr, Blg 'crnoHa 'saliva’ || L
saliva 'Speichel' {i Clt ({Vn.}: not necessarily <b L): Olr saile, W
haliw, Br salo 'saliva' § In some IE Igs. (esp. Gmc and Sl) there is

contamination with paro- and synonymous roots for 'silt', 'slippy', etc.
9 Lx. 197, # Paul 514, Kar. IT 225, WH II 468, Vn. § 14, = Glh. 562, 596,

=~ Vs. III 668, 671-2, = Vr. 516, # P 663-4, # EI 527 (*s]el-n- «d *(S)]El-
'slicky, slimy, slippery') ” K: G sila 'hemorrhoidal slime' § DCh. 1172
| | u: FU *$iiike (att. in FP) ~ *§ii2ke (att. in ObU) > F sylki, Es stilg
'saliva’, Fsylke-, Es stilga-, A stilge- v. 'spit' | pLp {Lr.} *€01k3- v.
'spit' > Lp: S {Hs.} tjalgedh, L {{LO} tjal'kat, N {N} col'gdt, Kld
Col:ged id.; pLp *€01k3 'saliva' > N {N} &ql'gd / -1g- id., L {LLO} tjalka,
S {Hs.} tjalge id., 'spittle', KId udnnk, {TI} ¢ot: K 'saliva’ | Er cenbre
$eige, Mk cenbre $elga id., Er éelge-, Mk $eiga- v. 'spit’ | Chr: L
wijBbn  Siwbl, B $iwal-wiit, H {MRS} wsiBynbBbIA, {Ep}
WHIBBINLBBIT $3'wWalwbt 'saliva' (wiit, -wbt 'water'), $awil- (inf.
wbiBdn-4duw), L wgsan- Siwal- v. 'spit' | Prm {LG} *§01- v. 'spit' > Z
cbonas— $3lav-, Vt cana- $ala- v. 'spit, Z cbOB3bbI~ $3VZi-, Vt
CsinEbiHb §a1Z24n+ v. mom. 'spit’ || ObU {Ht.} *siiZay- ({JHt.} *siSay-)
v. 'spit' > pVe *sufs- > Ve T sifk-, LK/MK/UK sais-, PANV/SV/LL saii-,
UL/Ss saly-id.; pOs {Ht.} *soyay- ({JHL} *siyay-) > Os: V/Vy s0yas-,
Ty/Y sOyay-id. § Coll. 117, UEW 479, Sm. 549 (FU *suilk/dki(-), P
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*&uilki, Ugr sudKT 'saliva, spit'), Lr. #161, Lgc. #458, Hs. 1301, SaR
399, TI 677, Ker. 135, MRS 740, 758, Ep. 159, LG 270, Lt. 128, Ht. #564
|| A: M *sili-siin 'saliva, spittle, slaver, slobber' > MM {H} §ilusun,
WrM {MED} siltuistin, HIM wync id., WrM {Kow.} Siltistuin 'salive,
humeur, phlegme', Kl {KRS} wyncH Siilsan, {Rm.} Silsn, Ord {Ms.}
$010sU 'saliva, drivel', Brt wynhayx, Dg {T} Sulse ~ $ille, {Pp.} silsl,
{Mr.} Sulese 'saliva'; M *silli-key 'slibbery, full of saliva; saliva' > WrM
siluikel, HIM wynxum id., Kl {KRS} wynks SUTka 'full of saliva'
(CNHSBbBR'), {Rm.} SUTKE 'full of saliva; saliva', 22 Mnr H {SM} §i0rg (0
'saliva, drivel', > T: Chg {RL} sulagay, Tkm cynexewn Bulekey, Uz
ctinak swlak, ctinakan swlakay, Qmq Silegey, VTt {RL} sb13gdy ~
sbldgdy, Bsh henarai hbldgdy, Nog, Qq silekey, Qzq cinexem
silekey, Qrg Silekey, Alt usnexeinn Cilekey, Th/Qmn {B} €ilekey, Xk
sitlegey 'saliva', ET {Nj.} $01gay ~ Su1gay, Az selik id., 'slime' § H 140,

MED 708, KW 370-1, KRS 686, SM 397, T DgJ 184, Mr. D 218, Rs. W
435, R1. IV 600, 741, 831, Nj. 550, 552, UzR 393, TkR 598, RAzS 279-

81 (Az selik 'slime, saliva'), Az. 260, B DChT 165, B DK 268 || Tg
*silemse 'saliva, dew' > Ul $i13ms3 id., WrMc silengi id., 'drivel' §
STM 1II 86 § The meaning 'dew' may be due to the infl. of the Tg reflexes
of N *§,aH,"W"'LSV 'dew' (q.v.) 99 Rs. W 435 (T, M, Tg) || D *Co]]-
({3GS} *3|3-) 'saliva’ > Tm coO 11u 'dribbling at the mouth as of a child', ?
calaj 'dribble, saliva flowing from the mouth', Kt %01, Klm 2011, Gnd A
ol ~ 301 'saliva’, Kn jollu id., 'slaver', Tu jolla 'saliva, spittle', TI
collu, jollu 'slaver, saliva drivelling from the mouth' 99 D #2862 <
BF, Lp, and Mr point to a FU *1 < N *1, while ObU suggests FU *2 < N *Z.
All other 1gs. (C, IE, A, and D) do not distinguish between N *1 and *Z.

The unexpected D *0 neeeds explaining <& = IS MS 365 (N *3ula
'cnnab’), Rs. W 435 (A, U).

2063. *S&mi 'fat (Fett) > HS: S *'8§am,V,nn. 'fat, oil' > BHb Ru
'Semen id., JA [Trg.] 1RW Za'man n. 'cream, fat (of milk)', RIPIW
um'n-an. 'fat’, SmA, IA, Plm Smn 'oil', Pun Smn in zbh £mn 'oil

o 7/

sacrifice', Ug S mn 'fat, oil, butter', Ar j.s SAMN- 'melted butter', Jb C

*SEN 'fat, fatness', Ak fOAk £amn- 'oil, fat, cream', Eb Samnum {Krb.}
'fat', {Frnz.} 'oil’; d. CS *$a'min- adj. 'fat' > BHb 1AW $3'meén, JA [Trg.]
‘]"D_'D:j £a'men, JEA Rll"D_'le same'na id., Ug Smn id. ('gordo, cebado'),
Ar samina pf. G 'was\became fleshy' § KB 1449-51, HJ 1163, A #2637,
OLS 444-5, Lv. T II 493, SI. 575-6, Tal 909, DM 443, BK 1 1143, Hv. 337,
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Jo. J 262, CAD XVII/1 321-30, Krb. EG 34, Frnz. MLE 181, MiK I #1.248
|| Eg Md smy {EG} 'fat milk, cream', {Fk.} 'curds' § EGIV 130, Fk. 227

|| B *»"siHm 'fat (Fett)' (xN *€ixmV id. [q.v. ffd.]) § Fc. 1835, Msq.
141, D1. 778 || C: Bj {Rop.} simum 'suet, fatty covering of kidneys' §
Rop. 233, Blz. EDB 24 || Ch: CCh: Lgn {Lk} $3m3n (secondary
glottalization?), {Nc.} semen 'be(come) fat' i{i WCh: mt. Dir {Sk.}
§inama 'oil' {{ ECh: Mb {J} siwin n. 'fat’, Nd D {J} swan, Smr {J} swani,
Skr {Sx.} sunu, Mgm {JA} SEwen, Bdy {All} sewen 'oil'’, SEwen ka talta
'fat' (n., lit. 'hard oil'), Kbl {Cp.} sSUw3ngs, LI {WeibP} songo, Ke {Eb.}
son, {Eb. in ChC} 53n, Kwn slwane, EDng {Fd.} sewe, Brg {Lk., J}, Mu {J}
siwin 'oil, fat' § Sk. NB 34, Lk. L 120, ChC, WeibP 81, Eb. 93, JA LM 123,
AlJ 114, Blz. EChWL #26 99 OS ##2247 (HS *siman 'oil, fat') || A: M
*seme-3in > MM [MA] {Pp.} seme3i 'fat of the intestines', WrM
semezin, HIM camMmx(unH), Brt hemxe, Ord seme3i 'fat around the
intestines, fat of the epiploon'; M +> WrMc semecen, semezen
'epiploon’ § Pp. MA 320, MED 687, Ms. O 57, Z 587 || Tg *semesik
'omentum' > Ewk $3m3sik, Lm ham3hbk, Neg s3m3six, WrMc semsu
id. § STM II 142 || ???6 pKo *sam 'amnion (caul) and placenta’ > NKo
sam ¢S QK #825, MLC 901 99 ~ DQA #1962 (A *sBmela 'fat', incl. Tg)
|| o *¢avar- ~ *@amar- ({3GS} *s-) v. 'smear, oil, rub in (oil, etc.) (x N
*t’:_‘apv 'clay, mud; to smear, to moisten', q.v. ffd.) > Tl camuru 'oil,
any oily\unctuous substance', camuru v. 'smear, daub, rub as with
oil', EpTl samaru 'ghee' 99 D #2389, 2674b < = IS MS 348 (*'s&'mn
'to grease' > IE, A, 7K, HS) (did not distinguish between reflexes of N
*SzEmi 'fat' and N *6'01mH2E 'to smear' [q.v.]).

2064. (,7) *SimV (= *simV ?) 'name (as a sign of identity), the
same' ([in IE] > 'one') > HS: S *$im- 'name' > BHb OW SEm (pl. NINW
$8'm0t) , Ph, Pun, Ug, OA, IA £m, BA +ppa. -RW Sam-, SmA {BH} Sam,
ChPA £m, £ym, JA [Trg.] D Eem /em. XAW £a'm-3, JEA £3'ma (cs.
sem ~ sum), Sr I.x:.n. £3'm-3a, (+ppas., eg wxae Sem-i 'my
name'), NNEA {Mcl} &ima, i¥ma, Ar r“’”‘l 2ism-, Sb mS £m, Gz sam,

Hrs {Jo.} hem, Mh {Jo.} ham (pl. Hrs/Mh h3m@t3n), Jb E/C Sum (pl. '§im-
t3), Sq {Jo.} $em, Ak Eum-u, Eb {Krb} Sum-um § KB 1432-5, 1791-2, HIJ
1155-9, A #2620, OLS 440-1, Lv. T II 491, Lv. IV 569-70, SI. 1153-4,
DIm. 427, Schlt. 209, Ln. 435, Br. 784-5, Mcl. 307, BGMR 126, Jo. H

52, Jo. M 158, Jo. J 262, Krb. EG 40, Krb. PE107 || pB *?i-sim 'name’
(acc. to Pr. M IV-V 111, the B word is not an Arabism; *?i- is a reg. px.
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of masc. nouns) > Ah, Kb, Izd i-sam (pl. ismawan), Tmz ism (pl.
ismawn), ETwl {GhA} esam, Gd ism, Zng {Msq.} 15mi, {Bs.} ro...u[ *asm

'name'; Kb, Tmz, Izd, Gd v~ smm v. 'name' § Fc. 1837, GhA 174, DI 777-
8, MT 641-2, Mrc. 176, Lf. II #1464, Msq. Z 521, Bs. Z 147 || Eg fMK
smy ({JEG} Smu) v. 'report, make report, announce, proclaim' (¢ V.
*'call, name') > Cpt Sd CMM€ samme, B CEMI sem1I v. 'name, appeal,
accuse' § EGIV 127, Fk. 227, Vc. 188, Crn. 152-3 || C *Sim- ~ *Sum-
'mame' (= {E} *si/um-)> Bj {R}ysim (df. 'ti-sem, 'U-sum) id., -sim
(Is p. @a'sim) v. 'name' || Ag *$3n%, {Ap.} *san™ 'name' > Bln {R}
Zan™ ~ £in, {Bnd.} san™, Xm, Km $3n*, Aw {CR} Suni id.; d. Bln {R}
S ir- 'nennen, benennen' || EC *s|umm- or *slSu?m- 'name' > Sd su?ma,
Hd summa id.; ??6 Rn sumat 'a brand; mark (to distinguish lifestock)',
sum- v. 'brand (lifestock)' § EPC #447, R WBd 201, R WB 328, Ap. IC
46-7, Gs. 295, PB 172, PG 269, Blz CL 179 || Ch {JS} *+"s;m, {Nw.}
*si,um, {StL} *sumi 'name': WCh {St.} *suma-na id. > Hs suna (<
*sum-na) id. | AG: Su {J} sum, Gmy, Cp s+m, Kfr sum, Tal swm, Ang {Hf.}
sim, {Flk.} stim id. { BT {Stl.} *sumV id. > Krkr $3m, Tng suma3J, Krf
{Sch.} §7m1i { NrBc {Stl.} *sumVn id. > Dir §in, P> {MSk.} stm, Cg $tman |
SBc: Tala $3m, Buli sStm, Wnd §1m, Zar sim, Kry wusum, Jm {Csp.} sim,
Grn {Jgr.} sin, Sy {Csp.} sUm, Bg {Csp.} 4isim id. | Ron: Klr {J} sim, DfB
{3 sum, Fy {J} ku-sum id. {{ CCh *»"8mid. > Tr {Nw.} 2im, Hw §im | Mrg
{Hf.} §3m, Cb §4ma, KIb {AD} £imi, {Mch.} 8im, Br §ima, Wmd 8im3 i
BB: FlJ, FIM 2+m, Gude 14ma | Mtk sb.: {Ro.}: Mkt Sum, Mada §ime, Myn
§imi, Hrz §3may, Mlk, Vm §imay, Zlg 23m; Gzg {Lk.} §imed, {Ro.} §imid
'name' | Db {Lnh.} 2imiid. | Ktk: Lgn {Bou.} §3m, Bdm {Cfr.} hamu id. i
McMsg: Mbara {Trn.} §imid. | McMs: Ms {J} samna, sémna, Bnn Seme,
ZmB {J} sam, {Sa.} sem, ZmD {KNC} §em, Azm {Pc.} simina id. |} ECh: Mb
{J} same, Mjl semm1i, Kjk simi, Brg {J} ?0s0m, Mkl {J} suma, Kwn Ka-
s3m, sem, Ke {Eb.} sam, Smr {J} sumi, EDng {Fd.} sin, Bdy {AJ} seme,
Mgm pl. {J} séme id., Mkl {J} suma, Nd D {J} ham, Tmk him id. § xCh

sT.1

*sim- 'ear’ < N *§1'mSV ‘'hear' in several Ch lgs (Gzg, Db, some Masa

lgs., Tmk, Smr), where the word means both 'name' and 'ear' § JI I
248-9, Stl. IF 90, ChC, ChL, Hf. AG 20, Csp. 27, 59, Jgr. 186, KNC 24, Ro.
296, Pc. 351, Blz EChWL #58; ffd. see AD ChCS #20 99 OS #2304 (HS

*siim: S, Ch), #2244 (*sim- 'call, speak': S, B, Eg*+ Ch, LEC), Vc. 188
(Eg,S) | | K 2*°5u"'m- > Sv: UB {TK} §wim ~ §iim, Ln {TK} §wim, L {Dn.,
TK} Sum ~ {TK} $3;m 'kind of, dialect' (MErma-mirma sumi 1iyrals
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Tewknex 'they sing many kinds of songs') (unless Sv < Aram $um
kind' < S *$im- 'name'?) § Dn. s.v. Sum, TK 825 || IE: NalE *sem-
/*som-/*sm- 'the same, one' (- 'together’): [1] *som-/*stm- 'the
same, alone' > Ol sa'ma- 'the same, equal, like, Av, OPrs hama- 'like,
the same' {{ Gk bubc 'one and the same, like' {i OIr -som, reinforcing
pc. of the 3rd pers. (Us hé-som 'c’est lui'), W hwn 'this one' (<
*som-dhe) ii Lsim-ul 'at the same time', similis 'like, resembling'

Gme *samaz 'same' > Gt (5a) sama, ON samyr, OHG der samo, da3z
sama 'the same'; adv.: ON sem 'just as', Sw som 'as, where, when',
OHG sama 'same as', AS same 'same', NEsame || SI *sam®b 'oneself;
the same' > OCS CAMT samb 'self, ipse; the most', Blg cam, SCr, Slv
sam, Cz, Slk, P sam 'self, ipse', alone', R cam 'self, ipse', '‘caMbIM 'the
same, the most' ii Arm ndU omn 'some, certain, some one' []] [2] *sem-
/*sm- 'one' > Gk Mc e-me, Gk m. ECC (< *SEM-S), ntr. €V (< *Sem) (gen.
m.\ntr. €v-6¢), f. ula (< *sm-ia); px. a- / @- 'one-, same-' (as in adeApdec
'brother' ¢ 'one from the same womb', @mat 'once'’) i Arm dh mi (<
*sm-iyos, {EC} *sm-ihg) 'one' |i L sem-per 'always' |i Tc: A sa-s, B
se (*sem-s) 'one' m., A sdm, B sana, somo f. {{ Ol sa-'krt, Av ha-
karat 'once, all at once' § AdS of NalE *som/*sm 'together' (= 'with")
(< N*3@m_?,V (or ¥3-7) 'together; to unite, to tie together' § P 903-5,
AHDI 57, EI 499 (*s0'mo-S 'same'), 399 (*sem-s ~ *sem ~ *sm-ihg-
'united as one, one together'), M K I 411, 436-7, Glh. 539-40, FI11,

471-2, 11390, WH II 538-41, Vn. § 169, Slt. 454, Fs. 409, Vr. 461-2,
470, Kb. 823, Schz. 244, OsS 740, Ho. 269-70, Ho. S 62, Frn. 753-4,

Vs. III 551-2, StSS 592, KT 158, Wn. 415, Ad. 6758-9, Ad. H 15 O U for
*1 in some lgs. (Ak, Aw, WCh, Sv, T, etc.) is due to the labializing infl. of
*m.

2065. *simV 'be wet; moisture, liquid' > K: GZ *Sim- 'wet; water' > G
X sim-ur-i 'water', Mg Sim-e 'wet, wetness' § Fn. KW-2 43, FS K 284-5,
FS E 317 || HS: EC: Or {Grg.} sama 'become mouldy\spoiled\dirty', HEC
{Hd.} *Sam- 'be wet, rot' > Ged {Hd.} Sam- 'be wet', Samo 'wet', Sd {Gs.}
Sam- 'be wet\humid\damp, rot', Sama 'wet, damp, moist; corrupt,
putrid’ § Grg. 251, Brl. 366-7, Hd. 166, 259, 391, Gs. 300 || A: M
*sime 'sap, juice, liquid' > WrM sime, HIM wuM 'sap’, Kl wmM, {Rm.}
§img 'juice’, Ord {Ms.} Sime 'juice, sap; abundant milk (from an
udder)’, Mnr H {SM} éimie 'juice, sap', Dg {Mr.} §ime 'juice’, {T} §im
id., 'succulence'; M > PCIWrMc simen, WrMc simen ({Z} CUM3Hb)
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{Z} 'moisture, humours of the body (from food and drink)', {Hr.}
'Feuchtigkeit; Sifte, Sekrete' § MED 709, KRS 673, Ms. O 618, SM 396,

Mr. D 216, KW 357, Rm. M 38, Mls. 237 99 But M *sime- 'swallow, suck
out' and WrMc simi- 'suck' have to be preferably connected with N
*$|SEHMV 'to swallow' (q.v. ffd.) or result from a merger of both N
etyma || D *¢imm- ({8GS} *s
Tu {D} §ime, {Mnr.} £ima 'cold, moistness', Tl cemma 'moisture’, Ku
3imbrT pTgi 'drizzle' 99 D #2539, Mnr. 6616, 649 < = Blz. 162 [#99]
(D, K + err. the D and HS reflexes of N *SEm V,tV 'cold, q.v.).

2066. *$|SEHMV 'to swallow' > U: FU (att. in FV) *§[5€me 'drink,
swallow, gulp' > F siemiI (gen. siemen) n. 'drink, gulp, beverage',

€-?) 'moist(ure)’ > Tm cemmal 'water’,

siemalse- v. 'gulp (down), swallow', Es seem (gen. seeme), sG60m
(gen. sG6me) 'draught, gulp', 'Trunk, Schluck' { Er cume— §ime-, Mk
cumo— §ima- v. 'drink'’ § UEW 773, Ker. I 142 || A: NaT *sim- (~
*sim-, *slim-) v. 'swallow' > MQp [CC] {Grgn.} sim- v. 'gulp, swallow'
('schlucken, verschlingen'), Osm {Rh.} SUm- 'butt with the snout in
sucking', Tk f suim- 'suck (butting with the snout)' (of lambs, etc.);
NaT *simiir- > OT simiir- v. 'swallow in a single gulp', Brb, Nog, Qq
simir-, Qzq ciMip— simir-, ET, Osm {RL} sUmir- id., Az simir- id.,
'suck out', Tkm cymyp— BUmdir- 'eat greedily', Uz simir- 'suck\drink
slowly' § Cl. 829-30, Rs. W 422, Grgn. 220, Rh. 1095, TrR 797, Rl IV
737, 853, MM 318, BT 141, Az 276, TkR 599 || M *sime- 'swallow,

suck out' > MM [MA] {Pp.} Sime- v. 'absorb (a liquid), WrM sime-,
HIM wwumMa— 'draw a liquid into the mouth, suck', Mnr H {SM} $3mu-
'suck', Mgl {Rm.} simina 3s 'sucks' § Pp. MA 333, MED 709, KW 358,
Rm. M 38, SM 374 || Tg *sime- 'suck'’ > SIn £im3- 'suck', Lm htmat/c-
'suck (a bone)', (with as.) ¢Tmca- 'suck', Orc SimicCi- 'suck, suck out',
Ud simisi- id., 'suck sth. round (obcacbiBaTb)', Ul simin3-, Ork, Nn
Nh simi- 'suck in, soak';, PCMc, WrMc simi- 'suck, swallow'; but not
here Tg *¢cime- ({DQA} *Sime-) > Lm ¢Lmbl- 'percolate’, Ul, Nn Nh
Cime- id., 'get soaked', WrMc $ime- ({Z} CuM3—) 'be absorbed' § STM
11 87, 394, Z 610-1, Hr. 796-8, Mls. 237 || pKo {S} *sImli- v. 'soak,
permeate’ > MKo SImIi-, NKo SImi- § S QK #547, Nam 318, MLC 1025 ||
pJ {S} *sim- 'soak’ > OJ simm-, J: T §imi-, K §imi-, Kg §imi- § S QJ
#512, Mr. 751 99 The vw. *-i- may be due to contamination with N
*simV 'be wet; moisture, liquid' (q.v.) 99 = DQA #2163 (A *$mi-
'suck, soak', incl. T, M, Ko, J) | | HS: B *-suHm- > Ah {Fc.} sumam 'sucer
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avec un bruit de levres', BMn {Bs.} smum 'suck, lick', Rif {Rn.} summ,
Izd ssumm {Mrc.} 'suck' § Fc. 1083 || C: Ag {Ap.} *s3p¥- v. 'swallow' >
BIn/Dmb {R} san™-, Km {CR} £3%*-, Aw SUN- § Ap. AV 19§ Ag *-n%¥- <
C, HS *-m- (near a vw. *U) reg. || WCh: Tng {J} sumbeg 'suck' | NrBc {Stl.}
*sUmd- 'suck' > {Sk.} Wrj s3nd-, Sir s3ndu, Cg zumd- § Stl. ZCh 253
[#78], Sk. NC 42, ChC || 22 Eg fMd sSm 'v. 'swallow' (contamination
with a derivative of “m 'swallow'?) § EG IV 44-5, Fk. 214 O <~ 1S MS 336
*gem'H' a 'swallow" IE, A, U), Rs. UAW 41 (U, A) < Unc. o (& IS MS):
+ IE *semH- 'ladle out, pour (out)' (> Lt semiu / semti 'draw,
scoop\ladle out', Ltv smelu / smelt 'scoop\ladle out, OIr sem-

'pour out', {Vn.} verser, puiser’, ? Gk ‘GTun 'water-bucket', # P 901-2, Vn.
S 82-3) (IE *-H- reconstructed by him probably on the accentual ev. of

Lt semti) & The NIr. is reconstructed on the ev. of the FU long vw.
and the B vw. *U (regularly from *UH). The vw. U in B and in some WCh
lgs. (Tng, Cg) may be due to the ass. infl. of *m (cp. U in the reflexes of
N *§imV 'name' in different Ch lIgs.).

2067. *s|§"1"XmV 'be dark, darken' > HS: WS *»/" §hm 'be black\dark'
> JA [Trg.] v/8hm G {Lv.} 'braunlich\dunkelrot sein', JA [Trg.] G'NuW
£a'him / XNNW Zih'ma 'dark, black', 3INW Za'hdm id., JEA ONW
¥a'hem 'dark-coloured, glazed', MHb mm:gi £3'ham 'dark-red’, SmA
ghwm 'brown', Sr v Shm G 'be dusky\swarthy', Ar {Ln., Hv.} v“shm G
'be\become black', {BK} saham- 'black; black colour', ?asham- 'black',
Jb v §hmm: 3n8ha'mim 'be\become dark (in complexion), S$ha'mum,
Sha'mim 'brown, dark (complexion)' ¢ Br. 769, Lv. 1V 583, Lv. T I1 468,
Js. 1548-9, SI. 1128, Tal 885-6, JPS 571, Ln. 1321, BK 11064, Hr. 312,
Jo. J 261 | | U *s|S$imV > FP *simV (~ *$imV?) 'dark, rusty; rust' > pChr
{Ber.} *sim® 'black' > Chr: L wem Sem, weme '§eme 'black, dirty', Uf
Semdb, Sem, M §im, §ime 'black', H wwum Sim id., wmmst $ima 'black,
dark' { Prm Sim- 'rust, rusty' >Z ciM Sim, Yz simid. i{ ?? (with BF *h- <
irreg. *$-) Fhimmed, A himea 'dim, obscure', Es A imi 'schwach
glinzend, schimmernd' || pY {IN} *Bem- 'black, dark' > YK emu- 'black’,
em-ba- 'dark', em-il 'night'; OY: K {Bil.} emmel, NW {Lnd.} émil, Ch
{Mat.} emuno, {Boe.} 3mbIObIHb id., K {Bil} aimadivi, {Klc.}
ammurtbia 'black' 99 UEW 758-9, It. #402, Sm. 553 (FP *siimV
'rust'), Ber. 52 [#325], MRS 699-700, 706. Ep. 150, Ps. OT 120, 1G
258, SK 17, W EDW 130, IN 92 (on pY *8 > modern Y zero), 220, 299,

326, 330-1 || A: M *°siime- > WM stime-i-, HIM cyMuii— v. 'appear
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dimly', WrM stuime-ger, HIM cyMrap 'obscure, indistinct, pale' §
MED 744 & M *ij (for the expected *i) is probably due to the ass. infl.
of *m.

2068. *$4ymV (-tV) '= hips, loins' > HS: WS (or SS°) *°§[silumat- (or
*8-?) > Gz samat (~ samat) 'loins, flanks, waist', Tgr $3m3t 'flank,
side', Tgy $emti ~ $3amti ~ $3nti 'waist, Amh $3nt, Har STnti 'filet',
??7¢ Ar sim}- 'basque de la cuirasse qui garantit le derriere; bas d’une
robe qui dépasse celle de dessus; courroie qui tient a la selle', {Hv.}
sumi- 'woollen garment'; EthS &> Bln {R} simit ~ simit 'side’ § LG
503, LH 347, R WB 305, BK 11138, Hv. 336 || u: FU *$8ymV (or *$§-)
'groin, loins' > Lp T {Gn.} £1jms (gen. £1jmiz) 'side' or 'groin' (F
'kuve'), {TI} 'Weiche' i Os: Nz suyam, Kz swysm 'groin
(Leistengegend)', Sh suyam 'hip, loin-cloth (Hufte, Lendengurtel)', Kr
soyam 'waist', N {Pap.) soyam 'Lenden, Kreuz' § Gn. 887, TI 552, KrT
820, Stn. D 1299, ~ UEW 45 (FU *¢aymV - *$aymV; AD: FU *C- is
untenable because pOs *S- is not from *C-) || A: M *°sami 'groin' >
WrM sami 'groin', HIM caMb id. § MED 668 || 2¢ D *Cofita 'hip, waist'
({3GS} *s-7) > Kn sonta, Tu sonta, onta 'waist, Tl tonti 'loins,
hip' § The cerebrality of *-Nt- may be due to the infl. of N *Y (palatality
> D cerebrality) 99 D #2840.

2069. *$'i'mSV 'to hear' > HS: S *»“8MS G 'hear' > BHb, Ph, Ug,
Amr, OA, IA, JA, SmA, Sr, Eb+v"S$m% G, Sb omS £€mS G, Ar, Gz v~ sm§ G,
Mh/Hrs/Sq {Jo.} +"hms (Mh pf. hima ~ hiima, Hrs pf. homa, Sq pf.
'hysmas), b {Jo.} v §m¢ (pf. §19), Ak inf. G Zemd 'hear’, Mn omS ZmS

G ‘'witness' § KB 1452-6, 1792-3, HJ 1164-6, A #2639, OLS 441, G A 32,
Tal 909-11, Lv. IV 577-9, SI. 1158-60, Br. 686-7, BGMR 127, MA 82, Ln.
1427-30, LG 501-2, Jo. M 157-8, Jo. H 51, Jo. J 262, Krb. EG 15 || B

*sVm(m) 'ear'’ > Gd {Lf} E-sam (pl. semmen), Awj {Prd.} 'i-sam (pl.
'smiwan) ‘ear’, d. *ta-sim(m)-Vt 'pillow' (like Fr oreiller «¢
orellle, R mog—yw-ka 'pillow' [lit. 'under-ear-er']) > Kb fa-sum-ia
'oreiller, coussin', Izn {Rn.} tsumta (pl. tosamtawin), Rif {Rn.} tsummat
id., Nf tsum't3, Skn 'tsiimti, Awj ta'simt 'pillow', = *a-sami > Ah
asamu 'oreiller'; 4> Ah sumat, Kb ssumat 'avoir\utiliser pour oreiller' §
Fc. 1834, Lf. II #1465, Prd. 164, 170, DI 781 || d.?2Eg fP smt ({/EG}
smt) v. 'hear, 7? Eg fP sm ({EG} Sm) 'achten, respektieren' ¢ The loss
of *§ needs investigating § EG IV 120, 144, Fk. 229 || Ch {StL} *sim-
'‘ear' > CCh *$§1im 'ear' > Tr {Nw.} 2im, Hw {ChL} §ima-ra, Gbn/G’nd {ChL}
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§ima-ta id. | Mrg {Kr.} §imi, BuP §im, Klb {AD, Mk.} %imi, HId/Wm
{ChL} ximi, Cb {ChL} §3ma id. | HgN 8ime, HeK §im, HeG §imwu, Kps
§im3y | Gude {Hsk.} 13ma, {IL} 1imTn, Gudu {IL} §im, FIJ 23m3n id. { Lmn
{Lk.} $3m3nid. | Mdr {Eg} §ima, Glv {Rp.} h¥Imia, Gdf {IL} §imA, Dgh
(Frk.} Smé id. | Suk {IL} $3mai 'ear’ (and $am-ni 'hear’) i Mtk {Sb.}
23mbad, pMM {Ro.} §imay > {Ro.}: Mkt §Um, Mada §ime, Myn §imi, Vm
§fméu, Zlg 23m ‘ear', as well as Mofu {Brr.} §[Jméu, {Ro.} §\1méu, Gzg D
{Lk.} §imed, {Ro.} §imid id. { Db {Lnh.} 2imi, Kola {Sb.} 2im{ id. i Gdr
{Mk.} $um id. { Ktk: Lgn {Bou.} sim id. | Msg {Mch.} xema id. }} ECh:
Kwn M {J} semdi id. | Kbl {Cp.} sam1, L1 {Grgs.} suma id. | Smr {J} s(imi,
Nd D {J} ham, Tmk {Cp.} him id. { Mb {J} sUmamo, Mjl sumamo 'ear' 1?
Ch {Stl.} *ku-sim- 'ear’ > WCh: SBc *kusmi (< *ku-sim-?) > Bg kumsi,
Grn k"ansi, Kir/Tala/Zar k3m, Buli kum id. | Hs kunng id. | AG *k*om >
Ang k™om, Su/Cp kom, Gmy {Fp.} kum id. | Bl kumd, Tng {J}, Dr, Ngm
kumo, Krkr, Bele kumo id. | Wrj kumai, Kry kUm, Dir, Jmb kuma, My
kimai id. | Sha kum, Fy humu, Df h%am id. |} CCh: Ms {J} himna, ZmD
{KCN} hum, ZmB {J} him 'ear’, Azm {Pc.} hUmba 'ear, leaf', hlUmba 'hear'
{{ ECh: Ke {Eb.} k0-50n 'ear’ § Stl. IF90, JIII 114-5, J T 105, ChC, ChL,
KNC 10, Ro. 242, Pc. 217, Blz. EChWL s.v. 'ear’ || K *sem- / *sm- 'hear,
be heard' > OG sem- / sm-, G sm- id., Mg Sim- ~ s3m-, Lz sim-, Sv
sa;m- / sm- id., Sv UB Tisme msd. 'be heard; hear sth.'; d. *sm-en- /
*sm-in- 'listen' > OG, G smen- / smin-, Mg simin-, Lz simin-, sibin-, Sv
smin- (Sv UB {GP} msd. lismine) id., Sv LB {TK} sa;man ~ s3aman n.
'hearing, attention' 99 K 164-5, K2 163-4, 167, FS K 267-8, ES E 296,
Chik. 314, GP 168, TK 713 || U: FU (att. in Os) *°§im(-V1-,-V]-) '= be
heard' > Os Kz sima$-, Os Sn suimalle- 'zu horen sein' § Stn. D 1342,
2070. *$dm V,gV '(lock of) hair, fine hair' > HS: SES *»Smy > Mh
SGm3y, Jb E S(y 'fine hair shed by camel' § Jo. M 395 || Eg P/BD sm3
'behaarter Teil des Kopfes; Haare am Kopf § N *Q > Eg 3 (is it regular?)
9 EG IV 122 || C: HEC ({Hd.} *$8mba) > Brj {Ss.} 'Somi, {Hd.} $Gma, Somi,
Hd Somba, Sd $Gbba 'pubic hair'; Af {Hw.} sammo 'pubic region' ii SC {E}
*serem- ‘'hair' > Irq {MQK} Se?&mi 'a hair', Se?€n"% ‘'hair, fur', Kz
saramayo 'body and limb hair', Asa SE?emuk 'hair; feathers', {FL} sému-g
'headdress, hairdress' i ??? Bj {R} Simbehani ~ gimbani, {Rop.}
¥amba'hani 'eyebrows' (x N *€"i'mV 'eyelid; to blink [eyes]' [q.v.]) I
Ss. B 174, E SC 150, MQK 92, Hd. 75, R WBd 215 (equates Bj with BI
£ebka 'hair'), Rop. 238 || NrOm {Blz} *sVm(m)- 'hair' > Ym {Wdk.}
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soma 'hair', {Lm.} s0ma id. (but {C} soma3 'head'), She {CR < Mnt.}
som 'hair (capelli) § Wdk. BJ 133, C SETII 83, CR NGF 623, Lm. Y373
|| Ch mt. *sVHVm- > WCh {Stl.} *suHim- > Hs slim3 'garowth of hair on
the head' | BT: Ngm {Mk.} sdm 'hair’, Tng {J} sayOm 'beard' i CCh: FlJ
{ChL} s+m&4n, FIM {ChL} $tmki, FIB {ChL} $LmkLn, Gudu {ChL} $Lnkin
'hair' | Suk {IL in ChC} $Umbut id. { Bnn §imita, BnnM §imit 'hair', Azm
{Pc.} §imita 'feather(s)’ 9 J T 141, Ba. 958, Mk. I1 282, Pc. 211 99 Blz.
OLBP #47, OS #2280, = Sk. HCD 237, Tk. I 74-5, Tk. SCC 83 [#12.13] ||
U: FU {UEW} *$&dne 'hair; to plait hair' (- v. 'plait') > F saa 'fiber,
filament; end (of thread)', (?) sdieid. { Prm *$i > Z, Vt cu §i 'hair' i
ObU *sEy ~ *siy {< **SEYW?) 'curl, tress of hair', {Ht.} *SBy- ~ *soy-
{< **SEYW-?) v. plait' > pVg: [1] *S&Y 'Locke, Haarflechte, Zopf' > Vg: T
sdw, LK/MK sa¥ (58%-an 'their curl\tress'), UK/NV sdv, SV/LL sa, UL/Ss
say; [2] pVe *say- v. 'plait’ > Vg: T S&w-, LK/MK/UK/SV S&%-/53%-, NV
Sdy-/sdw-, LL sd%-/5a-, UL/Ss say¥-; pOs: [1] *s0y 'tress of hair' > V/Vy
si¥, Ty sa¥™, Ysaw, D/K/Nz/Kz/O Ssew id.; [2] pOs *sBy- v. 'plait’ >
V/Vy st¥-, Ty sa¥™¥-, Y sd w-, D/K/Nz/Kz/O sew- | Hg 5z4- / 5z6u-, A
s- / sliv- v. 'weave, spin' § UEW 471-2, LG 254, Ht. #571, MK 509-10
|| A *séna hair lock' > M: [1] *sanna > WrM sarna, Kl {KRS} sanna
'forelock of a horse', WrO sarnna, sannai 'tuft, forelock'; [2] M
*sapmay > WrM {Rm.} sanmai, Kl O {Rm.} sanma ~ sanma ~ sanma
'Haarzotte auf dem Stirn oder dem  Scheitel (der Pferdelder
Menschen)'; [3] MM {MA} san3ig 'locks, curls' § KW 313, MED 672, KRS

441, Krg. 385, Pp. MA 318 || Tg *sefine(n) 'beard, gill' > Ul s3n3m bi ~
s3h(3m bi 'bearded’, $3n3 ~ $3A3 'gill, Lm O h3nnan 'fringe of cloth
(Baxpoma)', Lm h3nns, Ewk $3nn3n, Neg $3Mn3, Orc s313, Ud $3n3, Ork
s$3n3, Nn Nh s3yn3 'gill', WrMc senele 'gill, cock’s comb' § STM II 143
|| 226 T {TL} *san-ak, *san-It 'a place on the neck under the jaw' > Alt
sanat ~ sanit 'a place under the ear at the end of the jaw; jaw, neck',
{Ra.} 'gill', VTt sanaq, Nog sangaq, Qq sayaq 'gill', Tlt {Ra.} sat 'jugular
vein', Tv sat 'carotid artery', Tf sat 'cervical artery' 9 TI 222, Ra. 226
99 SDM97 (A *sen(V ) )mV 'fringe, hair lock'), DQA #965 (A *senalolu id.)
99 The vw. *a of the first syll. in M and T is probably due to v.
harmony.

2071. *s'0'm,_V,gE - *s'0" gmE 'enter, penetrate’ > HS: S *°»/ &sym
> Ar v Sym G 'inivit (puellam)', ps. pf. Suyima 'ventrem plenum
habuit', 'avoir le ventre plein' § Fr. II 320, BK1 1095 || C: Bj {R} Sum-
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scv. 'come home, enter; penetrate', {Rop.} SuUm- 'enter, interfere' -d>
caus. Bj {Rp.} sum-s- vt. 'enter, put in', Bj N {R} sum-s-, Bj R {R}
Zum-&- 'hineinfihren' ¢ Rop. 238, R WBd 215 || ? Ch: Mdr {ChL}
samsa 'come' |} SBe: Kir K/L {Sh.} §in 'come!'" § ChL, Sh. SB 34 || u
*sone 'enter, creep in, penetrate’ > Lp: OSw {LO} suogne 'intrare', N
{Fri.} suogna-/suona- ~ suodnja-/suonja- vi. 'smyge, smatte
ind i', {N} sudnj& /-nj- ' creep into (with difficulty) (e.g. creep into a
cave), L {ILILLO} suotnja ~ suokna- 'durch eine Offnung
hindurchpassieren', K {Gn.} suoarifie-, Nt {TI} suanna- vi. 'enter' i 2 Br
sova-, A su'va-, Mk su'va- ‘enter, go in' i} ObU {Ht.} *B8Vn- (~ ? *8Vna)
id. > pVg {Ht.} *tliw- > Vg: T 10- ~ t0y-, IK tliw-, UK tuw-, P/LL tU- id.;
pOs *43na-/*don- ({/HL} *dina-/*4&n-) id. > Os: V Tana- / lon-, Vy
yana-, Ty/Y ¢an-, 4ana-/4an%-, D/K tan-, Nz ton-, Kz 40n-, O 1an- id. |
OHg av- 'eindringen, sich hineinnehmen, einwachsen'; 4> OHg avat-
'eindringen lassen; einsegnen' > Hg avat- 'initiate (so.) into' || Sm
*t|@liy- 'enter, go in' > Ne T Tio—cb, Ne T O {Lh.} {(i-§, Ne F {Lh.} ¢0, Ng
(Mik.} £7di, En {Ter.} 3s aor. uya, Kms {KD} 1s prs. §0%em || YK {Krn.,
Nik.} S0g- 'enter, {Krn.} ft. Soxteye 'T shall enter' §9 UEW 446-7, Coll. 4,
Db. OS xxix, xxxii, Sm. 548 (FU *sooni- 'enter' > FP *sooni-/*suna-,
Ugr *Elér]f-), Fri. 688-9, N III 586, TI 342, Ker. II 147, LG 266, Ht. #144,
MF 101, EWU 61, Jn. 167, AD YN, Krn. JJ 284, Nik. RJS 6, Ang. 229 | | A:
M: [1]M *°simgli- > WrM simgui - 'creep in, sneak in' | [2] M *singu- ~
*supgu- v. 'dive'’ > WrM singu- ~ Singu- ~ {Rm.} sungu-, HIM
wyHra-, Kl O {Rm.} sunga- ~ §ur]ga- 'dive’ § MED 711, KW 337, 368 ¢
The variant *singu- with an unexpected *i may be due to the infl. of
*singe- 'set' (of a celestial body), 'be absorbed into sth.' (4 N *SinkU
'sink, fall) || NaT (<0 M ?): Nog sinii- 'dive', Qzq, Qq siingii-, VTt A
{Rs.} sbng- 'dive, plunge' § Rs. W 436, KrkR 596 || D (in CD) *Conk-
enter' > Klm s0°ng-, Nk sdn- id., Prj cang- 'pierce' (of a thorn), Gdb sOng-
'be pierced into', SON- 'pierce, penetrate’ 9§ D #2676(a) & In some
descendant lgs. the phonetic history is likely to have been: *-mg- > *-ng-
> *-p-or: *-gm- > *-gn- (as.) > *-n-. The long vw. in D suggests that the
nasal cns. was preceded by a Ir. (N *Sr01ng) & In many lgs. there may
have been (mutual?) infl. of N *s'0'm,V,gE - *s'0'gmE and N *§inkU

'T' (q.v.), so that it is hard to distinguish between their respective
reflexes.
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2071a. *SomVdV (> *SondV??) 'sand, small stone', (?) 'dirt' > IE:
NalE *°sajond"- and *sam,a,d"- 'sand' > Gmc *san8a- > ON sandr, OHG
sant, MHG, MDu sant ~ sand, NHG Sand, OSx sand, OFrs, AS
sond 'sand', NE sand (and Gmc > F santa id.); there is a pGmc
variant with *m: MHG sampt, NGr B/Trl samp, Yid TRXTzamd 'sand’,

apparently related to Gk Guadoc 'sandy soil', but the cns. W in @uadog
may be due to the infl. of ‘@upoc 'sandy ground' and Wapa$oc 'sea-sand'
(Guntert on the latter: Reimwortbildung, interaction between two

originally different roots); the pGmc and Gk words with *m suggest pIE
**sam,a,d"- § KM 623, FI184, Gnt. R 119-20 || A: pJ *suUna 'sand' > I:
Tk suna, K stina, Kg suna, Ns §ina, Sh §ind, Y £inaN id. § SDM97 s.v. A
*sunV | | HS: B: [1] *»“smd > Ntf asamdad (pl. isamdad) 'pierre sur
laquelle on aiguise les couteaux' |[2] *»"Swh > Nfs tasawant 'pierre 2
fusil', Sw {La.} tasowant 'e small stone' § Dray 371, La. S 277 || Ch:
WCh: Buli {Sh.} §ifies 'sand' |} ECh: Skr {Lk} sifie, {Sx.} sifi-jorr, Jg {J}
Sefi, Brg {J} safio, Mu {Lk.} sifiok, {J} siniyo, Mjl sifio, Kwn {Mch.J}
¢3sifi, Smr {J} gawsini, Nd D {J} kusayfi, Tmk {Cp.} k3san, EDng {Fd.}
gbsine 'sand' 9§ JI 1T 281, Blz EChWL #69 || 2?0 U: FP *sonta 'dirt' > F
sonta, Es s6nnik 'dung, manure' | Chr: H Sandb, B/Uf Sondo id.,

'urine' | Vt S zud 'black mud (used for dying) § UEW 764-5, Ep. 146 <
If the FU root is a valid cognate (in spite of the semantic distance), it
suggests a pN *s- & B *v/ " swhn, the WCh root and pJ *suna are likely to

have lost the N dental stop O Alternatively, it may be supposed that
there was lexical interaction between two different etyma: N *SUn,d,V
and *SVmvVdV.

2072. *Sé@mirV 'fat' ('Fett') > IE: =~ NalE *smeru- 'fat, grease'
(‘'Schmer, Fett) (x N *maRi?V or **mafi?V 'animal fat' [q.v.]) > Gmc
*smerwa->ON smiqgr,smgr 'butter, fat', Dn smgr, Sw smdr, NNr
sm(J])gyr 'butter’, OSx smero, OHG sméro (gen. smerawes) 'fat'
('Schmer, Fett, Schmiere'), NHG Schmer 'pork fat, grease, suet', Gt
smairpr n. 'fat', AS smeoru (gen. sme(0)r(u)wes) 'fat, grease,
suet, tallow', NE smear n.; Gmc {Wht.} *smerwyan 'to spread grease
on', {AD} 'to anoint, to smear' (X N *merdgqV 'to smear' [g.v.]) > ON
smuyria, smyruva 'bestreichen, salben', Sw smdrja, Dn smgre,
NNr smyrja 'to smear, to anoint', OHG smirwen 'salben,
schmieren; to fatten', NHG schmieren 'to smear', AS smierwan
'to anoint', NE smear i{ OIr smi(u)r (gen. smera), NIr smior, W
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mey 'marrow' i Gk WUpov 'sweet-oil, sweet juice of plants, ointment,
balsam', pupi{w, olupi{w 'rub with ointment\unguent, anoint', ? oUipLC
'emery powder (used by lapidaries for rubbing and polishing)' (x Gk
wippa 'myrrh'  ¢b S [*murr- id. > OCn, Ak murru, BHb 7R mor, Ug
mr, Aram X710 mU'ra, etc.]) i Lt P/Z smarsas 'fat' n., esp. 'fat \
tallow of poor quality’ (x Lt smarsas 'smell, stench') |i Tc B smare
'oil', {EI} 'oily, freasy' § WP II 690-1, P 970-1, EI 194 (*'smeru-), Vn. §

142, Fs. 438, FI1I273-4, 751, Ch. 723-4, 1028-9, Vr. 520-1, AHDI 62,
Sw. 154, 156, Ho. 302, Ho. S 68, Kb. 917-8, OsS 832-4, KM 663-5, =

Frn. 841, Wn. 456, Ad. 668, Ad. H 36 § x N *¢'0'MmH,E 'to smear' (q.v.)
|| A: T *samif 'fat (fett) (< *s@mir-y-) > OT s&miz, MQp semiz, MOg
XIII Samiz, Chg samiz, Tk semiz 'fat (fett)), Tkm cemmz Bemid 'fat',
thick' (of an animal), ET, Uz, Qmq semiz, VTt cmMezd Simbz, Bsh
humez himbd, Xk simLs, Alt {BT} semis 'fat', Qzq ceMiz Semuiz, Yk
amis 'fat', Alt/TIt/Ku {RL} samis 'fat, fattened', Nog, Qg, Qrg Semiz
'fat, fattened, stout', Chv camMap sambt adj. 'fat, thick'; NaT *samri-
(or *sd@mrii-) 'fatten, grow fat' > OT {CL} samri-, MQp semir- id., Chg
samir- id., become thick\stout', Tk semir-, Tkm cempe— Bemre-, ET
{BN} semri-, semir-, Uz, Qmq Semir-, VTt cumep— Simbr-, Bsh himbr-,
Qzq ceMIp- semuir-, Alt {BT} semir-, Alt/Tlt/Shor {RL} samir- 'fatten,
grow fat', Nog, Qq, Qrg semir-, Xk simLr- 'fatten, grow stout' § CIl. 830,
Rs. W 409, RIL. IV 509-11, Pek. 257, Jeg. 177 9 The pT alternation *-r/
*-r- may be accounted for by a pre-T nominal sx. *-y- in *samir-y >
*samif || b *CamVr-, {3GS} *samVr- v. 'smear'’ > Kn savaru v. 'rub
in, apply to (as water\oil\medicine\ashes)', Tl camuru v. 'smear’ §9
D #2389, GS 108 (on D *-m- > Kn -v-) & NalE = *smeru- and ET semri-
bring to mind the idea of a N *-0 (*Sd&mir(), but the basis for such
assumption is too narrow to be decisive < This N etymon may go back
to some cd. including N *§&@mi 'fat' (q.v.) with a N sx. *-rV (or a

second component of a N cd.,, from which only the syll. *rV has
survived).

2073. (,7) *SEm,V,tV 'cold" > HS *»“smt > B *»"smd 'be cold' >
Awj {Par.} v“Smt, Ah, ETwl, Gh, Tmz {MT}, Izd, Rif, Izn, BSn, Shl, Mz,
Wrg, Ntf, Gd +v"smd 'be cold', Kb ismid 'etre froid', Sl ismtd id.,
asammt{ 'le froid', Zng {TC} Sammug 'froid' § AiM 254-5 [#15.1.], Fc.
1835, PrGG 299, Mrc. 1233, DI. 778-9, Ds. 135, DI. 778-9, Rn. 317-8,
MT 642-3, Dray 228-9, Par. 166, TC D 8, Nic. 373, Bs. MS I 121 || Ch
*»/smd > WCh: NrBc: Cg {Sk.} §idan, P> {MSk.} s3ndi 'cold, Dir {Sk.}
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sumbudu id., Mbr k%i §indi 'harmattan' | SBc: Plc {Sch.} §imtu, Ds Bn
{Sch.} §imki, Zar GL {Sch.} $imda 'cold' i{{ CCh: Lgn {Nc.} suimade
'Wind, Kalte', {JI ¢ Lk.} s3mads, s3amad3 'wind', GIf {Lbf.} $ama 'cold'

Gzg D {Lk.} himed 'wind' | Gdr {Srp.} semid id. { Ms {Mch.} Sime_,
ZmD {Srp.} shimbé&de, ZmB {Sa.} simbede, Azm {Pc.} simét-na 'wind' ¢
JI 137 and 1T 78-80, ChC, ChL, Stl. ZCh 178 [#308], Lk. L 118, Pc. 350-1
99 Gr. LA 54, AiM Lc. || A: M *°semtere > WrM semtere- 'freeze out,

be destroyed by frost' (unless ¢« WrM {Kow.} semtere- 'se briser, se
casser' < N *$§|§e,y,m,V, 1A 'tear, break' [q.v.]) ” ? D: Tu {Mnr., D}
sima 'cold, chill', {D} simma adj. 'cold'; (xD *2imV 'moist, wet' < N
*simV 'be wet; moisture, liquid') Tu {D} sime, {Mnr.} Sima 'cold,
moistness'; not here Tm cemmal 'water' and other reflexes of D
*CimV 'moist, wet (e Blz.} 99 D #2539, Mnr. 6616, 649 99 The
absence of the expected T-cns. (resulting from metanalysis?) is
puzzling < = Blz. DA (equated D with HS + unc. the D and K reflexes
of N *simV 'm).

2074. (,7) *$lSe,y,m,V,tA 'tear, break’ > U: FU *§Sentd- v. 'tear,
tear off, break' > Er éiﬁde-, Mk $§ifida- vt. 'break, break off, break to
pieces' ii OHg, Hg szé&d- vt. 'pluck, pick (lesen, pflicken')', (=)
‘gather, collect’ § UEW 473, Ker. I 142, EWU 1402, MF 574 || A: M
*osemtere > WrM semtere- {Kow.} 'se briser, se casser', ? {MED} 'lose
hair\wool\feathers\skin' 9§ MED 687, Kow. 1358 || ?c |E: NalE *snejt-
(mt. from *Seint-) 'cut, harvest > Gt sneiban 'to harvest', uf-
sneipan '$loar, to slaughter’, ON snida 'to cut, to mow', Sw snida
'to carve', AS snidan 'to cut into, to hew (stone), to cut off, to
amputate, to cut (hair, corn), to cut into pieces', OHG snidan 'to cut,
to mow', OSx snithan, NHG schneiden 'to cut' ii Sl *snétb > Uk
CHIT 'block (of wood), log', OP sniat, Cz MS/L sné&t 'trunk of a

tree', Cz sné&t m. 'small tree, small block of wood' ii{ 7?6 OIr = snéid

'petit, bref' § WP II 695-6, P974, Vn. § 149, KM 669, Fs. 440, Vr. 524,
Kb. 921, Schz. 263, OsS 838, Ho. 304, Ho. S 68, Ma. CS 461.

2075. *S'e'AV 'long time', 'old’ > HS: S *'San-at- 'year' > OAk
santu(m) ~ santu(m), Ak Sattu(m), Ph £t (pl. nt), Pun SATH,
Mb &1, Amn pl. $nt, BHb N1W 53'na (a bf. from pl. B*3W $3'n-Tm for
the phonetically reg. **Sat), Ug &nt, (AkSc) {Hnr.} Zanatu (a bf.
similar to Hb §§'n§), OA cs. snt, pl. abs. snn, IA snh, cs. snt, st, BA
cs. NIW anat, pl. 1"JW $anTn, JA [Tre.] RIW Sa'nd, RNW Sat'ts,
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SmA &nh, Sr abs. Lee £a'na, em. |INie £a<n>tta, Ar 4uw sanat- id. 9

GB 850-1, 929, KB 1478-9, 1784, HJ 1170-5, Hnr. 182, OLS 447-8, Tal
914, Lv. T II 499, 521, Js. 1604, 1636, Br. 789, BK 1 1154 || Eg fMKL

snf 'last year' (with the deictic pc. -f) § EG IV 162, Fk. 231 || Ch: ?
CCh: Tr {Nw.} soni', Pdl s0Nna 'vear' (unless loans from Ar) § ChC, ChL []]
possibly also S *°v"wBn 'old' (if from HS **1v” " WCn < inactivity px. *w- +
px. *t+ *$n) > BHb JW" ya'san 'old, Ug yBn 'viejo, rancio', + yBn G
'be\become old' § KB 427, OLS 546 || Ch {AD} *»"ws,n 'year' (*s,, acc.
to AD ChCS) > WCh *»(w)sn > Ngm sani | NrBc {Sk.}: Wrj was3nna,
Kry was3n, Sir was3nlwa, Jmb wasun, Dir a§in § ChC || 1E: NaE
*sen(o)- 'old; former' > OI 'sana- 'old, ancient', Av hana- 'old, old
person' (i Arm hhu hin (gen. Atiny hnoy) 'old, worn, decayed' || Gk €voc
'belonging to the former of two periods, last year’s', €vn xal Véa 'the old
and new (day)', sc. 'the last day of the month (that consisted of two
halves, one belonging to the old, the other to the new moon), 6i-evoc
'two years old' {i L senex (gen. sen-is) 'old (of a person), cmpr.
senior 'elder, old, sene-0 / senere 'be old, senesco 'grow old',
sendtus 'counsil of elders, the Senate' ii OIr sen 'old, Brtt {RE}
*senos 'old' (of a person) > MW, W, MBr hen id.,, Br hen, Crn hén
'old, ancient' ii Gt sineigs 'mpesButne, mpeapuitepoc' (‘old'), sinista
'mpegBiTepoc, eldest’, L (¢b- Brgn) [AmM] sinistus 'sacerdos apud
Burgundios omnium maximus', OFrk sini-skalkus 'the eldest house
servant', ON sina, NNr A sina, Sw A sena 'last year’s grass' || Lt senas
'old, worn, ancient', senis 'old person', senial 'long ago, a long time
ag, for ages' [IINalE *seno-mater 'grandmother' > OIr sen-
math(a)ir, Lt sen-moté id. § P907-8, EI409 (*'seno-s 'old'), M K
II 426, F I 522-3, WH II 313-4, Vn. § 83-4, RE 117, Ern. 316-7, Hm. 374,
ECCE 255, Slt. 69, Fs. 422-3, Vr. 476, Fm. 775, Kar. 11 169-71 || D (in

GnD) *Ceqi- 'old' (of a person) > Gnd SEnal £ sendl 'aged, old man,
senior', Kui senda 'first-born, eldest’ § D #2808 < But U *sonkV 'old'
(of a person) (UEW 448, Coll. 71) probably belongs to N *30nE (or
*30ME) 'old' rather than here (because of its vw.).

2076. *$iliAT(-kV) (= *$§i|iAd?) 'dark, night' > A: M *sdni 'night >
MM [MA, IsV, IM, LV] {Pp., Lg.}, MMgl {Iw.} sGni, WiM s&ni, HIM
weHs, Ord {Ms.} soni, Kl {KRS} ce, {Rm.} s0, son, Mnr {SM, T, Pot.}
soni, Mgl {Rm.}, Dg {T} sini id. § Pp. MA 326, 446, Pp. LI 59, Lg. VMI
65, MED 732, Rm. M 39, KW 335, KRS 457, SM 353, T 360, T DgJ 191,
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Iw. 133 || Tg *sink- 'dark night, dark' > Ewk Sink3, sink3w 'dark night,
darkness of the night', Lm hinku 'dark night', Lm A sinku, Neg sink31t3n
'darkness', Lm hink31t3n 'northern side, shady side', Ork Sikk3w 'dark
night; it is dark' § STM II 91 99 DQA #2056 (A *s|ziono might) || D (in
CD) {3KR and An.} *Cintt- 'evening, night > Klm Cinteveld 'evening',
sittena-tlun 'in the evening', Nkr $itte 'evening’, Prj Citta 'night' § D
#2528, An. SG 127, KR 14-69, GS 127 [#331] (*cint-) ” HS: Eg: BD/RT
snk 'dark', MK {Fk.} snk.t 'darkness' § EG IV 175, Fk. 234 || WCh:
NrBc: Cg {Sk. in ChC} sin, {Sk. NB} Sin might', ? P’ {Gw.} si-i, {MSk.} Ci
‘night' | SBe: Kir {ChL} sunri, Bg {Csp.} zondi’ 'evening' § Hardly here:
BT: Grm {Sch.< Sh.} 3inni, Krf {Sch.} ¥inku, Dr {ChL} 3un 'black' | SBc:
Ds B {Sh.} zini, Ds D {Sh.} %1, Ds Bn {Sh.}, Zar L {Sh.} £7, Dw {Sh.} z1, Sy
{Csp.} i, {Car.} 2T, Sy Zk {Sh.} 3n, Zar GL {Sh.} £ini 'black' § ChC, = Stl.
ZCh 179 [#313] (*siH,ni 'night, be black’ > NrBc + qu. BT and SBc
words for 'black'), Sch. BTL 136, Sk. NB 17, MSk. 208, Sh. SB 42, Csp.
42, 49 Tg and D *i may go back either to N *i or to *U, while M and
SBc point to a labialized vw. of the first syll., but the quality of the M
labialized vw. (*0 for the expected *U) remains puzzling ||| N *§ilund
may underly some roots for 'sleep, dream' in HS, K, and IE: HS: [1] HS
* wWsn v. 'sleep’ > CS *»"w$n v. 'sleep’, *wa §in- 'asleep’ > BHb, Ug
v UsSn G 'sleep, fall asleep’, Ar v“WSh G v. 'étre endormi d’un profond
sommeil, ¢&tre dans son premier somme, sommeiller', {Hv.} 'sleep
deeply; slumber', BHb 11" Ua'SEn 'asleep, sleeping', Ar ,_;.....-3 wasin-un
'qui est profondement endormi, qui est dans son premier sc;mme‘, BHb
T ya'sen sttpf. G 'asleep’, Ar Q/Mj wasina pf. G 'était profondement
endormi' § KB 427, OLS 542, BK II 1538-9, Hv. 870 || Ch *+v"wsn 'sleep'
> CCh: Lgn {Lk.} wWisan, MsgP {Mch.} weser 'sleep' || WCh: ? Wrj {Gw.}
ussauna 'sleep', ? PP {MSk.} (ndur) asin 'lie down, sleep', {IL} nd3r,
adin, Dir {Sk.} yisa, {IL} yisah 'sleep' § ChL, ChC, Lk. L 125, MSk. 165,
Sk. NB 40 TI1[21 S *$i'n-at- n. 'sleep' > BHb N1 $E€'na, Yd nh id., BA
§3'nNa* n. 'sleep' (att. +ppa.: phghhis §in't-gh 'his sleep'), BA em. RN
¥ina't-3, SmA £ynh, Sr)Nagem. ££n,3,'t-3, Sb mS £nt, Ak Zittu,
Eb &it-t-um (= {Frnz.} Sittum), Mh/Hrs {Jo.} §3n€t, Jb C {Jo.} 'So'nut,
Jb E 'Su'nut (misprinted in Jo. M as wWunut) n. 'sleep’, Ug Znt id.,
'dream', Ar diww sinat- {BK} 'envie de dormir, premier somme, profond

sommeil', {Hv.} 'slumber; deep sleep', Sq {L} Sinoh 'heure de la nuit' §
KB 427, 1479-80, 1794, HIJ 1175, A #1250, OLS 448, 542, Br. 789, Tal
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364, BKII 1539, Hv. 870, Jo. M 432, Jo. H 124, Jo. J 293, CAD XVII/3
405, Sd. 1292, Frnz. MLE 182, LLS 417, MiK I #2.82 || Ch *»sn, *sun-

sleep, dream' > WCh: AG *SVr\ﬂun '‘dream' > Ang {Kr} sun, Su Sl\J\"l\Jn
{J} sugun Gmy {Kr.} suwun | DfB {J) sunan, Bks {I} sunat, Kir {J} n. act.
'aswan 'dream'’ i BT: (a) Pr {Frz.} con, {ChL} EAN n. 'sleep'; (b) Krkr {Kr.}
n. suna, Gera {Kr.} n. Sun3, Ngm {XChL} suna, Krf {ChC} n. sunna, Pr {Frz.}
€una n., Bl {Lk.} ?i- suna 'dream' i NrBc sleep' > Wrj {Sk.} 53n-, Kry {Sk.}
s3nasan, My {Sk.} $3nas3no, Sir {IL} sw3ni, {Sk.) sunsuni, Mbr {Sk.} s3n-
id.; 'dream' (d.): Wrj {Sk.} m3s3n-, n. mussna;, Cg {Sk.} musm1, Kry
{Sk.} m3s3n-, n. mus3n, My {Sk.} amusun, P> {MSk.} nd3r masina, Sir
{Sk.} n. musuni, Mbr {Sk.} n. m&83n, Jmb {Sk.} amb3si&na, Dir {Sk.}
m3§3n | SBc 'dream': Bg {Sh.} pi $an, Kir {ChL} $andan, Tala Z {Chl} Sone,
Gj {ChL} 8unk+t1, Buli {ChL} §0n, Dw {ChL} etn, Zr {ChC} $edn, Zr K {ChL}
Sudn { Ngz {Sch.} suwan, Bd {ChL} sUwan3n v. 'dream’ i CCh: McTr
'dream': Tr {Nw.} ci Zine, Hw {ChL} s+s+nira, G’nd {ChL} sun3tta, Gbn
{ChL} sina?ata, Bk {ChL} sinata | BB 'sleep: Bcm {Sk.} §ine, n. act. §inte,
BtG {Mch.} €ind, Min {ChL} €Tnti n., Gudu {IL} cont id. | McMs 'sleep’: Ms
{Mch.} ser), {ChL} n. act. senda, Lame {ChL} n. act. $§£ne, Sygne, LamP {IL}
nde $en, Bnn {ChL} n. act. S1UENa, BnnM Sena, Azm {Pc.} S&na, Zm {J} sén,
ZMD {KNC} $en g ChC, ChL, Sk. NB, KNC 24, Frz. P 26-7, Pc. 347 || K: sv:
UB isnaw, L isnaw n. 'dream' (as well as LB (h)istam id.??) § TK 338,
GP 112 ” IE: NalE SnOUdLhJ /*snud,h - 'slumber' > Lt snaud- (inf.
snausti, Is prs. snaudixu) vi. 'drowse, doze, slumber', Ltv
snaust (Is prs. snauZu) 'slumber, sleep', Lt snauda 'drowse,
doze, somnolence', Ltv snauda 'Schlummer, Halbschlaf', Lt sniida
id., snusti (p. snddau) 'begin to drowse\doze\sleep' i Gk vuotdlw
'l nod in sleep, nap, slumber; am sleepy' ¥ Frn. 852-4, FII 329-30 &It
these words for 'sleep, dream' belong here, N *T is specified as *0
(*ulii), so that the N etymon may be reconstructed as *$§i|ifid 'sleep,
slumber' (a semantic variant of *éill'jﬁf 'dark, night'?) < The identity
of the initial sibilant in *S'ilﬂﬁi(-kV) (= *$§ilifd?) 'dark, night' is
conjectured from *$§i|ifid 'sleep, dream' <> BL KM 139-40 [#26].
(equates HS */wsn with the Sv and the IE cognates).

2077. *50R"i" 'one, only; to be separated' > IE: NalE *seni-/*s.ni-,
*senu-, sn-ter- 'alone, separated' > Ol sanu-'tah /sanu-'tar- 'away,
off, aside', sanutya- '= fernstehend', Av hanara 'except, without'
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Gk I/Hm ‘@tep 'aloof, apart from, without' (< *snter) ii Gt sundro
'xatd wbvae, xat L8lav, apart, separated, OSx sundar 'besonders',
OHG suntar 'separated, far', MHG, AS sundovr 'apart, separated', ON
sundr 'entzwei, gesondert', NHG ds.. besonders, sonderbar,
sondern ii L sine 'without' i OIr sain adj. 'different, distinct,
particular' (*s,ni-s), W o-han, a-han- 'from', gwa-han 'separated,
different’, OW han 'other' (‘alium'), Crn hanys 'heimlich' {i pTc {Ad.}
*s,8,nail > Tc: A sne, B snaj 'without' || Ht sani- 'one and the same',
sannapi 'single (vereinzelt)', sanizzis 'excellent' §J P 907, El24-5

(*sen-i/u- 'apart’), M KII 427, WH II 542-3, Vn. S 14-5, F1 178, Fs.
458, Vr. 561989, OsS 895, Schz. 275, Lx. 218, KM 715-6, Ho. 330, Ho.
S 72, Wn. 433, Ad. 712-3, Frd. HW 187, Ts. W 69-70 | | HS: S **»/ §|sny >

Ar {Fr., BK} sanay-at- 'totalité, le tout', {Hv.} ?ras-sanay-at- 'the whole,
the entire thing', {Ln.} (?Paxadahl) bi-sinayatihi '(he took it) wholly' ¢
Ln. 140, BK I 1155, Hv. 341 || Eg P snw ({EG} $nw) 'sich trennen von
jemandem' § EGIV 157 || 7?26 SC = *san- ({E} *san-) v. {E} 'come apart,
separate’ > Kz sanas- v. 'split (firewood)', a SC Ige. b> Mb -sangé V.
leave, take leave' § E SC 179 || A *soni’ ({SDM97} *sonu) ‘one, single'
> Tg *°soni > WrMc sorio 'one, only, single', soniyon ~ sorioyon
'single, unpaired' § STM II 111, Z 621, S AJ 227 [#308] || M *°sondu-
'be odd' (of numbers) > WrM sondu-gay, HIM coHorom 'odd
(number)' § MED 726 || NaT *sinar 'one of a pair' > OT sinar ({CL}
sinar) 'a side, one of the two sides' (unk. length of a in Cl.’s
transcription), Nog SInar 'only one, single' (0nin sinar almasl gqalyan 'he
remained with only one apple', SInar ull 'the only son'), Osm {RL}
JLn_u.a Ssinar 'von einem Geschlechte abstammend', Tk A sinar, Kr {Rl.}
sinir, Qzq, Qq, Qrg, Alt, TIt {R1l.} sinar, VTt sbnar, Bsh hbnar, ET sinar
'one of a pair', Qmq SInar id., 'very similar', Kr {KRPS} sinar awuc 'palm
of one hand' ¥ CIl. 840-1, Rs. W 417, D:FS\ 504, NogR 321, \KngS 294,
KRPS 493, RI. IV 622, 631 || pKo {S} *hAnah 'one' > MKo hana(h-), StKo

hana § S QK #63, S AJ 254 [#63], Nam 469, MLC 1780, Rm. SKE 60 § For
the origin of Ko *h- cp. Ko *him 'sinew, strength' < pA {DQA} *slﬁrme
'sinew' < N *§8R,V,m'U" 'sinew, root' || pJ {S} *sa- (px. of reciprocal
action) > OJ sa-; pJ *sane 'completely, definitely' > OJ sane ¢ S QJ
#1635, Mr. 515 99 DQA #2111 (A *siona 'one, single’), Rm. SKE 60 (Tg,
Ko).
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2078. *SofV (= *SoMV?) 'hear' > A: M *sonus- 'hear, listen' > MM
[IM, LV] {Pp.} sonus-, [HI] {Ms.}, [S] {H} sonos-, [MA] {Pp.}, [IsV] {Lg}
sgnas-, WrO {Krg.} sonos-, Kl cox,c—, {Rm.} S0NpS- ~ S0NSy- id., WrM
sonus-, HIM coHco—X, Ord {Ms.} sonos- id., 'obey', Mnr H {SM}
sunos3- id., {T} sunose-, Dx {T} sonosu-, Dg {T} sonso-, {Mr.} sonse-
'hear, listen', Mgl {Rm.} Sonusu- 'hear'; MMgl {Iw.} sunasa 'quick
hearing', M *sonur 'sense of hearing' > WrM sonur, HIM coHOPp
'hearing, the quality of hearing well, WrO {Krg.} sonor 'sense of
hearing, fine hearing', KI coHPp S0Nbt adj. 'hearing well', KI D {Rm.} sony

'horbar; mit scharfem Gehor', Brt hDHDp 'fine' (of hearing), 'sensible'
9 Pp. IM 124, Pp. MA 324, 446, Pp. L III 59, Lg. VMI 64, Ms. H 95, H 135,
Iw. 133, MED 728, Krg. 408-9, KRS 454-5, KW 331, Rm. M 38, Chr. 684,
SM 362, T 361, T DnJ 133, T DgJ 161, Mr. D 211 99 = DQA #2075 (A

*siﬁU’na 'hear, observe' > M + unc.: the T and the qu. Ko descendants of
N *€"i'?"d' M8 'recognize, know [connaitre]' [q.v.]) || HS: CCh *»"$n
hear' > Len {Lk.} §3na, {Bou.} §3ng3, Msg {Trn.} §VnVid. § JI 11 185 ||
76 SES *1/8ny 'see' (x N *€"{"?'4' A4 ', q.v. ffd.) | | IE: NalE +ext. *sent-
'perceive, feel' (= 'think') > L sentido / sentire / sensi /
sensum 'feel, perceive' (> It sentire 'to hear'), sensus 'feeling,
meaning' ii OHG sin (gen. sinnes) 'sense, mind, intention' (<
*sinBna- < *sent-no-) > NHG Sinn id.; 4> in the Gmc lgs: MHG, NHG
sinnen wv. 'think'; AS sinnan 'sinnen, nachdenken, sorgen um',
OHG sinnan sv. (< Gme *sinBian) 'to strive for, to endeavor, to
demand’ > MHG sinnenid. i{ Lt { sintéti 'to make up one’s mind,
to think, to think over', Sin‘téjimas 'opinion' | OCS Callb sestb
'prudent' § WH II 515-6, EI 418, EM 924, Ho. 295, Kb. 853, 856, OsS
765, Schz. 251-2, Lx. 195, KM 709, Frn. 786, Mikl. E 292, = P 908-9

(identifies this IEV with IE *sent- 'go’) < If the ambiguous SES *»/"8ny

see' belongs here, the N rec. will be *§0ﬁV, otherwise it is a less
specified *S0A V.
2079. *5{na& (or *50yfiee) 'to disappear, to finish' > HS: CS *$Vn- >

Ty z S/ s

Ar <uuw San-it- 'barren  soil\year', duw Sanat- {Ln.} ‘'draught,

7
[P s 2

barrenness', Y «<uuw Sanat- 'barren  year' (-t- of duw San-at-

reinterpreted as belonging to the <, whence the verb v“snt G
'experience draught') (x Ar san-at 'year' < S *'San-at- id.), SmA Zny
$ani prtc. 'deteriorated', msSny 'destruction' § Fr. II 362, 367, BK I
1148-9, 1154-5, Ln. 1440-1, 1448, Hv. 339, Tal 914 || A: NaT *sin-
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'disappear' > OT S0ONn- 'die down, disappear', Tk sOn- 'go\die out, be
extinguished', Tkm {TkR, TDS} 80n- 'die out' (of fire), 'be extinguished',
Az, ET, Qmq, Nog, Qzq, Qq, Qrg, Alt {Verb.} s0n-id., VTt sun- (> Chv
slin-), Bsh hiin- id., Ggz son- id., sGn-~sen- 'fade'; a connection with
MQp, Osm sOylin- 'go out, die down' (of fire) is qu. § Cl. 834, Rs. W 430
(mentions Tkm B0n- [JRs.} son-] with a long vw., which is at variance
with the data of TkR and TDS), Jeg. 198, TkR 589, TDS 608 || M *sdni-
'be extinguised, go out' (of fire), 'perish' > MM [MA] {Pp.} s0ni- 'be
extinguished', [S] {H} suno.,egu 'ausloschen', WrM sdnti-, HIM
ceHe—, Brt hyHa— 'be extinguihed, go out' (of fire)', Mnr H {SM} suno-
id., 'fade', {T} suno- 'perish, fade', Kl {Rm.} SONn- 'vergehen, untergehen,
zu Ende sein; verloschen (das Feuer)' § ’Pp. MA 326, H’138, MED 732,
Chr. 697, SM 361, Rm. KLW 333 || ? pJ sin- 'die' > OJ sin-, J: T §in-, Ky
sin-, Kg keSiN, Ns/Sh §in-, Ht S+.n-, Yani-id. 9 S QJ #14, Mr. 752 99 S
AJ 112, = 274 [#13], S VL206-7 (A *silnV); SDM97 (A *sii:ne = *so:ni
'fade, extinguish') and DQA #2092 (A *slﬁni id.); in S AJ, SDM97, and
DQA a long pA vw. is reconstructed on the basis of erroneously
recorded Tkm *sGn-); not here (& SDM97 and DQA) Tg *si- (= *siU-)
‘extinguish' (< N *§'ihi'?V 'fade’, 'go out' [fire], 'extinguish') ” IE:
NalE (att. in Gme) *°Swein- 'decrease, (?) disappear’ > ON svina ~
svina~ svena, Nr A svuina ~ svina, OHG swiInan 'to dwindle,
to decrease', MHG swinen 'abnehmen, schwinden', MDt swinen
'verschwinden, auszehren' |||l NalE *swend"- 'disappear, wither' (xN

*Sindv 'dry up' [intr.], q.v. ffd.) § P 1052, Vr. 570, Ho. 338, Ho. S 73,
Kb. 1005-6, KM 694.
2080. 726 *s'i'"NV (= *s"li'nV?) 'breathe, take a rest, be calm' > K

*SWEnN- 'breathe, sigh; take a rest > OG suen-, G SVen- v. 'rest, Lz
Svan- 'breathe' {i 7¢ Sv Swem- / Swm- v. 'rest, take a rest\breath' (UB
Is aor. [= pfc.] ot-Swem, 1s pfc. ot-Soma, msd. Ln 1i-Swem, UB Ti-
Swmine, LB liSwmine, L 1iSmine) 99 Sv -m- defies explanation
(assimilative labialization *-n- > -m-?) 99 K 174-5, # FS K 282, = FS E
313-4, GP 179, 244, TK 465 || A: Tg *sinti- ‘calm, silent' > Ewk sinti
'calm' (of weather), Sinti1i n. 'quiet, silence (in the space)', Sintil3 'be
quiet, silent' (of a person), Nn Nh sinE'@n- 'become silent' § STM 1191 -
2 |l 22 T: TIt {RL} siind 'soul', StAlt Siiné 'human soul' (xN *SUnE
'breathe', q.v. ffd.) || ?2 M *siine-slin 'spirit, soul of one’s life' (xN
*SUnE M, qv. ffd) | | HS: Eg snin 'calmer, apaiser' § Mks. 11 #78.3619
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| possibly also HS *+"wsn v. 'sleep', *sin- n. 'sleep’, *sun- 'dream' (x N
*$ il AT(-kV ) 'dark, night', q.v. ffd.) <& The meaning 'calm' (attested in

both Eg and Tg) is obviously ancient, but the connection with 'breathe’

is still hypothetical.
111 LT 1T

2081. *son'Vq''i' (= *soni'q'i'?) 'sinew, tendon; root > HS: S
*o 8lsnx (x N 26 *SanpKa 'stalks, branches' [q.v.]??) > Ar Siny- 'root' 9
BK I 1150 || EC: Sml stin, Sml N slin {Abr.} 'belt, strap', {Gal} 'tendon,
nerve, vein', Sd {Hd.} sun-co (pl. sunna), Tmb {L} sun-cu 'belt of leather'
§ ZMO 368, DSI 564, Abr. S 228, Gal. 131, Hd. 394 || I1E: *snehw-,
*SENHW-0- 'sinew' ({Mn.} *senaw-0-): [1] NalE *snéw-, *°sngiu-,
*sneu,a,r- 'sinew, string, cord' > OI 'snayu, 'snayu-h, Ol 'snava
ntr., Av snavara, Sgd sn?w 'sinew' i Gk veupa f., velUpov ntr. 'sinew,
bowstring' i{i L nervus 'sinew, tendon' i OHG snuor 'string', NHG
Schnur 'string, cord, twine', MLG snovr, MDt, Dt snoer, Dn, Sw A
snor 'cord {i BSI (xN *§dpeXe or *sdnAXa 'to plait, to twist, to
tie'?): ? Ltv A snaujis 'noose, loop' ({ME} 'Schlinge') | Sl *snova-ti ~
*snu-ti/ prs. *snuj-q 'set warp' > RChS CNOYTH snuti/ prs. CNORF.
snovqg, OR snovati: / snuju, Blg cHoBa, SCr snovati /
snujém, Slv snovati /snt:{jem, Czsnouti ~ snovati/ snuji
id., Sk snowvat’ 'to wind, to reel' {{ Tc B sfior (pl. sfiaura) 'sinew'
1T [2] NalE {Mn.} *°senaw-0-/-@ 'sinew' > Gmc {KM} *senaw@ ~
*seniwo-, {P} *sinwa 'sinew' > ON sin, OHG sénawa, sena 'sinew’,
MHG sénewe 'sinew, nerve', NHG Sehne 'sinew, tendon, fibre', Sw
sena 'sinew, nerve', AS sionu (gen. sionwe) 'sinew', NE sinew ]|
The relation of this root with IE *sneH-/*snoH- 'plait, twist' = v. 'spin’

(<N *sdaneXee [or *sdanAXa] ') is not yet clear; in some descendent

lgs. the verb may have coalesced with the derived reflexes of the IEroot
for 'sinew' or have served as an additional source of words for 'sinew'

(cf. the hyp. of EI 571: 'sinew' «d IE *(s)neh,(i)- ~ *sneh,u- 'twist fibres
together) ¢ But Av hinu 'Band, Fessel' and Ltv A {ME} pa-sainis
'Band, Fessel, Schnur', Ltv SaiI}GT {ME} 'schnuren, einpacken, (in
Bundel) zusammenbinden', {Turk.} 'to pack (up)', Ltv sainis 'parcel,
bundle, package' are better explained as derived from Av ha(y)-

'binden, fesseln' and Ltv siet 'to bind' respectively (see N *3VX'i' 'to
plait, to bind') § = P 891, 976-7, Mn. 1127, 1232-5, AHDI 56, 62, = 56,
M K III 533-4, FII 311-2, Vr. 476, Ho. 295-6, Kb. 842, 923, OsS 754,
841, ME III 93, 636, 973, Vs. III 699, Mikl. E 312, Wn. 458, EI 571

(*(s)neh,(1)- and *sneh,u- 'twist fibres together to form thread; occupy
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oneself with thread') | | U *stne 'vein, sinew' > Fsuoni, Es soon id.,
'tendon' | pLp {Lr.} *s0n3 'sinew, vein' > Lp: S {Hs.} suone, L {10}
suotna, N {N} suodnd / -n-id., Kld cguy, K {Gn.} sUfifi id., 'sinew-
thread, thread' | Er/Mk san 'vein, sinew' | pChr {Ber.} *siin 'sinew,
tendon' > Chr: L W& H $on, B {Ber.} siin, M {Ber.} sin, {UEW} §iin, Uf {Ps.}
Sin, H wys 8Un { Prm *sdn ({JLG} *s@n 'sinew' > Z, Vt c6H $3n, Vt B sen
i ObU {Ht.} *B¥nV > pVg *tinV 'vein, sinew' > OVg: N NSs tdane, N
SoO TaHb, N W Sol TéHb, Vg: T ta’n, LK/Ss tan, UK/P/NV/SV 13nid.;
pOs *danid. > Os: V/O 1lan, Vy yan, Ty/Y ¢&n, K ton, Nz ton, Kz ¢an
|| Sm {Jn., HL.} *€3n 'sinew' (or *t3n, if the unexplained change *t-> C-
occurred at the level of pSlq or some Slq dialects) > Ne T {Ter.} Ta¥' t3?
(nom. pl. T3H” ten?), Ne T O {Lh.} 1379, Ne FL {Lh} t¥a,n ({JLh.} tIg_n),
Ne FP t+n?e, En X {Cs.} t+1?,EnB {Cs.} ti (gen. sg. tinot), Ng {Cs.} tén,
{Ter.} tan 'sinew' i Slq: Tz LTz {KD} t3n* ({JKD} tan) 'sinew', Tz/B {Cs.}
éénid., Tz {Prk.} d. tin# 'tendon’, Kar {Cs.} ten, Tm {KD} €ad ({/JKD}
t$aD), MO {Cs.} ¢en, Chl {Cs.} ¢&n, NP/UO {Cs.} ane 'sinew' | Kms
{KD} t°en* 'sinew, vein', Koyb {Sp.} TeHb 'sinew' | Mt {HL} *t3n 'sinew'
Mt K {PL} duri, oguab >kuna', Mt M {Sp.} TeHb id.) 99 Coll. 58, Db.
OS xii-xiii, xxx, UEW 441, = Sm. 548 (FU *s+4ni 'vein' > FP *sooni, Ugr
*Bgrsint), MF 318-9, It. #163, Lr. #1179, Lgc. #7161, Hs. 1267-8, Gn.

992, SaR 331, Ber. 59, MRS 724, 746, U 280, Ps. OT 133, LG 203, Lt.
166, Ht. #143, In. 32-3, Cs. 134, 280, HI. M 358 [#1004] || A: 2 Tg

*suna 'strap, belt, rein for draught-dogs' > Ewk suna 'rein for draught-
dogs, strap, rope', Lm hOnkan 'rein for draught-dogs', Ork suna id.,
suna- vt. 'tie', Orc SUna 'shaman’s long draught (hold by people during
the Uni-festivity)', Ul suna 'shaman’s belt', Nn Nh/KU sona id., 'long
strap in children’s garment', WrMc suna ~ suna 'rein of draught-
dogs' § STM II 127, Z 633, 653 || NaT *sinir 'vein' > OT U {ClL} sinir
'muscle, sinew', MQp Sinir 'sinew', XwT XIV Sinir 'bowstring', Chg sinir
id., 'sinew', OOsm Sinir, Osm Sinir 'nerve, sinew', Tk sInir 'nerve',
Tkm sinir, ET, Qrg sinir, Uz singir, Qmq, QrB, Nog, Qq, Uz sinir, VTt
ceHep sbibr, Bsh hbnbt, Qzq cirip sinir, AlyTlt {RL} sinir, Xk, Tv
CUMPp sir, Tf siir 'sinew', Yk inir 'thread' § Cl. 841, Rs. W 423, TL 264,
RI. IV 687, 696, Ra. 227 || M *sinda-sun > WrM sindasun, Hlm
waHpac 'nerve, tendon, sinew, vein', Ord Sind.asu 'nerf, tendon', Kl
waHOocH 'tendon of Achilles', KI O {Rm.} §andasrg 'Ende der Flechse,
Sehne', Brt waxpaaha(H) 'tendon(s) of hind legs; muscles' § MED
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710, Ms. O 618, KRS 664, KW 348, Chr. 720 || pKo {S} si'Ur 'string,
sinew; bow string' > MKo 5i'Ur, NKo Siwi g S QK #314, Nam 326, MLC
1040 99 ~ DQA #2009 (A *sinri 'sinew'; incl. T, M, Ko) < IS MS 341
s.v. xuna *sonH,/a (IE, A, U), Coll. TUS 70 (IE, U) & The common

designation of sinew and root is natural, because both served as ropes
< The rec. of N *q in this etymon 1is qu., because it is based on the
ambiguous Ar root only. A vw. between N *n and the qu. N *Q is
suggested by U *-n- (rather than U **-1- which is expected as a reflex of
N *-ng- = *-ng-). The vw. *i of the first syll. in T and M (as well as
possibly in Av hinu) may be explained by as. (N *soni'q''i' > *sin...).
If the Ar word is not taken into account, the pN rec. must be
*son, V,H"i" (= *soniH"i'?).

2082. *Sr[j1r1[I;VXV (= *s’U’ndVXV?) 'worm, snake, (?) lizard' > HS:
Eg fP szh 'e snake' § EG IV 394 || B: BSn sa8 (pl. isaitan) 'vers
intestinaux' § Ds. B 363 || NrOm {Blz.} *$uS- 'snake' (xN *$|§u$|§V
'worm, snake', q.v. ffd.) | | U: [1] FU *st0'A¢8" 'worm' > Krl Ld &ufi% ~
&A%l 'angle-worm, earth-worm (Regenwurm)', Vp {ZM} Eufiz £ €uf3 4
ConZ id. {i pVg {3Stn.} *t@AS / *1dA$ 'worm' > Vg {Kn.}: T tafs £ tans,
LK/MK/UK tB8h$§, NV/SV/LL td A$, P toA§ ~ tuhs 'worm' § pVg *tans /
*13h$ goes back to *s[tufitd’ (with depalatalization *U > *Uu, probably
resulting from regr. as. (*U..4 > *U...8) § UEW 530, ZM 65, Kn. VW 70,
Stn. WV 130, 212 111 [2] U *sVnéV(-1V) 'lizard" > FU *sU'néV1IV > F
sisilisko,Asisdliskoid., Es sisalik, A sisulik & stsalikid.,
lacerta’ | pLp {Lr} *t€nE313nkEs 'lizard > Lp: S {Hs}
deddjaalummes, Ardi3301, L {LLO} tadtjulij, N{N} d&%4l4gges,
Kid {TI} ¥efA:,&dlen:,k (with ideophonic variants) | pChr {Ber.} *$in3als id.
> Chr: L wewmwane $an'Sale, U/B &an'Sale, M §indale, H {Ep)}
wakwEnbsi $4k'Sala, (MRS} wakwanesr §4k'S§alb | Prm {LG} *¢03V1
({0OJLG} *5Qf§31) id. %2 n30A3yB 303UV ~ uonzye £o3uv, Z LV fo3uv,
Z Lt 30%411id., Yz '5u3A1 ~ 'CU5AT'e small inedible fish' ii ObU: pOs {3Ht.}
*sBlosal, {3HL} *sUfdsal lizard > Os: V/Vy sosal, Ty sdsadt, Y sdsad, D
sast, sds, sast,Kz s0s¢, O sds]; Vg (¢b- Os?): L{Mu.} sosl4d, sosla, N
{MK} so0sld, sossal 'a mythical animal resembling a lizard or a
dragon', UL {Kn.} s0s1a'e a mythical animal' || Sm {Jn.} *t|[3§n8b, {HL.}
*tlcansb 'lizard' > Ne: T Tausz id., T O {An.} tanc id., 'snake', F L {Lh}
tans 'lizard'; Ng {Cs.} tan'su (pl. tandu?) 'river-lamprey (Neunauge,
peyHad MHWHora, Lampetra flivialitis)'; En {Cs.}: X "tal:/[u, B tasu id.; Slq:
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Tz {Prk.} tisSi, Tm {KD} €67, Nr {Cs.} t&&, MO {Cs.} tds, Chl t6s06, Ke
tuisst, NP tuissu 'lizard'; Kms {KD} t‘on-z 3, {Cs.} thenze, Koyb
{Sp.} TaHza id.; Mt {HL} *tan3V 'lizard' (Mt T {Pls.} taansche, Mt K
{Pls.} tandi, Mt M {Sp.} Tauxe id.) 9 UEW 454-5 (U *sVnlVvV(-1V) ~
*SVCEV(-1V), SK 1043-4, Lr. #1244, Lgc. #6970, Ber. 62 [#322], MRS

696, 756, Ep. 148, LG 91, Stn. D 1380, KrT 879, Trj. S 434, MK 566 (Vg
¢ Os), Jn. 151, Cs. 61, 87. 149, 213, 256, HL. M #959 || A: Tg

*isele(n) 'lizard' > Ewk 15313 £ his313, Sln is31, Lm isal, Neg 15313,
Orc is313, Ul is313 ~ 35313, Ork 3513, Nn 15313 £ is31in 'lizard, Ud
Y313 'e lizard', WrMc 1seleku umiyaha 'scorpion' (with umiyaha
'worm, insect') § STM 1 332, Krm. 243 < FU *s'i'néV suggests that the

nasal cns. of the pN word was *p, while the cns. *A in FU "‘S|’[r[]1r'1[frf’:i1 is
due to as. In Tg the initial sibilant was lost by dis. One is tempted to
suppose that FU *s'li'n¢ V1V and Tg *iselen 'go back to a N (analytical?)
diminutive *°s'i'nc VXV LV, but then we face a phonetic problem: the
N diminutive pc. is *1V with a postalveolar *1, while in the FU stem we
see a N *1 O UEW 454 (U, Ty).

2083. , *S4N'C'V 'knee, articulation' > HS: S *°5[5i,n,C- > Ak OB/YB
Sigitu(m) ~ tisitu ~ tisitu, Ak MA sisitu 'wrist, ankle'
('[Hand-\FuB-]Gelenk') ¢ Sd. 1250 || U {UEW} *$4nEV 'knee' > ObU
*Canc 'knee' > pVg {Ht.} *$anS > Vg: T §4ns, LK $3ns, MK/UK s3ns, P/LL
sans, NV §ans, UL/Ss sans id.; pOs {Ht.} *Canc > Os: V/Vy Canc, Ty ¢anc,
Y/D/K €ant, Nz/Kz $a$, 0 sasid. || Sm: Koyb {KD} st'n"i, st'n"e, si'ni,
stni 'knee', Koyb {Sp.} cbiHe id. Y9 UEW 471, Coll. 69, Ht. #103, KD 58
& Qu. (because of the phonetic uncertainty in S).

2084. , *SOAdV ‘'dry up' (intr.) > IE: NalE *swend"- 'wither,
disappear' (x N *§{fia@ or *Slyfia 'to disappear, to finish' [q.v.]) >
OHG swintan 'to dwindle, to vanish' ('schwinden, sich verzehren,
zunichte werden'), NHG schwinden 'to become less, to wither, to
dwindle, to fade', verschwinden 'to disappear', OSx far-swindan
id., AS swindan 'to waste away' ii 20 SI *ved- in *ved-ng-ti 'wither,
fade' (> P wiednad, Cz vadnouti, Sk vddnut’, HLs wjadnycd, Blg
BsHa, SCr venuti, Slvveniti, R 'BAHYTb, Uk 'BbIHYTMW) and in Sl
*u-ve'd-a-ti id. > OCS OVRAAATH u-ved-a-ti, R yes'naTtb) § The
loss of *S- in Sl is puzzling (metanalysis in the verb with a preverbs?) ¢
P 1047, Ho. 338, Ho. S 73, Kb. 1006, Schz. 279, OsS 917, KM 694, Glh.
666, Vs. 1375 || D *Cunt- ({3GS} *s-7) 'dry up' > Tm cuntu id., 'be
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evaporated by heat', Kt Eunq- vi. 'boil away', Kn sundu 'evaporate', TI
cundu 'be evaporated\dried up'; D b> OI sunth- 'become dry' 99 D
#2662, M K 353-4 < IS MS 365 s.v. COXHYTb *'s'undan.

2085. *S'i'Adi 'e river, body of water' > IE: NalE *sind"u- (??)
river' > Ol sindhu-h 'stream, river; the Indus', Av, OPrs Hindu-

'Indus-land, the Indus' || OIr Sinainn accus. sg., Sinnae dat. sg. 'the
Shannon' § Fick VW II 303, WPII 509, M KIII 668, M EII 729-30 (does
not accept this IE et.) ” A: M: WrM sdndtu-lge 'stream, brook',

'ruisseau’ § The meaning of the sx. -1ge is obscure (usually -1ge is used
for deverbal nouns of result) § MED 731, Kow. 1424 || D: eD **Cunt'i’
(&> OI cunti, cundya- 'well, cuntika 'kleiner Wasserbehialter',
[Hmc.] cundhi 'small pond', Prkr cundhi 'natural pool', Pali sondi
'a natural tank in a rock') > D (bf.?) *CURv 'pool, pond' > Tm cunajg
'mountain pool or spring tank', ? Kn done, done 'a small natural pond
in a rock', ? Tl dona 'a pool in a hill' §9 D #2716, M K1 394 | | HS: Eg
BD swn.w 'Gewasser, Teich' § EG IV 69 || C: Dhl {EEN} soni 'river' i}
Asa {OS < ?) so?on-k id., b> Mb {E} sonda 'valley' § E SD 182, EEN 25
|| 22 CCh: ZmB {Sa.} z3na, ZmD {Stp.} zna, {KND} s3na? 'river' § ChC,
KNC 23 < The unexpected delabialization *W' > *i in the prehistory of
IE still needs investigating.

2086. (,?7) *sSUN, V,RVIV (or *sliRNV{V) 'nasal mucus', ? '= liquid'
> HS: EC *sinras-~™*sunra¢ (or *sirnas-/*surnas-) 'nasal mucus' > Sa {R}
sin'ras- ~ sun'ras- (4> ; Ter {R} ™m0 s3ndas id. [not confirmed in
LH]), Or {Grg.} furri, Kns {BL} sorn-Eta, Hr {AMS} surun-ho, Brj sur'ra,
Sd sandiddo [*-nr- > -nd-]id. § mt. *-nr- > Kns -rn-, Hr -rVn- 9 Ss. PRC
23, 32 (EC *sirn-/*surn-), R S II 329, Grg. 151, Hd. 102, 221, 390, AMS
186 || Eg XVIII snX.t {EG} 'nasal mucus', {Fk.} 'phlegm' § EG IV 171, Fk.
233 | | U: FP *slirE(-mV ) 'snivel, nasal catarrh' > pChr *Siirem > StChr L,
Chr Y Siirem 'nasal catarrh' | pPrm *z(rim 'snivel' > Z, Vt ztrimid. §
UEW 761, Ber. 74, LG 108, MRS 747 || A possibility: 1E: NalE *sero-
'watery part of curdled milk, watery part of blood' > Lserumid. || Gk

!

opic id. § The words of the same phonetic shape, but meaning 'a
stream’, 'a lake', and sim. (OI 'sara-h, etc.), belong to the IEV *serH-

v. 'stream’' < N *§a'ri'XV 'to stream, to flow' (q.v.) 9 P 909, WH 1II 443-
4, F I 425 § An alt. solution: IE *serH- v. 'stream, flow' (< N *§a'ri'XV)
is the source of Gk 0pdc and Lserum, too < In U and (?) in IE the N
cluster *-NR- (= *-N,V,R-?) (or *-RN-) contracted to *-r-. If the E
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word belongs here, its Ir. is lost in the prevoc. position O If the N
etymon was *SUN,V,RVIV, it may go back to a N cd. with the first
component *sinV 'smell ([in C, Om, Ch] - 'nose') (q.v.). If this is the
case, the unspecified *N is to be replaced by N *1, so that the N etymon
will be *slinVRV V.

2087. *'$7d,n,'3'8 '(lock of) hair, feather' > HS:S: Ar s zayzar-
~ ;b_u Zizar- ~ r_¢\)/_<.1)/zalj|za ~ “—'Jb zaziy-at- (pl. r-s'JLL) zayaza)
'feathers, tips of feathers' § Fr. Il 270, BK I 1032, Hv. 303 || CCh:
McHigi: FIK {ChC} €in€i, {ChL} §In€i 'hair' | Cb sisi ~ §i§i, WMre
idi(r), Ngx §i51, Klb 518 'hair', Mrg {ChC} §in$e gie 'feather' | Msy
{Mch.} sas81 414, Kola {Sb.} sUSUN, Db {ChL} suson 'hair' § ChC, ChL
| | 2 K: GICinCl- 'down feathers', G Cincl- 'fibres of a root' (G Cincl-
belongs here if it is a loan from Zan, where pK *C yields *C; in this case
the phonetic history may be as follows: N *$§dn3a8 > pre-K *sEn3v >
[assimilatory devoicing] *SENCV > [as.] K *CEnCV > Zan *Cinc- b G
¢inc-) § Chx. 1936 || U: FU *'§'getV 'thin fibres of plants used to
produce threads' > Hg sz0 5z 'oakum, hemp', szdszke 'flaxen-haired,
blond' i{i Prm: Z, Prmk S3% 'the best and purest kind of hemp-\flax-
fibres' (infl. of Z 53% 'pure, clear'), Z {W} S3% ~ 503 'fibre, thread,
oakum'; Z > VTt sUS 'oakum, tow' > Chv sUSid. § Hg s5z- points to
FU *$-, while the depalatalization *$ > *S in the prehistory of Prm must
be explained by positional changes (dis.?) § UEW 433 (*sa&(V), LG262-
3, MF 599-600 | | A: T *sac¢ 'head hair (of humans)' > OT, MU sa€, MQp
sat ~ SEIS Chg 883 ~ SEIC Tk sac, Uz SUC ET cat ~ SEIC VTt usau éaé
Bsh sds, Nog/Qzq/Qq sas, Qrg, Qmn/Tb/QK {B}, Tlt {RL} ¢ac, Brb/Kii
{R1.} cac, Tbl {RL.} €at ~ cac, Alt ¢al, Sg/Qb {RL}, Xk sas, Yk as, Tf C&s,
Chv $ii$ id., Tkm BaC, Az sa€, QrB €af id., braid, Qmq faf, Tv €48 'braid’
g Cl. 794, Rs. W 390, TL 197, RIL III 1905, IV 195, 389, 394, Ra. 196 ||
Tg: Ewk 53] 'plait (of hair), long hair' § STM II 54 || Ko {S} *¢i¢h
feather' > MKo €is, 8¢9 S QK #119, Nam 445-6 || 222 M: MM [MA]
(sl san3ig {Pp.} kyapu', WrM sancig, HIM caHuur 'tuft of hair
on the temples of women; side whiskers', as well as Kl san‘a’uig_ 'kurze
Haare uber den Stirn', unless Rm. is right in deriving the KI word from
san3i- 'hang' and interpreting it as 'etwas hangendes'. Rm.’s explanation
is hard to apply to WrM and HIM because of the vl. WrM -c- and HIM -
C- (unlike in. WrM san3zi-, HIM cadx— 'hang, hang down'), so that the
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WrM and HIM word may have resulted from contamination of a word
for ‘'hair' and WrM sanzig-sanzig, HIM caHXuWUr —caHXur
'dangling, hanging loosely with a swinging motion' § MED 671, 673, Pp.
MA 318, Kow. 1288, KW 312 99 ADMS57 s.v. *sdCV (T, Tg, Ko), S AJ 287
[#258] (A *sd€V), ADM97 s.v. *senc‘V (T, Ko, qu. M sancig + unc. Tg
*cece 'patch, rag') O If the N word was *ééirlaé‘, it was later
transformed into *$8y3d (loss of the marked feature of nasality in
almost all branches). Its subsequent development may be hypothetically
reconstructed as follows: *$§dUz4 > (as.) *$8ycé (in most lgs.) or *2&y3d
(in pre-S); *$dyca > *$aca (in most lgs.); vowel as. in T, M, and Tg:
*d,:,..8>%a;,...V.

2088. 29 , *§ewVn3V 'c bone' > U: FU *SewVncd (or *$|éewt|sa) '
heel; heel-bone, hock' > pLp {Lr.} *¢EVEE > Lp: L {LLO} tjeu'tj& 'der
Knochen zwischen dem Schienbein (tibia) und dem Metatarsus
(Kanonenbein) am Hinterlauf (des Renntiers, usw.); Tarsus; FuBwurzel',
N {N} €axwi3a/ -w3%- ~ caw'le / -w3- 'hock of reindeer or other
quadruped; calcaneus, the heel-bone of reindeer, etc., Kld {TI}
lil‘uiefjtjli/‘e_ 'FuBgelenk, Beuge des Hinterbeines (bes. beim Renntier)' {i Os
{Stn.}: Ty sﬁywaﬁf 'heel', Y kor-s3wanf heel, back part of the foot', Nz
Suxas 'Ruckseite des Unterschenkels beim Pferd, Kz étﬁxaé, O Soxas

'Hinterseite des FuBwurzels und des Unterschenkels (bis zur Kniekehle)
9 Lr. #134, Lgc. #559, LLO 1150, N 1459, TI 657, Stn. D 1320-1 § The
authors of UEW reject the connection between Lp and Os (# Stn. D
1321). If nevertheless the connection does exist, the FU word is

*$Sew , Vn,EA (unless it is *SewCA with a secondary *-Vn- in Os?) | | HS:
S *o/ §snsl5 > Ar san@sin- pl. 'os qui aboutissent aux vertebres' or
‘extrémités des os des cotes' § BK 1 1151 || AdS of K *3V3wal-, {K, K2}
*33wal- 'bone' (< N ?6 *3ARUIV '= [calf of] leg, [?] bone of leg', q.v.
fdd.) 9§ This AdS influenced the meaning of the K word < The et.
presupposes reductions in K and Lp, which weakens its plausibility. The
as. between the reflexes of N *$ and *3 in Ar is natural and practically
inevitable.

2089. *s|$4nV 'tooth' > HS *sin- 'tooth' > S *'§inn- 'tooth' > OAk, Ak
V&inn-u(m), Eb {Krb.} §inn-, BHb 11 3en (stem $inn-: $in'n-0 'his
tooth', §in'n-ayim 'teeth'), Ph, Ug, SmA &n, BA Sen / §inn- 'tooth', JA
(Trg.] £en /em. £in'n-3, JEA R)"W £in'na, Sr e £en'n-3, Ar sinn-,
Gz sann, Tgy $3nni, Jb E'$ninid., Jb C $ninid. (pl. $Snun) g KB 1472-4,

OLS 446, Lv. IV 584, Lv. T II 498, SI. 1136-7, Tal 915, Br. 789, BK11147,
Jo. J 262, Jo. M 609, L G 504, CS 241, Bsn. 189, Sd. 1243, Krb. EG 6-7,
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MiK I #1.249 || B *-sTn- 'tooth' > Ah i-s7n-an 'teeth', €-Sin 'incisive
tooth', Gh i-5in 'tooth', pl. i-sin-an, Gd a-s&n, pl. S€n-&n, Si a-sain, pl. i-
s1n-an (é?' < iregularly in final closed syllables, /~ La. S 4), Skn, Snd i-

sin, pl. i-sin-an; the homogeneous and consistent (throughout the
whole B family) phonetically reg. structure of the word, allowing the
rec. of pB *-87n-, rules out its explanation as a loan from Ar NA sann

'tooth' § Fc. 1840, Lf. I #1481, La. S 224, Nh. 149, Sarn. 1 || Ch *s,in,
pl. *s,an 'tooth' (by *S, [{/Nw.} *5] I mean the phoneme which yields
WCh and ECh *s and CCh lateral *$) > WCh: SBc {Sh.}: Zar K, Tala, Buli
§in, Zar GI/L, Sy B, Gj §1n, Grn §1in, Plc P, Wnd $€n, Bg, Kir $anal 'tooth' i}
CCh *&1n, pl. *3an 'tooth' > Ktk: Lgn {Lk.} §ini, pl. §an, Bdm {Lk.} hfnauy,
GIf Rir 'tooth' | McMrg (with *-n > -r) Mrg, Klb &ir, Pdk §Siraid. | Tr Zin
id. | McMtk: Mtk 2e’en, pMM {Ro.} *8an > {Ro.}: Hrz, Vm 8ahan, Mofu
8€r, ZIg 21ir, as well as Gzg {Lk.} §3n, §in, {Ro.} §in id. | McMdr (with *-
n-> -r-): Mdr 8are, Glv §3r-da id. | McMs: Ms s7-ta id. | McMsg: Msk
stytn, Miw 54n8fn id. i McMs: Azm {Pc.} sina, Ms {ChL} siano, {Mch.}
s1ya, Bnn {ChL} sina, BnnM {ChL} $1ino, Lame {ChL} §1?i id. || ECh: Mu
{Lk.} sinanu, pl. sani, Je {J} sano, Bre sano, Mkl {J} s€no, pl. senen, Bdy
sinta, pl. sina, Ke k3-s30, Tmk hin 'tooth' ¢ JI 11 330-1, J LM 175, Al
113, Trn. LDM 20, Ro. 349 [#753], ChL, Sh. SB 32, Pc. 351-2 9§ The
forms of Ktk and Mu suggest that *$in was originally the form of sg.,

while *§an was pl. (formed by means of the HS pattern of *a-plurals, £~

Gr. IP) || Egsn (= énin EG's transcription) (the phonetic reading of a

character resembling a fish-spear, or, acc. to Gard., 'two-barbed arrow-
head', {EG} 'Zweizack') ¥ EG IV 148, Gard. 514 || ?7? SC: Irg {MQK}

sihind ~ sehno 'tooth', 'incisor' (pl. sihna? ~ sehna?, sihéni), {Wh. IP}
sihino 'tooth', pl. sikini, {Wh. SI} s¢hno ~ sihno 'a tooth’, Alg {Wh.}
sihino, pl. sihEni, Brn {Wh.} sihina, pl. sih&ri § MQK 93, Wh. IC 26, E

SC 180 9§ The SC word is qu. as a cognate, unless one finds an
*

explanation for the unexpected word-medial h ” U: FU *s[$a'nV (or *-
U- [less plausible]) 'pin, peg' > Lp N {N} sag'ge '(wooden) pin, peg,
knitting needle', LK san'ge id. {{ pObU *Bink 'Keil' > pOs *d6nk ({/HL}
*4{ink) id. > Os: V 16nk, Vy ydnk, Ty 86nk, Nz tiink, Kz 8link, O lunk; pVg
*tiinkal 'Stopsel, Pfropfen' > Vg T tinkaly N III 367, Stn. WV 280, Ht.
138 [#147] || D: [1]1 D *2@h,a, 'chisel, awl' > Kn c3na ~ c3na ~ céna
'a small chisel, Tu cénb ~ cénb, Tl sénamu 'awl, chisel' 99 D
#2445 | [2] NED *Cank¥Vr- v. 'be on edge' (of the teeth), 'have the teeth
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set on edge' > Krx t’:angrné v. 'be on edge' (of the teeth), MiIt t’:arge V.
'have the teeth set on edge' § D #2289, Pf. 190.
2090. *Sﬁnv 'to smell (sth.)' > HS: Eg fP ssn 'smell smth. (riechen)’',

Eg MK/G snsn id., Eg {Mks.} snsn.t 'perfume' (xN *ClUpV 'smoke,
smell' and N *SUDE 'breathe' [q.v.]) § EGIV 172, 277, Fk. 245, Mks. III
#2634 || C: EC {Ss.} *san-/*sin-/*son-/*sun- 'nose' > Sa, Af, Sml san,
pBn {Hn.} *san (> Bn J/Bi/Kj/L san), Rn sam, Arr {Hw.} s0n0, Dsn {To.}
son-0, Elm {Hn.} s0no, Or {Grg.} fufii-an, Or W1 {Brl.} funy-an(i), Or H
{Ow.} fufi-ani, Or B/O/Wt {Sr.} funn-ani, Kns sina ~ sgna, Gdl sina,
Gwd, GIn sinde, Hr, Dbs sing-i¢C€e id., HEC {Hd.} *sano 'nose' > Sd, Ged
sano, Kmb sanu(-ta), Hd sang, Brj 'suna id.; EC *sn- > Sa {R} sTn- v.
'smell, emit smell (riechen, Geruch verbreiten)', sin n. 'smell
(Geruch)', s1'nd 'pleasant odour', Hd Si?n- v. 'smell' (of meat, butter);
the EC verb may be inluenced by EthS (see Tgr {LH} &S Sena vi. 'smell
of', vt. 'smell [sth.] < N *€iwnV 'smell, stench') i{ Dhl {To.} Sina, {EEN}
pl. sinanne 'nose' i Ag {Ap.} *?3s3n- /*?35an- 'nose’ > Xm {Ap.} 353D,
Xm T {CR} asan, Knf {TBZAC} sdn, Aw {Hz.} 355any R S Il 325-6, Ss. B

169, LG 562, LH 646-7, Grg. 150, Sr. 305, Brl. 153, Ow. 261, Hw. A
432, Hn. BD 119, PG 256, Hd. 106, 297, To. D 146, EEN 24, Ap. AV 5-6,

TBZAC 102, Blz. CWL, To. DL 526 || NrOm {Blz.} *sin(d)- 'nose' > Mj
s+nu, Shk s+nt, Na sinus id. { BMa S+nte, Sz sln-i, HzMa §ini, GaMa
§indiid. | Jn {Wdk.} siya id. i Bnc {Wdk.} sint, She sintid. | Mch {L}
§7to, Shn Sinta, Anf S¥nto, {Gt} inne id. | Cha {C} sind3d, Bdt sige,
WI/Z1 {C} 5id&, Gm {Hw.} side, Gf side, Bsk {C} sints3 (= sincad), Dk
{C} sindd id. ¥ Blz. OLBP #85, Wdk. BY 166, Hw. EG || Ch: WCh: Hs
sansana v, 'emit a smell', Gw {Mts.} susuna id. i Wrj {Sk.} s3ssn- Cg
{Sk.} §383n-, My {Sk.} $a§in-, P {MSk.} sasen-, Sir {Sk.} §i§idiwi, Jmb
{Sk.} sahsan (misprint for sansan?) 'smell (riechen) i pMM {Ro.} ziN
'smell of' > Mada an, Myn ZU, Mkt an, Mik fé, Gzg zé?én, Mofu za | Ch
*Sin mose' (x N *€linV 'smoke, smell'?) > WCh: Fy {J} §in 'nose' i ? Tng
{1} wistn id. | Tala {Sh.} 353n, Buli {Sh.} ?i§inid. |} CCh: Gude {IL} §in4,
Bem {Sk.} §1n€ id. | Suk {IL} $§in, {Mk.} §inid. { ZmD {Srp.} Zin id. i}
ECh: Smr §ende, Kbl {Cp.} h:ndi, L1 {Gres.} hinda, Tmk {Cp.} hun 'nose' 9
JI 1 258-9, ChC, ChL, Ro. 329 [#688], Blz. EChWL #62 99 Gr. LA60 || K
*°§|sun- > G {Chx.} sun- 'smell (smth.), an etw. riechen, beriechen',
{DCh.} sun-i 'odour, stench' § Chx. 1282, DCh. 1200 || U: FU (att. in
Prm) *°sulinV > Prm {LG} *z0n n. 'smell' > Vt 2bIH 21N, Vt Kz {UEW < 7}
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z3n (z3an), Vt G {Wc.} z¥m, Vt Uf {Wc.} Z¥n, Yz zAnid., Prmk 3bIH Z#h
'stench’ 99 = U *88ankV ‘'taste, smelll > Hg szag n. 'smell’, Slq Tz
sanga- 'smell (sth.)' (Slq {Set.} sanam 'schmecken') 99 LG 108, Lt. J
115, We. W 133 [#1272], UEW 463, # Sz. MNyH 159 (+ Hg szag), # Set.
FUS 60 (Vt + Slq sanam, Hg szag) || A: M *sinsi- > WrM sinsi-,
HIM wuHWKM— 'smell\sniff all over', 'track down by sniffing (as dogs
do), WrO {Krg.} €insi- v. 'sniff', Kl wmew— $inSa- 'smell\sniff all
over', {Rm.} §1rji§-(xa) 'aufspuren, wittern' (Hund) 9§ MED 712, Krg.
442, KRS 675, KW 359 & M *i of the first syll. may be explained either
by regr. as. (*ulii...1 > *i...i) or by delabialization of the N vw. (which in
this case is to be reconstructed as *U) O IS MS 342 s.v. 3anax
*sun(g)n.

2091. *SdneXe (or *sdnAXe) 'to plait, to twist, to tie' > IE *SneH-
/*SNoH- (= *snex -/*snox-?) > NalE *Sn&-/*snd- 'plait, twist (> 'spin') >
Gk véw 'l spin', 3s prs. Vij (< "oVALEL) 'spins' || Lned/ né-re v. 'spin'
i! OIr sniid 'spins, patches', snim n. act. 'spinning', Crn nethe, MBr
neza- v. 'spin', W nyddu, Br neza- id., 'twist'; OIr snath 'thread’',
OBr [y] notenn, MBr neut, Br neud(enn) id.,, ?cOIr snathat
'needle’ {i Gmc *snd- - *snb-8- > OGtn sndp, Sw snodd n. 'braid
(cord)', AS snod {Sw.} 'fillet', {Ho.} 'Kopfband, Kapuze', NE
snood JOHG n3jen, n3en, NHG ndhen, MDt naeyen, Dt naaien
'to sew' |ON snua'to wind, (to double and) to twist (yarn), to twine
(thread)' ii Ltv A {ME} sna-t (prs. snaju) 'to twist loosely together,
to spin' || 26 Ht senahha- {Mn.} 'snare, ambush', {Ts.} 'Hinterhalt' g9

~ P 973, Mn. 1127, 1232-5, F II 311-2, WH II 159-60, Vn. § 148-9, 151-
2, LP § 24.4, Hm. 598, YGM-1 346, Ho. 305, Kb. 711, OsS 637, KM 501-

2, Vr. 526, Vr. N 461, ME Il 974-5, Ts. W 74, EI 571 (*(s)neh,(i)- and
*sneh,u- 'twist fibres together to form thread; occupy oneself with
thread') | | HS: Eg fOK snh 'binden, fesseln' § EG IV 168-9 || S *°./ 8lsnh
> Ar sanih- 'fil sur lequel on enfile les ornements du cou (perles,
coquillages, etc.)' § BK11149 || WCh: pNrBc *Sanh- v. 'sew' > Wrj {Sk.
in ChC} 8anh-, {Sk. NB} *8ang-, Mbr {Sk.} Sanh- id. § ChC, Stl. ZCh 196
[#481], 255 [#107], Sk. NB 39 99 The lateral *S in NrBc needs
explaining | | U: [1] FU *$§&dne 'a hair, hair plait > F s&4& 'fiber, filament,
strand, cord' (x FP *sdné 'thread'), sdie (gen. sdikeen) 'fiber,
filament, (head of) thread' | Prm {LG} *$i 'a hair, fiber, string' > Z, Vt
cu §i'a hair', ZA, Prmk $§i 'thread', Z A vugir §i 'fishing line' (Vug+r
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'fish-hook'), Yz S1i 'thread, fiber, a hair' {{ Hg szd&-/ szGv- v. 'weave,
spin' | ObU: (1) {Ht} *SB-~*sBy-, {$HL} *sa¥-~*s0%¥- v. 'plait' > pVg
*s3%- id. > Vg: T Sdw-, LK/MK/UK/P/SV S&%-/*s8%-, NV s4%¥-/*s3w-, IL
sdy-/*sd-, UL/Ss say- id., pOs {Ht.} *s6y- id. > Os: V/Vy s0¥-, Ty say*-
, Y sdw-, D/K/Nz/K/O sew- ] (11) ObU {Ht} *sEy~*sby, {$HL}
*say~*s0y 'hair plait' > pVg *Sav 'hair plait, pigtail > Vg T S&w,
LK/MK/UK/NV s&y¥, SV/LL sa, UL/Ss say¥ id., pOs *soy 'hair plait
(Haareflechte)' > Os: V/Vy 58%, Ty Sa¥%, Ysaw, D/K/Nz/Kz/O sew 1]
[2] FP {UEW} *sédna 'thread' > F sd& 'fiber, filament, strand, cord' (see
above [1]) | Prm {LG} *sEnis 'thread' > Z cydmc sufis 'thread, yarn',
Vt ciabbIc SiN+s, Vt MU/Y sin+s, Vt Kz senas 'thread' § UEW 471 (FU
*sdne 'Haar, Haarflechte; flechten, spinnen'), 755, SSA III 244, LG 254,
266, Ht. #571, Stn. D 1308 || 26 D *¢am- 'be produced, get ready' >
Tm camaj 'be made, constructed, formed, get ready', Ml camayam
'getting ready for a grand occasion, equipment, dress', Kn sama
'getting ready, preparation', Tl sama-kattu 'be\make ready, Klm
savaril- 'make oneself ready' 99 D #2342 & If Ht senahha belongs
here, the N rec. is with *-X- (*§dnexea or *sdnAxa), otherwise it is
with an unspecified *X (= *h|X). If the basic (underived) FU cognate is
*§dne, we reconctruct a pN *$dpeXae, but if it is FP *sdnd, the N rec. is
likely to be *sdnAXee.

2092. *SUULngO.' 'produce loud vocal sounds (call, make an
incantation, weep)' > HS: C: Ag: Bln {R} Sir- 'rufen, herbei-\an-\zu-
rufen'; but Bln & ir)- 'nennen, benennen' is likely to go back to C *$im-
~*SUm- 'mame' < N *5imV 'name' (q.v.) ¥ The vw. may be due to
apophony or to the infl. of S1r- '(be)nennen' § R WB 328 || IE: [1]
NalE *seng"h- 'speak, make an incantation', 'sing' (xN 0 *zino 'sing,
produce [musical, ritual?] sounds by voice' [q.v. ffd.]) Il [2] NalE
*Swen- v. 'sound, echo, ring' > Ol sva'nah n. 'sound, roar, tone,

song', svana- v. 'resound, echo', Av Xwan- id., Oss I xX0n3n v. 'call,
invite, lead' {{ L sonus 'sound', sona- v. 'ring, sound' i{i{ OIr senn-
'sonare, play (a musical imstrumemt)', MIr seinm id.,, seanma n.
'playing music, singing' {{ AS swinn, swin 'melody’ § P 1046, Mn.
1346, Ab. IV 214. || A: Tg *son'a' 'cry (weep)' > Ewk, Sln, Neg, Orc, Ud,
Nn KU sono-, Nn Nh/B songo-, Lm hon-, Ul songo- ~ songL-, WrMc
songo-id. § STM II 111-2 || T *sinile- v. 'whine, howl' > OT sinile-
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({CL} sinilgé-), O0Osm =xv sin(i)le- ~ sin¢i)lde- id., MQp x1v sinilde- v.
'howl' (of dogs), Chg {RL} b&u.u sinra- 'weep quietly, -YL-.. sinla-
id., 'howl', Osm Sinle- 'whine, moan', Tk sinle-, A si?nele- ~ sinile-
v. 'sob quietly, moan'; but T *Sin (otfor humming and buzzing) hardly
belongs here § CI. 832, 840, RL IV 689 || 2 M *sepgene- > WrM
serjgene- v. 'sing' (of wind)' § MED 688 § The front vowels *& in M
and *i1 in T may be due to the infl. of the reflexes of N 0 *_7;1'[]0 N (e.g.,
the infl. of M *3ingine- v. 'ring, tinkle' [of bells]) 99 = DQA #2668 (A
*slfmu 'whine, weep'; incl. Tg, T).

2093. *5inkU 'sink, fall' > HS: Eg P/RT snk {Hng.} 'set' (of the sun),

'sink into water' (of a drowned person), {EG} - vom Untergehen (von
der Sonne), vom Verschwinden ins Wasser (vom Ertrunkenen), snk.w

fP {EG} 'Stelle wo die Sonne untergeht' § EG IV 175, Hng. 723 || IE: NalE
*sengW- v. 'fall, sink' > Arm wuluwuhd ankanim v. 'fall' i{{ Gmec
*sink%an > Gt siggan, ON sgkkva, Sw sjunka, NNr sgkka, Dn
synke, OSx, OHG sinkan, NHG sinken, AS sincan 'to sink', NE
sink § WP II 495-6, P 906, Mn. 1127, Slt. 367, Fs. 420, Vr. 576-7, Ho.
294, Ho. S 64, Kb. 855 || A: *s[SingE 'sink' > M *singe- 'sink, set' (of a
celestial body), 'be absorbed' (of liquid), 'be digested' (of food)' > MM
[MA] {Pp.} Singe- id., [S] §inge-, [IsV] Singe- 'sink', 'set' (of the sun)',
[IM] {Pp.} naran singeki 'west' (lit. 'setting of the sun'), Ord {Ms.} Singe-
, Kl {Rm.} $ingg- 'set (of the sun, etc.), 'be absorbed' (liquid), Kl {KRS}
WKMHC— Singe- 'soak, be absorbed, WrM singe-, HIM wuHra— id., 'be
digested' (of food)', Kl wWMHI - 51096- 'soak, be absorbed', Brt W3HI3—
id., 'sink\plunge into', Mnr H {SM} $3ng E- 's’imbiber dans, pénétrer
dans'; M > WrMc singe- 'be absorbed' Y MED 710-2, Pp. MA 334,
446, H 141, Lg. VMI 66, Ms. O 620, SM 377, KW 359, KRS 675, STM 1I
90 || T: [1] NaT *sip- 'sink into (sth.)) > OT sip- id., 'be
absorbed\digested', Osm {Rh.} Sip- 'be absorbed; be swallowed, go
down the gullet, be digested', 'slink and crouch into the smallest
possible space', Sine ger. 'sinking', Tk sIn- 'penetrate’ (of smell), Az d.
sinir- 'be digested', Tkm B8in-, ET, Qmq, Nog, Qrkl, Qrg, Tv sin-, VTt
ceH,— Sbh-, Bsh herw— hbn-, Uz singi-, Tf stn- id., 'soak into the earth,
be absorbed', Qzq CIH~— sin- id., 'penetrate; find room, go in, fit in', Yk
in- 'soak into the earth, be absorbed'; [2] ?? T {Rs.} *s11)- 'go in, fit into'
> Chv $bn-b$- 'find room, go in' (‘'moMecTUTbCH'), Shor/Sg/Qb {RL}
sin- 'hineinpassen, hineindringen' ¢ Chv S$- < pT *s- due to the
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palatalizing infl. of *{ 9 CIL. 833-4, Rs. W 418, Rh. 1102-3, Rl. IV 622, Ra.
227, Ash. XVII 309, Md. OJ 43 || pJ {S} *sintum- 'sink' > OJ sidum-, J: T
§izum, K §13Um-, Kg §i3um-id. 9 S QJ #1073, Mr. 754 99 =~ DQA #2151
(A *srinu'1r1u 'to sink', incl. T, M, J) < In most lgs. the phonetic history is
likely to have been: *-mk-> *-pk-, in some lgs. > *-n-. In Ko the cluster
*-mk- contracted to *-m- < In many lgs. there may have been
(mutual?) infl. of N *§inkU 'sink, fall' and N *s'0'm,V,gE - *s'o'gmE
'enter, penetrate' (q.v.), so that it is hard to distinguish between their
respective reflexes.

2094. *5ave,n,kV - *5era,n,kV 'be near, approach' > HS: EC: Rn
s0kko 'closer, nearer', HEC *$ik- ({Hd.} *§ink-) v. 'approach’ > Ged, Sd
{Hd.} Sik-, Hd {PB} S7ka?- id. i{ Ag *s3kk"- '= be near' > Bln {R} suk-r-
vi. (md.) 'approach', suk-s- vt. (caus.) 'make so. approach' § PG 262,
Hd. 21, 260, 393 (+ unc. Hd hin¢-, Kmb hin¢ y- 'be[come] close,
approach'; rec. of HEC *Sink- with an unj. *-n-), AD SF 96, 272-3 (C
*/'s' k%) || NrOm (¢ HEC?): Omt (Gf?) {Mm.} $ik-, Gm {Hw.} ko
vi. 'approach' ¢ Mrn. O, Hw. EG || SES **»"$?k > Sq {L} v &7k 'se
rapprocher' § LLS409 99 AD SF272-3 || D *@ekk- (~ *€enkk-) 'near,
close by' > Prj Cekkal 'near', Krx 68)(5 'around, near, in the vicinity of', ?
Tm cengata(n)id, cengalil 'nearness, neighbourhood' 9J D #2753;
An. SG 137, KR 14-69 (both on D *-nkk- > -nk-~-kk-) || v *save-
'arrive, come' (x *Save- 'obtain, receive, reach' < N *sagee [= *sage?]
'obtain, hold', q.v.) > FA saa-v. 'come, arrive' | pMr {Ker.} *say¥a- v.
'‘come' > Er/Mk ca—-mc Sa- id. | pChr {Ber.} *Su- v. 'reach (a place),
arrive' > StChr L wy—"'aw, Chr P/B/M/Uf/Y/V $u- id., Chr H {Ep.} wo-auw
'reach (by going), catch up with' | pPrm {LG} *Su- v. 'overtake (so0.)' >
Vt cyTbBIHBI 'catch up with (so.)', Z cy— SuU- id., 'overtake, catch (so.)',
{W} 'vorfinden, uberraschen, sich ereignen' || Sm {Jn.} *tbldywnb- (~
*tébladywa-?), {HL} *t|éaywa v. reach, arrive' bI Ne T TaB3—Cb 'reach (a
place), catch up with', Ne O {Lh.} tdep-a, Ne F {Lh.} t;E_i_E'BIaé 'ankommen,
erreichen', En {Ter.} t0-, {Cs.} taebo ~ toebo? (Is aor.) 'reach (a
place)', Kms {KD} (1s prs.) tulam ~ t‘ufdm 'zum Ziele kommen,
anlangen, ankommen', tug§a’ §ﬁ’51ém 'ich kam zum Ziele', Mt {HL}
*taybs- (aux. verb with resultative meaning ¢ 'reach') (Mt M {Sp.}

xapnawnbara 'death’ <«d xa-—'die') 99 Coll. 54, UEW 429-30, It. #37,

SK 932-4, Gn. 930, Hs. 1289, TI 464, SaR 323, Ker. II 128-9 [##339-40],
Ber. 68 [#358], MRS 728-9, Ep. 151, LG 266, Jn. 144, Ter. 684-5, Lh.
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479-80, KD 74, HL. M #942 <> The phonemes *S and *€ in U *saye-
may belong to the heritage of N *saga (= *sage?) 'obtain, hold' and
therefore are not taken into account in the rec. of the N etymon O
HEC, NrOm *-K- < *-?k-.

2095. *sﬁngU 'shoulder, nape, back of the neck' > K = *°§ri1l_]- > Sv
UB/L/Ln §1l_2| 'back (dorsum)' ¢ Ni. s.v. cnuHa, GP 273, TK 818-9, Dn.
s.v. §ig || HS: C {AD} *silunk*- mape, back, shoulder' > Bj {R} sank™3
~ sank™a id., Bj A {AD} ?v sink%a 'back' {i EC: Sa {WIm.} sunku
'shoulder joint', Af {PH} sunku (pl. sunkuka) 'shoulder', Sml {R} sagan
(pl. sagammo) 'Nacken, Genick', {Lrj.} sagan-madon 'nape (joint of
the neck) 9 AD SF91-2, PH 185, Lrj. 242, R SS 11 338 || U *sankv
({UEW} *senkV ~ *sdnkV) 'arm, (?) shoulder' > ObU {JHL} *°BEnk- (or
*ogink-) > pOs *dEnkar ({/HIL.} *dinkar) 'upper arm, shoulder' > Os: V
1énkar ‘'upper arm', Vy UEnkar 'Arm von der Schulter bis zum
Handgelenk, das ganze Arm', D/K t€nkar 'Achsel’, Kz dankar, O 15rjkar
'shoulder (Achsel, Schulter)' || Sm: Ne: T {Ter.) TaxHTran fangad
'biceps; naked arm', T Tz {UEW - Lh.} ’Eﬁrjkﬁd 'upper arm', F P {Lh}
Cenkat 'forearm' 99 UEW 439, Coll. 18, KrT 1068, S D 782, Ter. 703,
Lh. 503 & AD GD #48 (U, HS), IS MS 355 s.v. nneyo2 (U, HS).

2096. *SapV 't taste, to be tasty' > IE: NalE *sap- ~ *sab- 'juice', v.
'taste, perceive': [1] *sap- > Av vigapa- (vis-£3pa-) 'poison-juiced'
(sc. 'whose juice is poison') (Vis- 'poison'); Irmm b> Arm Y hzwy
visap 'dragon’ |} Arm Rwd ham (< *sap-mo-) 'juice, savour, taste' {i L
sapio-/ -ere v. 'taste; have taste; discern, be wise, think', sapor n.
'taste', Osc SIPVS 'sciens'; L sapa 'juice' i Gme: MHG be-seben
'wahrnehmen', ON sefi 'mind', OSx sevo 'Gemiut, Herz', AS sefa
'mind, heart'; ? ON safi 'sap (Saft)’ 11[2] *sab- > OHG saf £ saph
(gen. saphes, saffes) 'juice’, MHG saf (gen. saffes), saft, NHG
Saft, MLG sap(p) 'juice, sap', AS sa&p id., NE sap || lIr sabaium
'beer' § WP II 450-1, P 880, =c EI566 (*sap- 'sap', ? *sap-- ? *sep- '=

taste, come to know'), Brtl. 1173, Hu. I 247, WH II 476-7, Bc. G 324, Vr.
459, 467, Ho. 268, 288, Ho. S 64, Kb. 817, OsS 744, Lx. 17, 175, KM

619, = Mn. 1107, 1112-3 || HS: C ({E} pC *Sob- 'be pleasant, sweet,
pleasing'): Bj {R} 'Sibo 'beauty, pleasantness', {Rop.} 'Sibi, 'Sibi
'gsood', {R} Sebob (p. a-'bob) 'be good, beautiful', {Rop.} Sibob 'be
good' i} ; Hd {E < ?} Sop- 'be sweet' § PB 174 |} (here??) SC: ERt {E} *Seba
'beer' > Kz {E} sawa-ko (-k0 is a sx. of m.), Asa Sebaid. § E PC #249, E SC
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93, Ep.c. (2002), R WBd 209-10, Rop. 235 || D *Rav- ({3GS} *s-)
'taste’ > Tm, Tl cavl id., Kt Eauv 'taste let in mouth for food just
eaten', Kn 5avi, samuvil 'that has taste', 'that is
palatable\savoury\sweet\nice', Tu sabi, sawvi 'flavour, taste;
palatable, sweet', KIm Sav Vi, Nkr savad 'sweet' §9 D #2396(a) <>> # Gr.
II #398 (*sap 'touch\taste') (IE, Ai + err. A, J, EA).

2097. *saP'i" (- V) 'thorn, pointed stake' ([in descendant lgs.] =

'needle') > HS: CS *Sa'pay- > Sr {Br} I.:Q?.l. Sapa'y-a 'stimulus,
oxonoW', {JPS} Lﬁa.-. éapag a ~ I.ha.n. £3pa'y-a 'sharpened stake,

splinter, thorn', Ar LQ...U safa(n) {Ln.} 'any kind of tree having

prockles\thorns', {BK} 'arbre a épines', {Hv.} 'prickly grass', {Br.} [Naq.]
'pricks of barley (spinae hordei murini)' § Br. 794, JPS 590, Ln. 1378,

Hv. 325, BK I 1104 | | IE: Ht sapikkusta- ~ sepikkusta- 'needle’
g Ts. W 70 || U: FU *Sapév 'pointed stake\stick' > Lp: S {lO}
tjuopsem 'furca', N {Fri.} ¢uopsem 'bifurcum ferreum' | Chr: V
§ap§ 'netting-needle', - (uv) 'winding-spool', - (uv) L wori §0p§, H
warnu Sap$ 'winding-spool, thread on a winding-spool' {i ObU {Ht.}
*80pas > pOs *sopas 'netting-needle' (*S- for *B- by as.) > Os: V/Vy
sdwas, Ty/Y sapas, D/K/Nz supas, Kz SWpas, O sopas id.; pVg *tas
'small stick' > Vg: T tas, LK/MK/UK/P/NV/SV/LLz t0S id. § UEW 432,
MRS 692, 719, Ht. #153, = Coll. 118 || RA: Tg *sap- (+ sx.), *saps-
'needle’ > Neg sapkL, Orc saptu 'netting-needle\spit', Orc Sapsanki
'needle for pricking birch-bark', WrMc sabsi- v. 'stitch (leather when
making footwear), prick\singe with a needle (skin of ill persons for
treating them)' 9§ STM II 64 || M *sibilige(n) 'awl' > MM [S] §ibiige
'‘Bohrer, Pfriemen', [IM} sibilige, [MA] $ibiige, WrM sibtige(n), HIM
weser, Ord Siwdgo, Brt wybra, Kl weBr, {Rm.} Siwga ~ S0wgp,
Mnr H {SM} sub_.ug e, Mnr H/M {T} Sibuge 'awl' § H 139, Pp. MA 332,
446, MED 696, Ms. O 630, Chr. 737, KRS 681, KW 367, SM 383, T 382
|| 26 NaT *siibri > OT slivri 'with a tapering end, sharp, pointed’, Tk
sivri, Az {CL} SiVri, Qzq/TbTt {RL} sliirii 'pointed’ § CL 791, RIL IV
796 99 KW 367 M, T) 99 M *i and T *U are probably due to the ass.

infl. of the reflexes of N *U 99 = DQA #2665 (A *siabi 'to sew, to
perforate, awl', incl. M).

2098. , *5apV 'riverbank, river' > HS: S *°S7p- (or *°Sip-) > Ar s7f-
'shore of the sea or of a great river, side of a valley' (df. 8.l ?as-s7f-



1947

is applied to the sea-shore of ‘Oman); Ar Sif-, Ar A *sif-at- &> Jb C pl.
'sef, sg. Sift, Jb E'seft, Mh S3ft 'sea-shore' § Ln. 1485, BK1 1176, Hv.
347, Jo. M 355 ¢ Not here Hb N9W §3'pd 'bank, shore' (from N
*?a’p?‘v 'lip; [ ] edge, shore, riverbank') || Eg fMKL/Md sp.t 'bank
(of waterway), shore; edge (of a wound, well, vessel, horizon)' ¥ This
word may have influenced the Eg word for 'lip' (5p.t with s- for the

expected &-,cp. S *8a'p-at- 'lip,, see N *3a'p?'V '1') § EG IV 99-100,
Fk. 222 || B *s7f- ~ *sUf- / pl. *saff- 'river' > Mz {DIh.} suf (pl. isufan)
'riviere qui coule, torrent', Shw {Hy.} suf (pl. isafan ~ 1isaffan), Sl
{Ds.} a-sif (pl. i-saffan), SrSn {Rn.} a-sif (pl. asaffan), Izd {Mrc.}, Tmz
{MT} a-sif (pl. i-saffan) 'riviere, fleuve', Kb {DL.} asif (pl. isaffan) id.,
'wadi', Nf {Beg.} usaf (pl. i'saffan)id., {La.} usaf (pl. isaffan) 'riviere',
Ah § {Fc.} a-sif 'valley' (preserved in toponymy) 9 Rn. 313, La. S 289,

Ds. 131, 250, Dlh. M 184, DI. 759, Fc. 1806, MT 617, Msq. Z 527, Hy.
456, Mrc. 402, Beg. N 317, Fc. 1806 § Some infl. of N *€E y,pV 'sink,
immerse; swim; flow' cannot be ruled out || NrOm {Blz.} *Saf- > Zs {C}
safa 'river, lake', Gf {C} safa, Gm {Hw.} §épa 'river' § Blz. OL #212, C
SE 111 207, C SO 51, Hw. EG || Ch: WCh: Gmy Sip 'river' § ChC 99 OS
#2253 (*sip- 'river, river-bed') | | A: M *saba > WrM saba, HIM cas,
Kl caB 'river-bed' (unless <« saba, casn 'vessel), WrM sab, HIM cas
'frontier, limit', Kl O {Rm.} Sawjy 'Grenzland, Seitenplatz'; M > Chg
sapa 'Seitenplatz auBerhalb der Stadt', Osm Sapa Yol 'round-about way'
9 MED 653, KRS 434, KW 315 || T *sep- > Xk sip 'small river bay', Tv, Tf
Sep 'river bay', Qb/Sg/Qc {Rl} SEp 'tributary of a river, Nebenflu}', ?
Chg {RL} sipa 'terrace’ § Rs. W 410, BIG 187, RL. IV 493, 726, Ra. 226 ||
AmTg *sapsV 'bank (of a body of water) > Orc sapsa id., Ul, Nn Nh
sapsL, sapsL girant 'bank (at the edge of water)', Nn KU sapsitki, Nn B
safsL gurantid. § STM I1 64 || pJ {S} *sip3 'tide' > OJ sipo, J: T/Kg §io,
K $§109 S QJ #1166, Mr. 525 9 DQA #1922 (A *sap‘i 'shore': T, Tg, I)
< The front vw. of the first syll. in T, pJ, and possibly in branches of
HS (S, B, WCh) may be due to regr. as. *a..E[= *a...i7?7] > T *e.., pJ
*i.., and HS *7..). Alternatively. the stem with *7 in HS (S, B, WCh)
may be interpreted as a bf. from pl. *S@p- (the pattern *7 sg. - *@ pl.,
preserved in B?).

2099. *SipV 'to pour, to drop, to drizzle, to filter\screen' > HS: Eg

fXXII sfsf ({EG} SfSf) 'spenden (Wasser)' § EG IV 118 || +ext.: S
*»/8pk v. 'pour out, spill' > BHb v/ Spk (pf. 79 $3'pak, ip. 782W" yi-
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$'pok) v. 'pour, pour out', Ug v/ &pk v. 'spill', JPA +"Spk G v. 'pour out,
spill, shed', JEA 1/§|Jk G id., 'flow', Sr /§pk G 'pour from one vessel
into another, empty out', Md /épk v. 'pour out, spill, Ar v sfk v. G
'pour (blood, tears), Gz v sbk v. 'melt’, Tgr t3sebbeke 'gegossen
werden (aus Metall), Ak v Spk (inf. Sapaku) to pour, heap\pile up';
possibly S > Egsfc ({EG} Sft) 'e oil (used in rituals and originating

from SW Asia)' § KB 1504-5, OLS 449, Js. 1616-7, SI. 1170-1, Br. 795,
JPS 591, DM 472, Sd. 1168-9, BKI1 1101, Hv. 324, LG 483, CAD XVII/1

412-22, EG IV 118, Fk. 225 || 1E: NalE *seip-/*seib- v. 'pour, spill,
screen': NalE *seib- > MLG sipen, MHG sifen, AS sipianv. 'drop,
drip, NE seep, sipe; Sw A sipa 'langsam flieBen, sickern', MLG sip
'small brook' | NalE *S€ ibon 'tropfbares Fett' > Gmc *saipD 'soap,
resin' > AS s3ape id, OHG seifd, ON sapa 'soap'; Gmc > F
salippua, A saipplo, Lsapo 'soap' (see Rufinus Apologia Originis :
T Feppavixd opiypate - xahettal §& odmwy) | NalE *seip- > OHG sib,
NHG Sieb, Dt zeef, AS sife n. 'sieve', NE sieve ii Sl: SCr sipiti 'to
drizzle' {{ Tc A sip-, sep- v. 'anoint', sepal 'ointment' § WP II 468, P
894, WH II 504, # 478, Vr. 462-3, SSAIII 143, Ho. 270, 293, 296, Kb.
836, 848, OsS 751, 758, Lx. 193, KM 699, Wn. 427-8, = Glh. 548-9 || A

(pA **sipe(rVv)): M: [1] *sibere- > WrM sibere-, HIM WHWBP3— v.
'drizzle', M *siber > WrM siber, HIM WKWB3pP, WKUBUP 'drizzling rain,
light shower', Ord Siwer 'une fine pluie' § MED 695, Ms. O 625 [[2] ; M
**si'B'li- (acc. to Rm. SKE, it may go back to pA {Rm.} **sip'i’-) > MM
[MA] Si- v. 'filter', WrM sigti-, HIM wyy— v. 'filter, strain; percolate’,
Kl wyy— Si- v. 'filter', Mnr H {SM} SU- 'faire ou laisser écouler' § Pp. MA
337, MED 693, KRS 688, KW 372, SM 383 || ? pKo *spIri- v. 'moisten’ >
MKo Sp\IH’- id., NKo puri- v. 'sprinkle, shower, rain slightly' (x NKo puri-
'scatter, sow'?) ¥ =~ S QK #959, MLC 814 || Tg: WrMc sibkuri {Z

'drain-gutters\holes in city walls, KanefnbHKKH, xenoba\oTBepcTia Ha
ropoackon cThbHb ana cTtoka Boab', {Hr.} 'Loch am FuBe der

Mauerzinnen als Wasserabflul und SchieBscharte’ (WrMc u spelled
with the characters of WrM ui) § Z 600, Hr. 789] 99 SDM95 s.v. *siba
'clay; to smear', Rm. SKE49 (WrMc *sipku- [for WrMc sibkuri?] +
WM sigti- + %+ Ko CPi-da v. 'sift' and [with two queries] T: QK {RL} €U-
, Tb {R1.} CU- 'mit einem Netze fischen') 9 M siba- (> WrM siba-, HIM
wmBax v. 'plaster, apply ointment') does not belong here but rather to
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A *sipa- 'clay; to smear' < N *s’iw"i_’a (or *s’iwga) 'to smear' (q.v.)
< 1S SS 345 [#11.11] (S, Eg sft, IE, M).

2100. *5ipV '(young of a) bird' > HS: Eg G sft 'e bird § EG IV 118 ||
B *°"\'saf- > ETwl/Ty {GhA} 13ssaf 'e blue-violet sparrow' 9§ GhA 170,
PrGG 290 || NrOm: Gng {Blz.] *sV{f- 'bird > Kf {R ¢« Krapf} soff&é
'bird'" § R K79, Blz OLs.v. 'bird' || 2?2 WCh: Wrj/Kry {Sk.} Siw 'cock' ¢
Sk. NB 12, Stl. ZCh #330 ({Stl.} *siwV 'bird': mentions Su {<€?} §i
bird') || D (in GnD) *&Tv- ~*@Tpp- 'young of birds' (xN o *gipu(-
FV) 'small bird) > Knd STpri, sTpi 'chicken', Gnd Civa & ¢Twa(l) £
¢ivna £ civa, Kui sTpa, Ku hippa 4 hipa £ hipaid., 'chick' § D #2636
|| A: M *siba-yun bird® > MM [L] {Pp.} §ibawun, [MA, IM] {Pp.}, [HI]
{Ms.} Siba.un, [S] {H} gibag.un id., WrM sibagu(n), HIM wysyy
'bird, fowl', Brt wybyyn, Ord {Ms.} Siwil¢, Kl {KRS} woBYyH, {Rm.}
Sowiln, Mnr H {SM, T} ST, {Pot.} wmBO, Mnr M {T} $ibu, {Pot.} wwmro
'bird', ShY {Pot.} woryH Y H 139, Pp. L Il 60, Pp. MA 332, 447, MED
747, Rm. 366, SM 383, T 386, Pot. 418, Ktw. OuJ 451 || STg *sipi- 'e
small bird; a swallow' > WrMc {Z, Hr.} sibirgan 'motley swallow,
gesprenkelte Schwalbe' (-gan induced by guldargan 'swallow'), Jrc
{Kiy.} Sibi,r,hun 'swallow' § Z 599, Hr. 788, Kiy. 107 [#183] || pKo {S}
*€i3,p1 n. 'swallow' (x N Yo_*G1pu(-FV) T > MKo {S}, NKo ¢€hi § S QK
#183, Rm. SKE 26, Gale 848, MLC 1464, Nam 425 99 Rm. SKE 26 (Ko,
Tg), DQA #2014 (pA *S|21|JV 'a kind of small bird").

2101. (,7) *5'0'PV (or *5(?@PV?) to sleep’, '(?) to rest (sich
erholen)' > IE *Swep-/*sup- v. 'sleep’ > Ht sup- v. md. 'sleep' || NalE
*Swep-/*sup- v. 'sleep, dream' > Ol 'svapiti, 'svapati 'sleeps’, Av
xVap- 'sleep' ii Gk Umap 'waking vision, Wahrtraum' {{ L d. sOpi0 /
sopire 'putMull to sleep' ii ON sofa, AS swefan 'to sleep’, MHG
ent-sweben 'to fall asleep’, sWeEp (gen. swebes), AS sweofot n.
'sleep' i} S1 *sbpé-ti 'to sleep' > OCS CBLNATH sbpati, SCrspati, Slv
spé‘ti, Cz spati, Sk spat’, P spad, R criatsb, Uk 'criaTtu id., Blg
cris v. 'sleep' | 4> NalE *'swop-nos, *'swep-no-s, *sup-'no-s n. 'sleep,
dream' > ON svefn, AS swefn id. ii OI 'svapna-, Av xVapna- n.
'sleep, dream' || Tc A spdmi, Bspdne n. 'sleep’ i SI *sbnb id., 'dream’
> 0CS ¢bNb sbnb, Blg cbH, SCr san, Slv sen san, Cz, Slk, Psen, R,
Uk coHid. | Lt sapnas, Ltv sapnis n. 'dream' |} Gk Umvoc n. 'sleep’
Arm pnLu k"un (gen. puny khnoy) id. ii pAl {O} *supna > Al gjume id.
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i Lsomnus id. |{ pClt {Vn.} *souno- > Olr suan, Brtt {RE} *sounos n.
'sleep’ > MW, W, Crn, OBr, MBr, Br hun id.,, OCrn [y] hun 'letargia'
TN &> NalE {EI} *'swopniyo-m n. 'dream' > L somnium, Gk evimtiov, Lt
A sapnys id., Ol 'svapniyam 'dreamy' [[ld.: IE *swepVr-/*supVr-
> L sopor (gen. sOpOris) 'deep sleep' 'deep sleep’, Gk Umap.'true
dream, waking vision', Ht suppariya- v. md. 'dream, sleep' 99 P
1048-9, EI 170, 527, Ts. W 78, F 11 966, 970-1, WH II 557-8, 561, Vn. §

196-7, RE 130, Slt. 63-4, Vr. 528, Ho. 334-5, Lx. 41, 222, O 138, Glh.
539-40, 571, Frn. 762, Kar. II 154, Wn. LE 125, Wn. 460-1, Ad. 666, Ad.

H 29,36 | | HS: SES *v"§,2,p > Jb C {Jo.} 'S8ef (ip. 'yef, sbjn. 'usef), b E
{Jo.} 'Sef 'sleep’, Sq {L} sef ~ se?ef id. § Jo.J 267, Jo. M 425-6, 593, L
LS 409, 420 || Ch: CCh: Msg {Brt.} safaua 'sleep’, Msg G {Trn.} inf., pl.
S]fl sg. s3fa v. 'se reposer a ’ombre' | Nz {Mch.} zava 'sleep' | Suk
(L} s3vai id. 22 WCh: My/Mbr {Sk.} saw v. 'rest § JI I 154 (*»/zb
‘sleep’) and II 298-9, ChC, Lk. DQM 111, Trn. LM 114 || 20,0 A: Tg:
WrMc {Hr.} sebi- 'sich erholen', sebki- id.,, 'wieder zu Kraften
kommen', {Z} sebi-, sebki- 'take breath, rest' § Hr. 773, Z 581, STM
IT 134 || M *seb(ki)- > WrM {MED} sebki- v. 'recover from fatigue; to
rest, refresh oneself', HIM {Luv.} c3aBXuM— v. rest' (but C3IBXWN— 'be

cooled [e.g. by sweating]' may be of another origin), Brt hab ryyns-
'let the horse take breath' § MED 679, GI. II 395, Luv. 372, Chr. 701 99
STM 1I 134 < The discrepancy between the IEev. of N *ull'.i and the M-
Tg ev. (pointing to N *& or *&) is still to be explained. Sq Ze?ef
suggests that the discrepancy may be solved by reconstructing N
*s50r&PV < IS MS 367 s.v. cnathb (IE, HS: SES, Msg).

2102. *S'pV 'to sweep' > IE: NalE *swep-/*seup- 'sweep' > Vd (h.
l)ysva'pu '(?) broom' i{i Gmc *swOpln > ON sdpa, Dn, NNr sopa v.
'to sweep', NE sweep; AS ge-swope, OHG gisopfa ~ gisopha,
gisopfo ~ gisopho 'garbage, discharge’, NE swoop; ON s06fl
'broom' |11 76 NalE *Swep-/*seup- 'pour (schiitten), scatter' > L [Fest.]
sup-0 / -are 'throw', dis-sip-0 (~ dissup-0) / -are 'strew
around, scatter, disperse' i Sl *su-ti/ *sbp-0 'v. 'pour (schitten)' >
OCS COJJTH sutl / ¢bNXA sbpg, OR SLI'tI / s(b)pu id., SCr with
pvs.: sa-suti / sa- spem 'pour out', na-suti / na- Spem 'pour
in\into', etc.; Sl ip. S-:L-pa ti 'schutten' > ChS CHBINATH sipati, SCr
sipati, Slv sipati, Cz sypati, Sk sypat’, P sypad, R 'chmath
id., Blg 'curiBam T pour' § WPII 524, P 1049, EI 582 (*Swep- 'throw,
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sweep (into the air)'), M K Il 561 (the meaning of sva'pu- is not
clear), WH I 256-7, Vr. 628, 530, Ho. 339, Kb. 376Vs. III 812, 818, Glh.
548 || HS: B *v/"sfd > Sl {Ds.} v"sfd v. G 'sweep', Mz {DIh.}, Mtm {Ds.}
v sfd v. G 'wipe (off\away)', Wrg {Dlh.}, Tmz {MT}, Gd {Lf}+v"sfd v. G
id., 'clean by wiping', Kb {DL} +v"sf8 v. G 'wipe, rub', Ah {Fc.} v"sfd v. G

'clean (by wiping, etc.), remove (dust, sand)' 9 Ds. 31, Ds. B 121, DIh.
M 184-5, Dlh. Ou 290-1, DI. 760, MT 618, Fc. 1806, Lf. 11 #1432 || Ch:

WCh: Dir {Sk.} s3fa, Sir c3fu, My €33 'sweep' |{ CCh: Gude {ChL} $abag-
i€, FIJ {ChL} Svvabi, FIM {ChL} §ibi, FIB {ChL} Svba id. | Len {Bou.}
s3waya id. || ECh: Mgm {J} saww0, Mkl {J} sippe id. § ChC, ChL || A (?
*Slipu ~ *$ip'li' v. 'sweep', n. 'broom'): NaT *siip 'broom' > Chg {RL} Siip
id., d. Chg {RL.} slpsd, stipsik 'Kehricht'; T *slplr ~ *sipir- v. 'sweep' >
OT {CL} sipir-, [MhK] {Dnk.} supir-, MQp XIII-X1v supur-id., Osm {RL} -
O8=9w SUpUr-, Tk suiptir-, Chg {RL} siplr-, sipir-, ET, Az slipir-, Tkm
cyryp- Biipiir-, Uz supur-, Qmg, QrB, Alt {BT}, Qmn {B}, Tlt {R1.} sibir-,
VTt ceBep— sbbbr-, Bsh hertep— hbpbt-, Nog., Qzq, Qq, Qrg S SIpIr-,
Qrg SIPIr- v. 'sweep', Tv Sirbir v. 'sweep', Chv war&p Sbh br 'broom';
T > M *sipir (> *sivir) 'broom' > MM {MT} Si.lr, Kl caByp sapir,
{Rm.} s@wir (infl. of s@wlr 'Facher'?) ~ Siir, WrM siguir, HIM wyyp
Sr 'broom'; M &> Yk Sippir id.; *siyiir- 'sweep' > MM {MT} Sivlr-, {HI}
§i,Ur-; *sipirde- 'sweep' > WrM sigtirde-, HIM wyypos—, Kl
caBypn— sapirda-, KI D {Rm.} sédwiirdg-, Ord {Ms.} SUrde- id.; M b> Yk
Sippiy- 'sweep', Ewk sippiy-~sippir-id. § RL IV 848-50, CIL 719, 729,

732, Rs. LTS 171, Rs. W 437, MKD 171, Jud. 682, 921, BT 128, B DK
246, TvR 267, Pek. 2234-5, Jeg. 334-5, Pp. MA 336, Ms. H 98, MED 703,

KRS 445, SM 383, KW 319, T 386, STM II 939 Chv $- < pT *s- due to the
palatalizing infl. of *i || 2 M *sebili- v. 'fan, wave', {?} 'sweep' > WrM
sebi-, HIM c3B3—x v. 'fan, wave', Ord {Ms.} Sewe- 'éventer,
s’éventer', Dx Siu-, Mnr H {SM, T} SU- 'sweep', ?0 KI D {Rm.} sdw-X«
'mit den Flugeln flattern\schlagen'; 4> *sebi-yir 'fan' > WrM
sebigtir, HIM caByyp id., Kl {Rm.} sawr 'Facher' § MED 679, Ms. O
577, SM 383, T 386, T DnJ 142, Rm. 319 || 2 Tg {DQA} *°¢Sipili- > Ewk
¢ip- v. scrape' ¥ STM II 398 || 2¢ (mt.?) pKo {S} *psfr- 'sweep, wipe' >
MKo pSfF-, NKo s:I11- 9 S QK #603, Nam 321, MLC 1027 99 DQA #2166
(A *§U1p‘a 'to sweep', incl. T, Ko) || D *6E|Jp- (= *Eipp-?) sweep' > Tm
cipra, Kn cipari, Kdg 5i°pe, Tl c'f:puru, KIim, Nk sabdi, Prj Eépid,
Gdb sepet £ CEpE] £ sepe £ SEPEY, Gnd hEpur £ hepur, Knd siper, Png
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hipos, Mnd hEpur, Kui SEperi, Ku hepori £ hapuri 'broom', Krg tippi,
Knd sipa-, Png hip-, Mnd, Ku hEp-, Kui SEpa- v. 'sweep’, ? Tm civu
'sweep clean (as floor)' 99 D #2599 < The delabialization *U > *i (as

observed in M, Tg, and probably in D) is a rather frequent phenomenon
(see Introduction, 2.4) & IS MS 348 s.v. MecTn *'s’upa (IE, A, D).

2103. *SEP,q,V 'cover, bury' > U: FU *°§"i'ptV- v. 'shut, cover'> Z
§iptt-, Yz §ipti-id;Z > VgN {MK} sapti ~ sdpti, ML {MK} Zapti-
~ §apti,LL {MK} $8pti- P $apti-, K 83pti- ~ sapti- 'bury, hide' 9
LG 256-7, MK 529, # Coll. 57 || HS: Eg fP sby ({(EG} $bh) 'close arms
about so., enclose, shut away' ¢ EG IV 91, Fk. 220 || IE: 7y NalE
*osepel- v. bury' >L sepelid v. 'bury' (sup. sepultum)9 Dv. #353,

WH II 517, EM 615 § The origin of the morphological structure of the L
word remains unknown.

2104, *sdq,i,y€ 'matter, pus, gall' > HS: Eg Md/N sy 'gall' > Cpt: Sd
ClLye siZe, A CI2€ siy,e id., 'bitterness' § EGIII 228, Vc. 203 || SC:
Irq {Mgw., MQK} saxi 'bile', {E} saxi 'gall-bladder’ § E SC 179, Mgw.
100, MQK 92 || ?¢ CCh: Lgn {Nc.} tsekT 'gall' (C- for the expected S- is
puzzling) 9 Lk. L 123 99 = OS #2171, Tk. 1169 || u *sduye ({Jn.}
*sexji) 'pus, liquid of the body, rotten liquid' > pLp {Lr.} *SEY3 matter,
pus' > Lp: S {Hs.} siéje, L{ILO} sjedja, N {N} sieggjd / -j- 'matter
(in a boil, wound), Kld {Gn., SaR} Siyy 'matter in a boil' { pMr {Ker.}
*siy- > Er, Mk cbI1 Siy, Er/Mk A Si 'matter, pus' i pChr {Ber.} *siy id. >
Chr: H wyj SU, L wiym Siy, Uf $i, B Stiy, M $ly id. | Prm {LG} *si$ 'rotten
stuff, rot; rotten' > Z cicb si§, A s1§ £ §i§, Vt cucb §i8 id., Yz 'si$
rotten’ {} pObU {$HL} *BBY- (= {Ht.} *BAY-~*BEY-) ~*BOY- 'pus, matter'
> pVe {Ht} S8y > Vg T/UK/P sdy, LK 53y, Ss say id.; pOs {Ht} *emg >V
10u Vy gog og Ty/Y 40u D/K t&y, Nzt1u Kz ehuld Hg Aev 4 avid.
|| Sm {Jn.} *te ~ *ti 'pus, matter' > [1] *te > Sq Tz {KKIH} t€, Slg Tm
{KD} t€¢ id., UO {KD} tlE 'ear-wax', Kms {KD} &a, Koyb {Sp.} T3 'pus,
matter’; [2] *ti > Mt {HL} ti (Mt M {Sp.} TbI) id. ] Sm *ti- £ *te- v. 'rot'
> Ne T d. TMM-3b, Ne F {Lh.} {"Tm-¢, Ng {Mik.} {Tm-§iid., En X {Cs.} I
aor. tImero? 'get sour', Slg Tm {KD} témba, Slq Chl {Cs.} v. &iemba,
Kms {KD} 1s prs. t’eriem 'rot 99 Coll. 11, UEW 434, Sm. 540 (U *sexji
'matter' > FU, FP *seeji, Ugr *s&jI, Sm *tiej), Lr. #1139, Lgc. #6313,

Hs. 1129, Gn. 955, SaR 320, ERV 627, PI 261, Ker. II 140, Ber. 72
[#386], MRS 742, Ep. 157, LG 259, Lt. J 176, Ht. #118, MF 115-6, Jn. UK

57 (U *sexji 'faul, Faule), Jn. 161, HL. M 358, KKIH 181 || A: Tg *sT,
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*s7-1se ({Bz.} *sui-1s4) 'gall' > Ewk ST, Sln £71d3, Neg 5i1t3, Ud {Krm.}
silih3, Ul silt3 ~ s71t3, Ork suilt3, Nn silt3 ~ silt3, WrMc silhi
‘oall', Jre {Kiy.} §i1ihi 'gall bladder' § Bz. 994, STM II 73, Krm. 285, Kiy.
126 [#516] < Hardly here the alleged IEV {P} ;*sei-/*so0i- 'tropfeln,
rinnen, feucht', arbitrarily abstracted by WP and P from *seil- (> Lt
seilé 'saliva’, etc.) and *Seim- (> OHG seim 'Honigseim', W hufen
‘cream’, etc.) < On N *-eHi- > Tg *-7- see Introduction, § 2.4 < IS MS
336 s.v. FHOM *sdja (Tg, U), AD GD 7.

2104a. *$aRV 'top, hill' > K: G ser-i 'hill'; #¢Lz {Blz. « TIl. « 7
serti 'top of a hill' § DCh. 1164 || IE *ser-/*sr- > Ht {Ts.} ser 'oben,
oberhalb, darauf, dariber' || Gk Hm plov 'peak'; but hardly here plov
{EI} 'promontory' 99 Ts. W 74, F1II 568, EI (Gk plov 'promontory’ < IE
*wri- 'fort') || HS: EC: Sml Sare 'upper, top, topmost; above, up, high',
Rn sarat 'of the sky, (of) above, upper', sartis 'above him\it, on top of
him\it, the top of him\it', Sarteé 'above, higher than' § ZMO 356, PG
256-7 | | U {UEW} *$arma 'top of the tent' > FU: Vg: UL {Knn.} su‘rmas
'smoke\light hole at the top of the tent', ML/P {Mu.} surma/ suram, K
{Mu.} sdram ({/Mu.} sgrém)id. || Sm: Nn: T capsa, T O {Lh.} sarwa
'top of the tent', En 'samara 'smoke hole at the top of the tent', ? Kms
{KD} ma-zaro id. (m&? ~ ma? ‘tent’) 99 Coll. 58, Coll. CG 144, UEW 463,

WVD 308-9, MK 579, Ter. 533, Kh. 404 & =~ Blz. KM 139 [#24], Blz. IB
#111f and = Blz. LNA #52 (all: including K, IE, and EC).
2105. *SArv(na) 'to sing, to utter ritual\magical incantations' > HS:

S *-87r- v. 'sing', *$7r- 'song' > BHb ip. -S7r-, pf. $a@r 'sing', $7r 'song’,
JPA RI™Y £T'r3 id., Ug v SUr 'sing' ([AkSc] 3m yaSirin a pr. n.), Er
([AkSc] $7ru) 'song', &r 'singer', SmA, ChrPA -Sir- 'sing', Nj"ﬁj gi'ra
'Gesang', Ak OB seruid. § KB 1371-4, A #2682, OLS 451-2, Hnr. 181,
Tal 890-1, Lv.IV 549, Sd. 1219 || Ch: Kwn {J} Sir€ v. 'sing' § ChL, JS
228 (Ch. *v/sr) 9§ HS *-r- < *-rn- (as.?) | | U: FU *$arna 'solemn\magic
utterance' > F saarna 'sermon', saarna- v. 'preach', Krl A sgarnu
'folktale, legend' | Prm *Sorfi ({LG} *$orfii) > *§arfii ({LG} *Sgrni) (*o >
*3 due to *r) > Z cEpHM Sorfii, Yz '$0rfii 'conversation, discourse', Z
Sornit-, Prmk {W} Cornit-, {WR} Sorfit- 'speak, talk' i Os: K sdarnay-
'invoke (protecting spirits, etc.) by incantations' ({PD} 'hervorzaubern,
durch Zauberspriiche herbeirufen'), Km sarnayman yastata 'mit

Schmeichel \ Koseworten sprechen' (Ya stata'say, speak') § Coll. 55, It.
#38, UEW 463, Sm. 553 (FP *sarra 'discussion'), LG 253-4, PD #2090,
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Stn. 1373 | | A: NaT *sariIn 'incantation, song', *sar I,n- v. 'sing' > Qzq ¥
{RL} Ssarna- 'sing incantations', Qzq {Sht.} Sarn- v. 'lament, bewail, sing
mournfully; moan', Qmgq, Alt {BT}, Tb/Qmn {B}, Xk {BIG} Sarin 'song’,
Tel/Shor/QK/Sg/Qb {RL} sarin 'Gesang', QOr sarin 'Wettgesang, in dem
die beiden Gegner sich gegenseitig tadeln\verspotten', Sarina- 'Lieder
singen', Tb {B} sarina- 'sing', Alt {BT, Rl.}, Qmn {B} Tel/Shor {Rl.}, Qmq
sarna- id., Nog, Qmq sarn- 'sing' (of birds), Tkm capHa— Barna-
'mumble, mutter', rcpr. Barnas- 'exchange angry words' § Rl IV 323,

334, Sht. 168, NogR 289, BT 126, B DChT 147, B DK 246, TkR 567, BIG
182, KumRS 279 || ?6 Tg {DQA} *sarin 'a feast (Gastmahl)' > Nn Nh/KU

sarl, Nn B sarL(n-) id., WrMc sarinid., 'a meal, banquet'; Tg *sarila-
v. 'feast (schmausen)' > Nn SarLla- id., 'celebrate a wedding', WrMc
sarila-v. 'feast, offer a meal' § STM II 66 99 DQA #1936 (A *sarV
'song, feast') < The absence of *nin S may either be original (in this

case N *na is an additional element of a cd.) or result from later loss
(due to metanalysis?) < Coll. 146 (U, T) = IS MS 342 (*Sarna
'3aKkNnHanune' > U, T) and UEW 462-3 (FU, T).

2106. *sdR'U" (= *sdR0?) sinew, fibre'’ > HS: WS (or CS?) *Surr-
'navel-string' > BHb Sor* 'navel-string, navel' (att.: 7 $ar'r-Ek 'thy
[f.] navel-string', etc.), Ug &r, JPA {Lv.} R £3'r-a, JEA {SL} R
XU'ra, Sr ]:.QT e, r,'r-3 id., Md Z€ura, NMd Sorra 'navel', Ar surr-
'navel-string'; SES (x N *3irwV - *2ir'u’ 'root' and N *2eRql 'vein,
sinew'?): Mh {Jo.} STr€ 'mavel', Hrs {Jo.} Sera, Jb C {Jo.} '$i'ras, Sq I}
'Sirah ~ &irahid. § KB 1522-3, OLS 453, Lv. IV 525, Br. 802, DM

456, Mc. HM 512, Ln. 1338, BK 1 1075, = Js. 1542 (JA R 'chain,
cord'), SI. 1124, Jo. M 395, Jo. H 124, Jo. J 267, L LS 421, 433, SSL LSNP
433, MiK 1 #1.254 || B *v" st w, > Izn/Rf asraw 'fil de chaine du métier

a tisser', Rf B/A fifu usra 'fil horizontal (trame), Tmz i-Sirr (pl. i-sarr-
an) 'fibre de bois\viande; fil de trame, fin pour le tissage des djellabas
ou des burnous' ¥ Rn. 314, MT 653 || IE: NalE *ser- 'thread, string'
(x NaIE *Ser- 'fasten together in rows' < N *$§eRV 'row' xN *3eRqgl '1")
> OI A sarat {MW} 'thread', {M} 'sutra'’, sarit {MW} 'thread, string',
{M} 'sutra', sarani- {MW} 'a strait\continuous line', OI mauktika-
sara, muktamani-sara, marni-sara 'string of pearls', NPrs )Lh

hGr 'row, string (of pearls, etc.), ??c YAv hara-, haraiti- 'a
legendary mountain ridge' (Brtl.: "nach Yt 19,1 umlagert das Gebirg
alle Lander des Westens und Ostens") {{ Tc A sar- 'vein' ii Gk opuLd
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'fishing-line of horsehair', dppdc 'cord, chain' (x IE *Ser- 'fasten together
in rows') i OLt séris 'thread, cobbler’s thread' i ON sgrui
'Halsband aus aufgereihten Perlen\Steinen' ¢ P 911, FII 421, MW 775,
821, 836, 1182, # M K III 442, Mn. 1131, Brtl. 1787, VI II 143-9, Sg.

1485, =~ Bai. 479-80, = Vr. 577, Wn. 414, # EI354 (OLt séris < *ser-
'line up') | | U *sarV > FU *sarV 'vein, root' > Chr: H wap Sar 'blood
vessel (artery, vein), pulse', Lwep Ser, L BUpwep vir-ser 'pulse’ (<«
'blood-vessel'; BUP means 'blood'), kwuaowep kid-Ser 'pulse’ (xmna
'hand'), B/Uf Vir-Ser 'blood vessel' | Prm *ser in *Vvir-ser 'blood-
vessel' (*Vir 'blood') > Z UV Vir-s3r, Vt Sr vir-ser, Vt Kz ver-ser
'blood-vessel' {{ pObU {Ht.} *BEr 'root' > pVg {Ht.} *tdrid. > Vg: T téar,
LK/MK/UK/NV t3r, P/SV/LL/ML t3r, UL/Ss tar; pOs {Ht} *der id. > Os:
V/O 1er, Vy yer, Ty/Y 4ar, D/K/Nz ter, Kz der | Hg &r (accus. eret)
'blood-vessel, vein, artery' || pY {IN} *Bar- 'root' > OY K {Bil.} larkul,
{Merk} larkun id., YK {IN} lar-qul, {Krn.} lar-xulid. (-q~-X and -1are

nominal suffixes) 9§ The names for blood-vessel\sinew and for root
were connected because both were used as threads (ropes) 99 Coll. 77,

UEW 437, It. #301, Sm. 548 (FU, FP, Ugr *sé&ra 'fibre'), 553 (FP *serV
'vein'), MRS 87, 197, 697, 702, LG 264, Ht. #155, MF 159-60, IN 220,
307 | | A: Tg: [1] *sire-, *sire-kte 'sinew, thread' > Ewk Sir3kt3 'sinew,
vein, sinew-fibre', S1r3n 'e a horsehair (in self-shooting bows, fish-nets,
etc.), Sln Zirikts ~ Ziritts, Neg, Orc siyskt, Ud si3kts, {Krm.} sEkt3
'thread', Lm Sir3n 'a hair, thread in a self-shooting bow', Orc Siy3kts
'thread in a snare device', Ud Si13 'a hair (trigger in a self-shooting
bow'), Ork Sir3kt3 'fibre, a hair (in threads)', Ul, Nn KU sir3kts
'thread, rope', PCMc siren 'thread', WrMc siren id.,, 'bowstring’,
WrMc sirge ~ sirxe 'fibre, thread' § STM II 97-8, Krm. 283, Z 616-9,
Mls. 238 1[2] ? Tg *sereé- v. 'embroider’ > Ewk $3r3-, Lm h3r3- id.,
WrMc sereme 'threads (of deer wool) for embroidery' § STM II 146 ||
? pKo {S} *sTr, {Vv.} *sil14 'thread' (xN *siT,w,V 'thread, string) >
MKo {S} sit, MKo XV {Vv.} STFl] 'thread', Ko Silid., 'silk thread', ?c MKo
XII Sil1 {WS} 'Watte, Flocken' § S QK #1068, MLC 807, Rm. SKE 233, Gale
620, Xol. 359, Vv. AEN5, WS 125 99 = DQA #2718 (A*S|zEr|fi 'thread,
embroidery’ > Tg ™Sseré-, Ko) < The tentatively reconstructed
labialized vw. in N *$d8RU has been preserved as W and U in Izn/Rf
asraw and Rf fifu. This vw. is most likely to have been *0 (that leaves

no traces in IE) < In some descendant lgs. it may have contaminated
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with paronymous N words, such as N ?c *SiRbV 'sinew; to sew' (q.v.)
(whence *1i in Tg *sire-).

2107. *$SeRV 'row' > U *$erV > FU *$erV 'row, order' > Chr: B Sbt
'Gemiitsart, Character, Art und Weise, Gewohnheit', Uf Sbr, H sar id.,
'‘Beschaffenheit, Bau, Konstruktion', ? L WbIp Sbr 'norm, measure, limit'
{ Prm: Z MSs/UV $er 'skill, craftsmanship; custom, way of behaviour', Z
{W} $er 'Gewohnheit, Sitte, Mode, Weise' i ObU {Ht.} *STt 'manner (Art
und Weise) < pVg *sir > Vg: LK/MK/UK/P/UL/Ss sirid.; pOs *sir > Os
O §ir ~ sir 'custom, manner, law', V m0oya-Sur 'wie beschaffen', D -Sir
'lei', Y SEr, K sir 'Art, Beschaffenheit' { Hg sz&r 'implement, remedy’',
{UEW} 'Mittel, Gerat, Zeug', A szér 'row, order' || ?6pY {IN} *Gar
'something' > Y K Sar id. || 26 Sm: Ne T O {Lh} $er? 'Sache,
Angelegenheit', Ne T cepeBs’ 'according to, as', En {Cs.} sie?, Ng sier
'Sache', Ng d. {Mik.} '$er-kali 'buntelen (guiltless, innocent)' (lit. 'ohne
Sache'), Kms {KD} mo'bi' Serg 'was?, was fur?, 4To Takoe? (if literally
'what is the thing?') 99 According to Jn. 67-8, the Sm V is to be
reconstructed with an initial *K rather than *S- (on the ev. of Kms Serg

Sm *k- before front vowels yields Kms S- ~ §-) and hence does not
belong here. But the Y cognate supports the traditional view (reflected
in UEW 475) connecting the Sm V with U *§erV 99 UEW 475, =~ Ber. 58-
9 [#306] (pChr *€ir- with an unjustified *¢-), MRS 756, LG 250-1, Ht.
#602, Jn. 67-8, KD 63, IN 221-2 || 1E: NalE *ser- v. 'fasten together in
rows, string', (P} 'aneinander reihen, knupfen' (x N *?eRgl’i 'vein, sinew'
x N *sdR'U" 'sinew, fibre') > Gk €(pw (*serip) 'fasten together in rows,
string', Evelpw v. 'string on (a th.); (xNalE *Ser- 'thread, string' < N
*sdR'U" 'M): bpuoc 'cord, chain, necklace' ii L ser-0 /-&re / serui /
sertum 'join together, put in a row, connect, SerIes 'row,
succession', Osc (MANIM) ASERVM '(manum) adserere’ ii OIr {Vn.}
sern- 'étendre, joncher, arranger', {P} sern(a)id 'serit, sreth 'row'
g P 911, EI 354 (*ser- 'line up'), WH II 522-3, Bc. G 312, Vn. S 93-5, F1I
469 || Hs: cs *§Ur-at- row' > MHb NTIW ET'r3, JA [Trg] RN
Sura'ta, Ar 5\),‘9,“: sur-at- 'row (of stones\bricks in a wall), sign\token
(in a written text)', JEA SuUra'ta 'row', ? BHb ﬂ'ﬁf"l'li’i $U'ra 'retaining
wall (of terrasses)' (xM'W Sur 'wall' < S *SUr-id.?); S & G Sar-i 'row
(of fruit-trees, grape vines, etc.), bed for vegetables (Beet)', Sar- v.
'‘plant (in rows), make beds for vegetables' § Chx. 1754-5 § KB 1348, Js.
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1542, Ln. 1465, BK 1 1163, Hv. 343, SI. 1124-5, Chx. 1754-5 ¢ S *-U-
belongs to a derivation pattern.

2108. *'§"'"E'rV 'back (dos), nape of neck' > HS: S (WS?) *'§ rylw
> Ar &l sarat- 'back (dos), ? SES: Mh {Jo} S&r 'behind; back,
backwards', Jb E/C {Jo.} 'ser id., 'because of', Hrs sar, ser 'behind,
after', Sq {Jo.} s€r, {L} sar 'behind'; the unexpected S- suggests that the
SES word is an ancient loan from Ar; otherwise the pS origin of SES S-is

*5- (< HS *C-), so that the S word does not belonged here § BKI 1085,
Bl. 322, Hv. 319, Jo. M 351, Jo. H 112, Jo. J 231, LLS 290-1 || C: Bj {R}
'sar a 'back (Rucken)' (unless a loan from Ar, as suggested by Bj {Rop.}
sar3tid) {i Ag: Xm {R} sara 'back' i} EC: Af {PH} 'sarra 'back, rear',
sarra 'sheep’s tail, Sa {R} sa'ra 'tail, rear', Brj {Hd.} saro 'tail of sheep'
{{ Dhl sare {To.} 'back (dos), {EEN}'lower back, meat above buttock' H
SC: Brn {E} sira 'buttocks' 9§ Blz. EDB 25, ESC 178, EEN 24, To. D 146,
Hd. 218 || EgP 53, Cpt €Ol 501 'back (dos)' § EGIV 8, Vc. 185 || D
*Car-, {3GS} *$ar- 'meck' > Tl aru, arru, Prj ¢ar id.; but D *Cer- (> Tm
eruttu 'nape of neck', MI erattu, Kui S€rki 'back of the neck', Ku
herki £ herki 'shoulder, neck') belongs rather to N *EehrV 'back'
(q.v.) 99 D ##2817, 2419 || ? U: FU *°8BErV > Prm *$'0'rV- 'space
behind sth.! (xN *€ehrV 'back', qv. ffd) || RA: NaT *sirt 'back
(dorsum) of an animal' > OT Og {ClL} sirt id., Chg sIrt 'shoulder,
shoulder blade', MQp XIv, MOg sIrt 'hill', Tk sirt, ET sirt, Qmq SIrt,
VTt $brt, Bsh hbrt, Tv sirt 'back of an animal; ridge of a mountain',
Tkm B1rt 'hind part, ridge of a mountain, hill', Nog SIrt 'rear, exteriour
part', Uz sirt, Alt sirtl id., 'ridge of a mountain', Qrg SIrt 'exteriour
part, highland', Qq, Xk SIrt 'exteriour part, back of an axe', Qzq SIrt id.,
'height, hills'; T &> Hg szirt 'rock, cliff' § Cl. 846, Rs. W 419, TL 268,
DTS 505 Qu. because the vowels in A, FU, and D violate rules of reg.
sound corrs. & Blz. DA 154-5 [#24] and Blz. LB #6b (HS, Vt, D).

2109. *S"i'RV 'red, yellow' > HS: 2 S */ '§'r'§'r> Ak 2 v §r8r v. 'be
red: sarserru ~ sarsarru 'rote Paste, rote Farbe', BHb (<b- Ak?)
MWW $3 'Sar paus. 'red lead (minium)' 9§ Sd. 1191, KB 1536, ~ GB 866
(W) || Ch: WCh: DB {J} $a¥ran 'red' i} 26 CCh: Azm suruna 'the red
sub-soil' § J R 221, Pc. 361 || C: Ag {Ap.} *sar-/*sar- red’ > BIn/Q {R}
set- 'bered, Xm {R} zar-~ceaer-id.,, Xmt {CR} sar- id., {CR} sero,
{Bnd.} s&roy 'red’, {Ap.} Sdr-, Aw {CR} sar- 'red’ § Ap. AV 17, R WB
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309, AD SF 207 | | 1E: NaIE *ser-/sor- (+exts. *-to-, *-b,",0-, *-p-, *-k[k-)
'red, reddish': [1] Ltv sarts 'red' (of the human face), Lt sartas
'light red', 'light bay' (of horses) []] [2] L sorbum (<*sorb"- or *sord"-
) 'red berry (service-berry, rowan-berry)' (i RA cop(o)banwvHa hip-
berry, blackberry', Psirp(ik), sierp(n)ik, Blr capriyxa 'Serratula
tinctoria (a yellow dying plant)' > ? Lt sefpés (pl.) id. | Lt
serbentas {PiesS} 'currant (berry)', {Frk.} 'schwarze Krausbeere,
Gichtbeere, Johannisbeere', serbenta {Frk.} 'Johannisbeere' i Sw {P}
sarf 'red-eye (fish)' § But not here (& P) R A co'pora 'red-eye,
roach, Rutilus (a fish with red scales)' (¢b FU, cp. F sarkiid.) § P
910-1, WH II 562, Frn. 776-7, PiesS 644, Vs. Il 721-2, SSAII1 241 || A:
M *sira 'yellow' (x A {S} *siarV 'white, light [of colour]', {DQA} *slﬁgri
'white; yellow' < N ? *'§'EXarV 'bright; daybreak') > MM [MA, IM, LV]
Sira, [S] {H} §ira, WrM sira, HIM wap, Brt wapa, Kl sar,, Ba, Mnr H
{T} Sira, {SM} §ira, Dg {Mr.} Sar, Dx {T} $+ra, MMgl {Iw.} Sira, Mgl {Rm.}
$ira 'yellow' § Pp. MA 335, 447, Pp. LIII 60, H 141, MED 714, S AP 238

[#107], T 383, T DnJ 143, T BJ 152, KW 349, Rm. M 39, Iw. 134 < The

et. is qu. for several reasons: (a) since the S cognate denotes a product
of culture and a trade article, it may be a Wanderwort, (b) the IE+ is a
dubious cognate, because it is not represented in its pure form, without

extensions (P wants to see the pure form of the V in the word OI sara-

, which he translates as 'Mark eines Baumes', while M K III 461
translates it as 'firmness, strenghth, hardness (of wood)'; in any case,
this word is semantically too remote from the meaning 'red', and M is
right in rejecting P's et.), (c) the M word may go back exclusively to N ?

*'$TEXarv N @ ~ Gr. Il #437 (*ser 'yvellow') (IE, M + err. Sm, Tg, J,
CK).

2110. *slirV 'rub, scrape, smear' > U: FP *siirV v. 'smear' > Chr: L
wypaw Sii'r-as 'to smear', M §ire- 'schmieren, bestreichen', B Siire-
‘einschmieren', H {Ep.} wsipduw 'Sara-S 'to smear, to rub' | Prm {LG}
*zUr- > Z 3bIpaB—HbI Ztrav-nt, A ziral- 'rub, smear', Vt 3bIpa—HbI
z+ra- id., 'paint' § UEW 761, MRS 746, 760, Ep. 163, LG 108 || HS: Ch:
WCh: AG: Su {J} SW3r 'Brei aus einem GefiaB kratzen; reiben', Ang {Stl.
< ?7) SwWOr- 'rub' {{ ECh: Smr {J} sar 'rub' 9 1S 83, Stl. VZCh A #244, ChC
s.v. 'rub' | | A: T *sir- 'rub, smear' > Osm {Rh.} Siir- 'rub on\against',
Tk suir- 'rub on, smear, anoint', Uz SuUr-: Uer sur- v. 'plane (earth
surface)', ET A {Jr.} slir- £ siiy- 'rub, polish, make smooth\even', {Mal.}
'scrape (animal’s hide to produce leather)', Bsh A hB’r-, Tv sir- id., Kr
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{RL} sur- 'rub', Tkm cyp— BUr- 'rub, plough', Ggz, Qmq, QrB, Alt {BT}
slir-, Uz sur-, VTt cep— Sbr-, Bsh hep— hbr- v. 'plough', Qzq siir- v.
'furrow, scrape, plane', Qq, Nog SUY- v. 'plane (wood), plough', Qrg sur-
v. 'rub, plane (wood), TIt {Rl.} Sir- 'reiben, einreiben, hobeln', Slr {Tn.}
siir- £ sir- 'sweep' (x N *S'U0'rbV - *S"i'bVrV 'to swing, to sweep'
[q.v.]), Yk Ur- 'scrape, scrape clean (the inner side of hide)', Chv cép-—
Sbt-, A Sbr- 'rub, smear'; NaT *siirt- v. 'rub' > OT, Chg xv, ET, Qrg, Osm
{Rh.} sirt-, Tk stirt-, Tkm cypTt— Birt-, Uz surt- id., Qmq, QrB, Alt
{BT}, Xk siirt-, VTt cepTt— skrt-, Bsh hbrt- 'rub, smear’, Az sirt- id.,
'pass sth. on sth. (MpoBOAMTb OQHMM nNpegMeToM MO Apyromy), MQp
[CC] siirt- 'anoint', Qzq slrt-, SY {ML} siirt-, {Tn.} surt’- £ surt- 'smear,
wipe', Qq, Nog sSiurt- 'wipe' § Md. 64, 177, Cl. 846, =~ 844, TL 382, Rh.
1088-9, Jeg. 188, UzR 387-8, RIL IV 810, Jr. 281, Az. 278, Tn. SJ 490,
Tn. SJJ 208, MI. ZhU 107, GRM 443, Jud. 672-3, TkR 601, Sht. 185-6,

Pek. 3165 || M: Ba {T} Sire- 'sweep' (unless < M *sirbe- v. 'sweep, dust'
[F N*S"i'rbv 1) 9 TBI 152 || D *@0r- ({8GS} *c-?) v. 'itch, scratch'
> Tm cor1 v. 'itch, scratch in order to allay itching', cori v. 'itch',
corant- 'scratch', Ml cor1 n. 'itch, scab, nettles', coriyukav. 'itch,
scratch, rub oneself', Kt toyr- v. 'itch', corng 'an itch’, Kn turi 'itching,
the itch, scratching’, Tu tojji 4 coji € cojji, Prj ¢od-, Gdb soy-, Gnd
soh- v. 'itch', Ku 30ra kalka 'itching of the feet' 99 D #2865 || K *sres-
/™srs- 'polish, rub (in), grind' > G sres- / sris- id., Mg sirs-0l- 'polish,
rub (in)', ?? Sv {K} sras- 'cut, trim, square'; & GZ *SESW-H- 'pimple,
abscess' (¢ pp. 'rubbed [place]') >O0G srswil-, Gsirsvil-, Mg sursu-,
Lz msursu-, msirsu- 99 K 165-6, K DE2 173, K2 167-8, Chx. 1273 99 K
*sres-/*srs- < (as.) pre-K *Sr-es-/*Sr-s-? & D *B (for the expected
*U.:,) is still to be explained < = Fn. KD #121 (K *Srsw- 'scab' + ; D
*Coric-/*Curic- 'Grind, Flechte').

2111, *Susré 'heavy, large' ([in K] - 'full', 'whole') > IE: NalE
*swer- 'heavy' > Gmc *SWEra- id. > ON svar-r, AS swar(e), swar,
OHG swar(1), MHG sware, sware, NHG schwer 'heavy', OHG
swari 'burden', Gt swers 'evtLpoc, honoured' (¢ 'weighty') §i Lt
svarus 'heavy, weighty', Lt svéras, Ltv svars 'weight', Lt sverti
(Is prs. sveriu), Ltv suert 'to weigh' || L s8rius 'serious, earnest'
(¢ 'weighty') 9 P 1151, WH II 521, Fs. 466, Vr. 565, Ho. 331, Kb. 996,
OsS 903, Lx. 221, KM 692, Frn. 949, 951 || HS: CS * &1 v. 'valuate'
(¢ *'weigh') > BHb v S5t G 'reckon', MHb v/ S§r D 'put a valuation on,
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estimate', JA {Trg.}, JPA, JEA v 85 D id., 'measure, calculate', BHb
DWW 'Sasar, JA N'TJJ'IJJ £as?'r-3, SmA ESr n. 'measure’, Ar Sifr- {Ln)}
'correct price\rate at which a thing is to be sold', {Hv.} 'rate, current
price', BHb CI"'T_JJ']JJ §asa’r-im pl. 'measures’ (Gn. 26.12) § KB 1490, GB
854, Js. 1612, Tal 919, Lv. IV 590-2, SI. 1168, Ln. 1363, Hv. 321, BK I
1091, A #2913 || ? Eg N 593 'rich, big' (x Eg fMK 593 'make bigger', a
caus. from S3 'big'?) § EG IV 41-2 || EC {Ss.} *Sor- 'rich' > Or {Grg.} SOr-
0m- 'become rich', SOr-oma, sor-essa 'rich', {Th.} sores-a 'ricco,
opulento', sorGm-a/ nom. -ni 'ricchezza', pBn {Hn.} *sUr- 'good' (>
Bn Bi sUr-ida, Bn J/Kj sUr-iya, Bn K sUr-Uwa id.), Hr/Dbs {AMS}
Sor(0)kico m. / Sor¢o)kice f. 'rich', Gln {AMS} Sorohitto, Sorkitto m. /
Sorkitte f. id., Dbs {AMS} Sorohum- 'become rich' i Bj {R} v/ Srr pcv.
(pf. as'rar, pgpf. 'esrira) 'be long', se'rara 'long', {Rop.} sarara
long and fairly thick' {i Ag: Bln {R} Zir- 'sich erstrecken,
lang\hoch\fern sein' § Ss. PEC 33, Hn. BD 110, 124, Grg. 363, Th. 309,
AMS 187, 223, 267, R WB 329, R WBd 205, Rop. 234, Blz. CL 179 || Ch:

WCh: Bl {IL} sirri, {Bnt.} siri 'big' {i ?? ECh: Smr SUAr 'be long', Mkl
SOPUFrU 'long' (unless akin to Mu sagar, Mjl -SAgAY, Kjk sugor id.) § ChL,
Bnt. K 23, ChC, Blz. EChWL #49 || K *sur- > G X sru 'very', OG, G sruli
'full, whole', Sv suru {FS} 'ubermaBig, sehr, gro, ganz', Sv UB/LB/L/Ln
{TK} suru 'too (trop), very', Sv UB {GP} suru 'redundant(ly)' 99 Fn. KW-1
#48, FS K 275, FSE305-6, TK 711, GP259 || U: FU (att. in BF) *§[stre
'big' > Fsuuri 'big, high', Krl $Uri £ sUri id., Vp sur £ suuf 'big', Es
suur 'big, adult' ¥ Coll. and UEW equate the BF word with Krl surima
4 SUrima 'groats', Er $uro, Mk $ora, {Ker.} $0ra 'corn, grain', Chr E Sl
'cabbage soup', Chr H $ards and Chr Uf SiiraS 'groats, porridge', but the
connection is high;y qu. (on semantic grounds), albeit not ruled out
(=o: 'groats' > 'coarse' > 'big' in the prehistory of NE great, G grofs,
R xpyrnHbin) § SK 1136, ZM 527, Coll. 59, UEW 779, Ker. 1I 150, Bc.
879 || D (in NED) *Qurréurlr- > Krx 3urduryr-na v. 'feel heavy (as from
bad digestion)', ? MIt jurjura 'slowly, dimly, drowsily'; D > Mrt
sursuri 'dullness\drowsiness which arise from eating plentifully’ § D
#2692, Pf. 191 < The absence of the expected lengthening of *€ in E
may be explained by metathesis: *$u§ré > **Surse > ppIlE *swerH- >

NalE *swer- & Blz KM 120 [#21] (K, C, IE, [?] U + unc. WrM siir
'commanding appearance, grandeur, majesty; might' [which is certainly

a loanword, as suggested by the absence of any final vw.] - ~ MED 744,
KW 340-1).
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2112. *SihrV 'late' ([in descendant lgs.] > 'evening, night') > HS: EC:
Sa {R} saroy 'be late (sich verspaten, zu spat \ spiater kommen)', Af
sarra later time', sarrak 'afterwards' (X sarra 'back, rear [derriere],
sarra 'tail) § R S II 331, PH 189 || CS *°/Shr 'evening' > Ar {Hv.}
sahrat- 'even-tide'; (xN *SehfE 'be awake, watch [over], feel, notice',
q.v.) ™/ Shr 'pass the night awake' > Ar v“shr G (pf. sahira) 'pass the
night awake', JA [Trg.], JPA, Md, Sr v/ Shr G 'be awake', JPA {Js.} v/ Shr
G 'get up early' § Ln. 1451-2, BK I 1165, Hv. 341, Js. 1527, DM 451, Br.
760 | | K: GZ {FS} *ser- might' > OG ser- 'night' (serit vidre ciskramde
'the night up to the dawn [aurora]'), OG, G Ser-i 'evening meal', Mg, Lz
ser-i 'night' (b OG?), Mg 0-sar-e 'shirt' (¢ *'nightie, nightgown'
¢ 'that of the night') § FS K 268, FS E 297, GM S 132, 164-5, I1S1241 ||
IE: NalE {Vn.} *SEr- 'late' > Ls&rus 'late', s&rum 'late hour, evening'
it Clt {Vn.} *siro- > OIr sir [sir] 'late, long lasting' ({Vn.} 'long,
durable'), tri bith sir 'forever', Brtt {RE} *siros ('long in time' -
long in space') > OW, MW, W, OBr, Br, OCrn hir, Crn hygr 'long' 9
The IE cognate is acceptable unless the L and Clt words are derived from
IE *sE(i)- {WH} 'langsam\spit kommen, sich hinausziehen', {Vn.}
's’attarder, relentir, s’arréter' § Vn. S 115-6, P 891, WH II 326-7 (all of
them derive the L and Clt words from IE *SE(i)-), RE 110, = EI 357
(*sEro-s or *seh,ro-s long") || ? A: T: OT {CL} sir-&-iik 'a story told at
night' § CL 845 || D *Cir- ({3GS} *$-) might' > Tm, Ml iravu, ir3
'night', Irl ravu, ra'podu, Kt irl, Td i*], Kn 1rul, iratu, 1rlu, Kdg ir1,
Tu irkb, Tl r&yi 'night, Gdb sirtal 'evening' § x D *Cir- 'dark, black'
99 The D cognate is acceptable unless it is identical with the \ for
'dark, black' 99 D #2552, Zv. 145 [#209] 99 Possible infl. of D *¢Kir-

({3GS} *$-) 'dark' < N *§ihrV '= gray, bright', [in descendant Igs.: -
'dark'?]) 1is to be taken into account < The presence of a N1Ir. (*h) is
suggested both by Ar sahrat- and by D *-r- (resulting from *r-clusters,
while N *-r- outside clusters yields D *-r-). If OT siir-C-ik belongs here,
its: vw. U (for the expected i) needs explaining < Qu., because the

presumed Af, IE, and D cognates have alt. etl. explanations < = Blz. KM
138-9 [#23] (unc. adduction of Bj and Om words for 'cloud' and of Gnc
girari1 'heaven').

2112a. *S"i'hGrV 'person (man?) of the other exogamous moiety
within an  exogamic  system of tribes’ > HS: S: Ar gihr-

'daughter’s\sister’s husband' § The emphatic cns. §- (for the expected
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S-) still needs explaining (infl. of Ar v ght L 'copulate with a woman' or
Ar §1|'H’- 'relationship' <d- /ght’ v. 'melt'?) 9 Ln. 1737-8, BK11379-80,
Hv. 408 || EC (?) *sVr- 'relative’ > Or {Brl., Grg.} fira (nom. fir-ri)
relative, friend, (xN *S0OKURV ‘'person [man?] of the opposite
exogamous moiety, parent-in-law'?): Kns {BISO} sark-att-a 'brother-in-
law of man', GIn {AMS} Serko 'Schwager'; but not here Sd sGr-i¢Ca, sor-
amo, and Ged SO0rEssa 'eldest brother' (derived from HEC *S0r- 'be first,

preceding') ¥ Ss. PEC 5 (reconstructs pEC *sar- ~ *ser- ~ *sir- ~ *sur-

'relative’, but does not specify the cognates in individual lgs.), Brl. 148,
Grg. 145, BISO 173, AMS 267, Hd. 33, Gs. 294 || Ch *v"swr ~ */ sK¥r
~ */srw ~ */ srKw ({Nw.} *sVrV) 'in-law') (x N *S{GKiRV) > WCh:
Hs sU¥UKi 'father-in-law, son-in-law' | AG *s3y3r ({Sch.} *saya,r,
{Hf.} *s3,%¥ar) '(father-\mother-)in-law' (ffd. see N *SUKURV) | Ngz
{Sch.} ségrék (pl. ségrégﬁi’n) 'father-in-law, mother-in-law' | BT: Bele
{Sch.} hiiri 'in-law' (h- < *s-) {i CCh: Tr {Nw.} S3rw3Kki 'male relative-in-
law' | BtG {Mch.} serwa 'father-in-law', Bem {Nw.} Serwey | Mdr
{Mch.} éél@ 'relative-in-law' | Msg {Nw.} sulaid. § Nw. ChCR #74, Sch.
DN 145, Sch. BTL 17, 30, ChC 99 OS #437 (AG + Ar) || IE: NaIE {m}
*syB(U)ros ({Schn.} *'syeauro- /*sygau'ro-) 'wife’s brother' > Ol sya'la-
h id. i} SI *${irb id. > OCS Woyp® Surb, McS wypa, SCr Sr wypa, OP
szura, szurza, Pszurzy, ds.: Blg wypen, wypexk, SCr édrjak,
Slv éurjék, OCS WoYPpHN® sSurinb, R, Uk wypwH (pl. R wypbsa)
id. { Arm ﬁnrl hor 'son-in-law' § WP II 514, P 915, EI84-5, M K1l 551-2,
M EII 782, Tr. 261, Glh. 615 || D *es,rV ({8GS} *s-) 'relative-in-law
(spouse’s younger brother?)' > Tl e@ralu 'husband’s brother’s wife' (-
alu denotes fem. sex?), Nk Serutra 'husbands younger brother’s wife',
Gnd ser(a)ndu £ harndu £ ervong 'spouses younger brother; spouse’s
younger sister’s husband', SEriy-at ~ sSEriy-al £ serey-ar 'elder
brother’s wife' (-af ~ -al is a sf. of the female sex), Knd SEron
'husband’s younger brother', Mnd hEzun 'wife’s younger brother', Kui
se3en3u 'husband’s younger brother' 99 D #2819 < D *e < N *i is
irregular (cp. N *CikU 'base of limbs [shoulder, hip]' > Tm cekil
'upper part of the shoulders', Kn tegal 'shoulder') < Blz. DA 156
[#47] (D, EC, Ch).

2113. (,7) *SuH|WERV (= *SuwERV?) 'sour, seasoned' > IE: NalE
*sUro- 'sour, salty, bitter' > ON sur-v 'sour, bitter', syra 'sour milk',
MLG, MHG sur 'bitterness'; ON syra 'sour milk', OHG sur 'sour,
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bitter', NHG sauer, Nr, Dn, Sw sur, AS sur, Dt zuur 'sour', NE
sour il Lt sdrus, A suras 'salty, Ltv surs 'bitter', Lt SUris
'cheese, cottage-cheese', Pru suris, sur 'cheese' | SI *S+rb 'sour,
raw, moist' > R ceipou, Uk cupun id.,, OCS, OR CBIPE Sirb "Vypoe,
damp' (of fresh plants), Cz syry 'damp, dank', Slv d. sirgv 'raw,
uncooked'; SI *Sirb 'cheese’ > OCS ChIpb sirb, R cbip, Uk cup, SCr
s\i\r, Slv sfr, Cz syr, Slkk syr, P ser, Blg d. cupeHeid. § WPII 513, P
1039, Vr. 562, Ho. 330, Kb. 994, OsS 898, KM 626, Frn. 944-5, En. 259,
Trt. 293-4, Vs. III 819, StSS 67, Glh. 549, = EI 69 (*su-ros or *suH-ros

'sour, acid' [especially of liquids or cheese]) || A ({DQA} *slure {AD}
'sour, acid, odorous'): T *sirke 'vinegar' > OT, Tkm, Qzq, Qrg Sirke, Tk
sirke, Az sirka, ET si(r)ka, Uz sirka, VTt cepka Sbrka, Bsh hbrka ¢
Cl. 851, Rs. W 423 || M *sori- v. 'taste' (presumably 'taste spiced food')
> WrO sor1- 'taste, try', MM [S] SOri- 'prufen, versuchen', WrM sori-,
HIM copu—, Brt hopuv—, Mnr H {SM} sori- 'try out, test, examine'; -&>
M *sgri-sun 'spices', esp. 'wild leek\onion' > Kl {Rm.} sorsn 'Gewiurz,
eingekochte Lauchbluten', Mnr H {SM} so0r03_3 'wild leek\onion', WrM
{Kow.} sorisun 'grappe des raisins, poignet d’oignons', WrM {MED}
sorisu(n), HIM copbc, Ord {Ms.} sorisu 'wild leek (the dried

flowers of which are eaten)' § KW 332, H 136, MED 729, SM 355, Ms. O
584, Krg. 412, Gl. II 438 (sorisun, HIM sofson 'flower buds of

onion\garlic'), Kow. 1412, Chr. 685 || Tg {DQA} *sUr- ~ sur 'odour' >
Ul s@rL, sBro(w)IL, Nn sOrL, sOrLSL- 'stinking, fetid', Ul sGrsu-, Nn Nh
SOrLSL- 'stink, be fetid', Nn Sur 3n3-, surgi- 'have a strong smell', Surgi
'fragrant, odorous', WrMc sur seme 'with good smell' § STM II 113,
129 || pKo {S} *sUi- 'become sour' > MKo SUi-, NKo SUT-9 S QK #466,
MLC 1022 || pJ {S} *suarasi > OJ suarasi 'Lugisticum chinensis (30p4),
Nothosmyrnium japonicum'9y S QJ #1208, Mr. 531 99 DQA #2037 ”
20 U: FU *¢'uy'rV > Prm *Clr- > Vt Cirs 'sour’, Z Cir- 'turn sour' (of
kvass), 'go bad' (of meat), 'turn rancid' (of butter) | F {LG «?} ¢
sulra-ta 'be spoiled, nauseating' (not found in the available
dictionaries of F, incl. SK and SSA) { L N {N} &iwra 'evil-smelling,
malodorous', iwriidit 'to smell bad' ii ObU {Ht.} *¢ar- > pVg *Car-
>Vg: P Sar-, NV/SV/LL Sar- / §ar-, UL, Ss $or- 'turn bitter' (of fish); pOs
*C&r-> Os: V/Vy/Ty/D {&r-, Nz/Kz é8r-, O §3r- 'turn rancid, go bad' (of
fish, fat) § The deviant *C- is puzzling (infl. of a different FU root or of
the heritage of a different N etymon?) § LG 307, Ht. #82, = Coll. 117, N
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I 395 | | 776 HS: S *°§aw V r- >ArJ§.;b’§awra(n) 'honey taken from the

hive', & g SUrat- 'bee-hive', v"SwWr G (ip. -SUr-) 'collect honey from
the hive' § BK I 1285, Hv. 381 & The T vw. *-i- (< A {DQA} *-Uy- < N *-
UH|WE-?) and the M vw. *-0- still need explaining < The Ar cognate is

qu. for semantic reasons. It may be alternatively and tentatively
equated with FP {LG} *sarwV 'sweet beverage' > Chr E Sor'wa 'sweet
beverage made of honey with water (MegoBas cbiTa) | Prm *sorva >
Vt sursvu, A survu, Z zarava 'birch-tree sap' (LG 104, U 269, Ps. OT
125, MRS 720), although FP *s- is not cognate with S *$-. But if the Ar
word belongs here, the N rec. must be *SUWERV.

2114. 7 *'§'EXarV 'bright; daybreak' > HS: S *'$ahar- 'daybreak,
dawn' > BHb 'Sahar (trad.) ‘'aurora', {KB} 'aurora' or 'daybreak'; M’b
£hrt, Ug ghr, Ar sahar- 'daybreak', JA [Trg.], JPA £ah%r-3 'dawn,
daybreak', SmA Zhr 'dawn', Ak Z&[frtu, S8ru, Eb si-/ex(EN)-lum
(= Sexrum) 'morning' § KB 1360-2, A #2592, OLS 435, Tal 886-7, Lv.IV
537-8, Js. 1551, Ln. 1317, Hv. 311, Sd. 1218-9, Krb. EG 29 || u *§"a'rv
'bright (hell), white' (xN Z'a'hrV [-= *3"a'hrV - *z|3'a'hrV] 'to shine,
to be bright; light [lux], qv. ffd) || A *s"ia;'rV ({SDM95} *sé&ri,
{SDM97} *sdri) 'white, yellow' > Tg *sia,: rU- ({SDM95} *siarl-) 'light,
whiteness; light in the sky (rainbow, etc.)' > Ewk SEruUn 'rainbow', Ewk
SB SErlin id., 'lightning', Ork SErro, SLr0 'rainbow', WrMc ari '(is)
white, clean', n. 'light, rays' ({Z}: bbno, uncto, cBbTno; cBbTH, cigHie
nydya') § STM 11 72, Z 666-7 || T *siar(1g), ({Rm., SDM95} *sar(1g),
{Md.} *siar1y) 'yellow, light (hell) (x N *S$ErEK'a" 'red, yellow'?) >
NaT *sarig > OT sariy 'yellow', Tkm Bari, Tk sar 1, Az, Qzq, Qrlq, Nog,
Qrg, StAlt sarl, VTt sarb, Bsh harb, Xk, Shor sarly, Tv, Tf sariy, Uz
sariq, ET sariq ~ sarly 'yellow', Yk arayas 'light yellow' {i Blgh *Sar (<
*siar) 'white' (in the place name *Sarkel, attested in the medieval
Byzantine and Hb sources as ZapxeA 3°371W 'Sarkel, "white city" [the
ChS name of Sarkel BEAOREXA bélouvdéZa means 'white
house\tower']) > Chv L wypa Sura 'white'; Blgh +> OHg sé&r 'yellow
(), blond (?), Hg sdr- (in cds. sdr-arany 'pure gold, sar-gyik
'yellow lizard'), sdrga 'yvellow' (x N *S$ErEK'a' '1'?) ¢ CI. 848, Rs. W
403-4, TL 601-2, Gomb. BTL 200, Jeg. 339, Fed. II 462-3, EWU 1305-6,
Ra. 226, Md. 114 || M *sira 'yellow' (xN *S"{'"RV 'red, yellow', q.v.
ffd.) || pKo {S} *hAi- 'white' > MKo hAi-, NKo hi- § S QK #100, Nam
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482, MLC 1898 ¢ On the origin of Ko *h- (<« A *Si-) see s.v. N
*§ER,V,m'li" 'sinew' || pI {S} *sirua- 'white' > OJ sirwo-, J: T §iroi, K
siroi, Ke §iroka, Ns §iru-, Sh §iru- 9 S QJ 89, Mr. 840 99 SDM97 s.v.
*sdri 'white; yellow'), DQA #2036 (A *slégri id.) 99 The pA rec. with *-
ia.,- is evidenced by Chv L Surb, Chv H Sorb 'white', Hg s&rga (< Blgh)
(Chv, Blgh - < *sj-), and by Tg *sia,,rU- < Cf. Jn. 138, Dybo OS I viii,
SK 973-4 O N *$§- of this etymon 1is not a certain rec., because U
*$|¢"a'rV results from contamination of two N words.

2115. *$|§ayiwVRV it > U: FU *§5aywarV mit > F saivar, A
saivara, Es saere, saeras id. | pLp {Lr.} *¢ivr3s 'nit' > Lp: L {{LO}
tjiuros,N{N} ¢iwros, Kld Ctvrasid., S {Hs.} tjuvresid., 'a fly' |
Prm {LG} *$3rV1 it >Z cepos $erov, A Serol £ Seral, Prm $e'r3v, Vit
cepen Serel, Vt Y/M/Uf Serer | Er Sarko, Mk $arka id. | Chr: L
waprenue S$ar'gence 'nits', Uf Sarkenfe, B Sarkince, H <{Ep.}
lapr3Hbbi Sargea mit' § In Mr and Chr the FU v merged with loans
from Turkic lgs. (# below on T **sirka 'nit') § Coll. 149, UEW 770, SK
948-9, Lr. #143, Lgc. #596, Hs. 1353, MRS 693, Ep. 147, LG251 || A: T
**sirka > NaT *sirkad 'nit' > OT sirkd, MU, MQp, Chg, OOsm Sirke, Tk
sirke, Ggz, Az sirka, Tkm Birke, Uz sirka, ET si(r)ka, Kr, Qmqg, QrB,
Nog, Qq, Qrg, Alt sirke, Qzq Shi'rke, VTt cepka Sbrka, Bsh hepka
hbrkd, Xk sirge, Tv sirge, Tf sirhe i pBlgh *$irkaid. (with *$I..a < pT
*si..a due to vowel harmony; *$§-is a phonematized palatal allophone

of *s- [preceding *i] after the synharmonic generalization of the back
vocalism) > Chv wapka Sbrga 'nit' § CL 850, Rs. W 423, TL 182, Jeg.
335, Md. 79, 176 || M *sirke 'e parasitic insect’ > MM [MA] sirke 'nit'
(¢b- T?), WrM sirke, HIM wmpX 'e flea’, KI O {Rm.} Sirkg 'e a red
insect on cattle, red lice', Ord Sir”xe 'louse' 9 Pp. MA 232, MED 718, KW
360, Ms. O 623 || Tg *sere- ~ *sorV- 'eggs of insects', 'lay eggs' (of
insects) > WrMc ser e 'eggs of insects', Ewk S0r0- 'lay eggs in reindeer’s
nasal cavity' (of insects), $3r3nki £ soropki 'an insect laying eggs in
reindeer’s nasal cavity' § STM II 113 || ? pKo {S} *hia, 'nit' > MKo hia, ,
NKo (< cd.) sa;kPd mit' § S QK #299, MLC 939, Nam 488 || pJ {S}
*siram(u)i louse' > OJ siram i,1,J: T §irami, K/Kg sirami, Ns §iyan, Sh
§iranid. § S QJ #45, Mr. 525 99 DQA #1982 (A *sigyri 'nit, louse) ||
D *C7r-, {GS} *&Tr- nit' > Tm, MI, Kn Tr, Kt Ci‘t, Td ti‘r, Kdg Ci‘rI, Tu
tirbv 4 cirb £ sirb, Tl Tru, Klm si‘r, Nkr §7r, Nk pl. sirku, Gnd sir
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4 hir £ hir, Png, Mnd h7r, Ku hiru, Krx ¢Tr 99 D #2625, GS 116 [#309],
44 [#101] || HS: WCh: SBe: Zar {IL} 3¢ 'louse', Zar K {Sh.} sTr, Zar GL
{Sh.} s3r, Zar L {ASh.} sier, Sy {Csp.} $3¢, Sy B {Sh.} S€r3 - S3r3 (in Sh.
SB the badly printed letter € or € is hard to read), Sy Z {Sh.} sieru id.,
Jm {Csp.} surudu, Grn {Csp.} sUya 'flea’ § ChC, Sh. SB 26, Csp. 18, 57 <
Rs. UAW 19 (U, A), S AJ 87, 276 [#43], IS MS 336 s.v. rHnaa *'€'ajra
(A, U, D + unc. [?7] K*Cil-) & = Gr. W #162 (*Curi 'fly' n.) (A, J, FU +
unc. Sm, EA).

2116. *ser, V,XV 'grove, coppice; e tree' > HS: S *°§jsar,V h- > Ar
sarh- 'any thornless tree', 'e tree of Nejd' § Fr. II 306, BK 1 1079, Hyv.
317 || U: FU *sertV 'grove, forest' > Prm *sord (= {JLG} *siird) 'e grove
(forest)' > Vt SW slrd, Vt cypa surd 'grove', Z sord 'e forest' or
'e grove' (in place- names) {i Hg erdd 'forest, wood' § LG 261, Lt. 64, #

MF 161 (derives erdd from ered- 'have its source, rise, spring') ” A:
M *sireni > WrM sireni, HIM WWP3HIr3, Brt W3P3HCKW 'grove,
coppice of small trees, densely growing bushes' § MED 716, Chr. 750
| | D *Cerak- 'firewood' > Tl ceraku in vanta-ceraku 'firewood for

cooking' (vanta 'cooking'), Gnd Mu herk 'a bundle of firewood' 99 D
#2794 < The vw. after *r is suggested by D *-f- (< N *-r- outside cns.
clusters). The U and D cognates point to a pN *E, while M *i is still to
be explained.

2117. *§,iy,ar U,yV 'beam' ([in descendant lgs.] > pole') > HS: WS
*SarwVy- (or *SarwVy-?), ? *$ariu- > JA [Trg.] , JPA "W £3'r7,
RN" W Z3r1't3 'joist, beam, post, JEA 3ri'ta 'beam', Ar {Ln}
sariyat- 'column (of stone or of baked bricks), mast' (unless a prs.
prtc. of the Ar v. v/ Sry [in which of its meanings?]), Gz Sarwe (with a
spelling variant sarwe) 'beam of wood, log, trunk' § L G 535, Lv. IV
611-2, Js. 1631-2, SI. 1181, Ln. 1356 § Aram and Ar point to a pS *g-,
while the traditional Gz spelling with §- does not necessarily reflect the
OEth phoneme and may have appeared after the merger of *Sand *$ in
living EthS Igs. || K: G sar-i 'stake, vine-prop' § Chx. 1160, DCh. 1110

| U: FU (att. in FP) *$§[Sarya 'lath, beam' > F sarja 'series, row',
lohipadon sarjat 'lange HolzspleiBe' (lohipato is 'salmon-weir'),
Krl A saryu, sardu 'latticework, sledge-laths', Krl {SK} ‘s’arga, sarya 'herd,
crowd', Es sari (gen. sarja) 'series' (<b F?), 'cluster (of berries)',
{W} 'Traube, Eierstock' { Prm *$0ri 'beam, roost for hens' > Vt $ur+id.,
Z S0t 'beam (for drying clothes) within a house', t’:ipan $0r 'roost', Z US
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Sor 'cross-beam, pole' ('nepeknagvHa, rOPM3OHTANbHO
NoaBElWEeHHbIM WecT'), Yz 'Sur 'pole’ § UEW 770-1, Sm. 553 (FP *Sarja
'spar'), W EDW 1111, Lt 62, LG 253 || 2 A: (mt. of *y?) Tg *siaran
'pole’ ('>kepab') > Ewk SEran, Lm harbn, Neg s€yan, Orc sani, Ud sani
id., ? Ul cd. sesanlL 'pole for a balagan (store hut)', ? Ork cd. SESLNL 'a
pole for building a tent', Nn Nh/KU Sa:'a pole for hanging fish to dry',
Ewk SE8f- v. 'prepare poles as the frame of a tent' § STM II 72 || NaT [1]
*s1ruk 'pole' > OT sIruq 'a pole, tent-pole', Chg surugq, MQp SIrug 'pole’,
Osm XVII SIrIq 'a long piece of wood', Tk sirik 'pole' ('wecrT,
xepab'), Ggz SIriK id., 'stick', Sg {RL} siraq, TIt/QK {Rl.} SIriq 'Stange';
T &> M: WrM sirug, HIM wypar 'pole, long mast, stake', Kl wyypr
id. ('wecT'), KID/O {Rm.} §Urag 'Stange' 1[2] *sira 'pole, row' > StAlt
Sira 'pole' ('>Xepab', 'Stange'), Osm, Az, Ggz SIra 'row, series' ('Reihe,
Ordnung, Reihenfolge'), Kr SIraid., 'line' § CI. 848, BT 137, RL IV 637-

41, Hus. 280, KRPS 494, GRM 451-3, MED 713, KRS 686, KW 370 ¥ The
vw. *I of the first syll. has not yet found explanation || M *surgayaq

'pole, rod' > WrM surgagag, HIM cypraar, Brt hypraar id.,, WrO
fuuraqg ~ fuurag 'apole, KI O {Rm.} SUry,g 'Stange' (WrO and K1 8-
under the infl. of the above M loanword from T) Y MED 739, Chr. 691,
KW 370, Krg. 458 || pKo {S} *hia, 'a house rafter' > MKo hia;, NKo
sa;kard, A hiakard § S QK #277, Nam 488, MLC 933 99 The vw. of the
first syll. in the A lgs. (Tg *ia, T *I, M *U) may be explained by
contraction of N *-iya- and by regr. as. 99 DQA #2067 (A *sjﬁgru
'pole; tent made of poles') & M *u of the first syll. may be due to mt.
or to regr. as (**siru > *sur..., cp. NaT *sIruk).

2118. %6 , *5iRbV 'sinew; to sew' > HS: S *°§|srb > Ar +“srb v.
'confectionner, coudre, faire une outre' § BK 1 1077 || A: M *sirbi-sin
'sinew, tendon' > MM [IM, IsV] {Lg} sirbisiin id., [IM] {Pp.} sirbusi
'bowstring', [LM] {Pp.} $irbisiin, [S] {H} éirbusun 'sinew', [HI] {Ms.}
§irbisiin 'tendon', WrM sirbtistin, HIM wepgec, Brt wypbaha(#)
'nerve, sinew, tendon; fibre, filament', Ord {Ms.} SOrw@su, Dg {Pp.}
£irbes, £irbuas, {Le} £irpus, {T} Sirbes, §irbus id., Kl wypycH Sirisy
'nerve, sinew, tendon; fibre, filament', {Rm} §UYVJ°SQ ~ §1Y(W)ES@
'Sehnen, Nerven', Mnr H {SM} Sb u3.3 'merf, muscle, fibre, filament,
nervure'; but the variant *sirmi-siin 'sinew, tendon' goes back to N
*$ER, V,m'li" 'sinew, root, q.v.) § Pp. MA 446, Pp. L1II 60, Lg. VMI 64,
H 141, Ms. H 97, Lew. 11 75, MED 716, KRS 687, KW 371, SM 370, T DgJ
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184, Chr. 738, Cev. 856 99 SDM95 (A ™sirmi 'sinew'), SDM97 (A
*s{irmu id.: M + unc.c Tg *SUmu 'sinew', pKo *him id., 'strength’, A.N
*$ER, V,m"i").

2119. *S'i'rbv - *STW'bVrV 'to swing, to sweep' > IE: NalE
*swerbh-/*surbh- v. 'swing, sweep' > W chwerfu n. act. 'whirling,
turning round', chwer fan 'whirl for a spindle', {YGM} 'pulley, wharve'

Gt af-/bi-swairban, 0Sx swervan 'to wipe off, OHG
swerban 'abwischen, abtrocknen, abreiben', MHG swerben 'sich
wirbelnd bewegen', ON suverfa, AS sweorfan 'to scrub, to file, to
wipe' {i Gk gupwpeTdg 'anything swept together, sweepings' ({F} 'Kehricht,
Unrat'), ? [Hs.] oUppn * wpiyava 'dry sticks, firewood' (i BSI: Ltv
SUgll"]IJS'tS 'a borer, drill, gimlet, svarpstit 'to bore' | SI
*svbrb&ti 'to itch' > SCr CB]:;EIETVI 4 svfbje‘ti, Slv srbe:‘ti, Cz
svrb&ti, Slk svrbiet’, P <gwierbied, R ceep'berb, Uk
cBep'BiTh 'to itch, Blg cbp'Bu 'it iches'; > SI *svorbb n. act.
'itching' > R A 'cBopob id,, ChS CERpABL svurabb, OR CROPOB™L
svorobb, Cz, Slk surab 'scabies’, SCr, Slv surab 'itch, scabies';
OCS [Supr.] d. CRpABLNE svrabbnb adj. 'xynouwadne, causing itch';

!

the semantic prehistory of the SI v ('itch' ¢ v. 'scratch’ < v. 'rub,
sweep') may involve contamination with IE *Swer- 'weep, rub' (4 N

*slrV 'to rub, to scratch') § P 1050-1, EI 607-8 (*swerbh- 'turn, move

in a twirling motion'), = FII 823-4, YGM-1 156, Fs. 10-1, Vr. 568, Ho.
335, Ho. S 73, Kb. 1001, OsS 913, Schz. 278, Vs. III 573, 583-4, Glh.

601, SISS XXXVI32, StSS 595 || A: M [1] *sirbe- > WrM sirbe-, HIM
WmpBa—, Ord {Ms.} Sirwe- ~ $6rwid-, WrO irbe-, KI {Rm.} Sirwe-Xa
v. 'sweep', ? Ba {T} Sire- 'sweep'(unless to N *siirV 'T' [q.v.]); [2]
*sirba- > WiM sirba- £ sirbe-, HIM wapsa-, Ord Sirwa-, Brt
wapba- 'wag the tail, WrO Sirbe- v. 'wave', Kl {Rm.} Sarwa-xa
'wedeln, mit dem Schwanze schlagen', d. Kl wapBanx sarw-ad-X b,
WwapBn3x Sarwb-1z-Xb 'wag the tail' § MED 718, Ms. O 623-4, Krg.
451, KW 351, 361, KRS 665, Chr. 722, T BJ 152 || ? T: SIr {Tn.} siir- £
sir- 'sweep' (unless to T *siir- 'rub, scratch' < N *siirV 'rub, scrape,
smear' [q.v.]) § Tn. SJ 490, TL 382 | | D */Eiblpi[- 'fan' > Tm CivViri,
Kui %1peri 'a fan', Kn siguri, sigudi 'e chowrie!, Tl siviri
'chowrie' 99 D #2580.

2120. *SVRixka 'cold' > HS: C: HEC *sirga 'cold > Brj Sirga 'cold'
(of weather), Sirgad-ga 'cold' (of food), Sig'gir-in. 'cold' (of weather),
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Sirgeé-d- v. 'cool, become cold', Hd, Kmb sigg- id., Hd sigga(:)11a, Kmb
sigga 'cold' (of food) 9 Hd. 43, 220, 298, 338, Ss. B 166 (hyp.: HEC
*sirg- <*sigr-) || K mt. *°skarx- > Sv UB/L/Ln {TK} skarx-al 'hail' § TK
708, Ni. s.v. 'rpaab', GP 259 || IE: NalE *srEig-/srTg-, *srig-0s(-)
cold, frost' (xN *Z[§"1'R,H,,V -~ *Z[§"i" H,,RV be very cold'??) > Gk
pUyoc 'frost', pLyéw (pfc. with prs. sense Epplya) 'be cold, shiver from
cold {{ L frigus / frigoris n. 'cold, coolness', frigidus adj.
'cold’, frige- 'be cold\chilly, freeze' i Lt A {NsL} strékti (prs.
strégiu) 'to freeze' (upe apstreége 'the river has frozen') | Sl =
*sreZb > Slv sr@¥ 'crusted snow, white frost', P srez, A Srzez, Cz

st¥iZ 'first ice on water', Slk st¥iZ ~ srieZ 'ice crust, hoarfrost' ¢
WP II 705 and P 1004 (in both: no BSI cognate), WH I 547-8, FII 654-5,
Brii. 534, Ma. CS 482-3, Kmc. 816 || U: FU *°8VrV_ > Hg A szirony,

szilony 'the surface of snow that has been frozen after melting
weather', (here??) szirony, szirogy, sziroty 'breiiger Schnee,
Graupelregen' 99 = UEW 464-5 (equates Hg szirony 'surface of snow'
with Z ¢aram ‘'ice crust on the snow' and Sm *S+r@ 'snow' and

reconstructs pU *$arV 'snow, ice crust on the snow' [see N ?0
*tAR,V,¥V - *cAYRV 'freeze, feel cold, N *Z'|_7;r1'1R,_H2JV -
*Z'|_7;ri1,_H2JRV M), MF 580 < The identity of the N velar cns. (*K, *@,
0r *K?) is not clear. It may have been *K, while HES *g and IE *¢ may
have been due to the infl. of the adjacent N *X.

2121. *sURtV 'dirt(y)' > IE: NalE *swordo- 'dirty, black' (xN
*CArtV 'soot' [q.v.]) > L d. sorde- v. 'be dirty, unwashed', sordidus
'dirty', sordeés 'dirt' ii Gt swarts, ON svartr, AS sweart, OSx
swart, Dt zwart, OHG swarz, NHG schwarz, Dn sort 'black’',
ON sorta 'black colour' {i NPrs (g2 xval 'lampblack' § WP II 535, P
1052, WH II 562-3, Fs. 464, Vr. 531, 565, Ho. 334, Ho. S 72, Kb. 996,
OsS 904, KM 690, =~ EI 147 (*swerd- «d¢ *swer- 'darken by making red
or black’) | | HS: Eg fRNK 53+t 'dirt' (and Eg MK [Fk.] 53t 'earth'?) > Eg
fBD 53t 'besudeln, lastern' § EG IV 27, Fk. 211, Hng. 663 || K *°3swar-
/*°slswr- > MG [Vsr.] swar-, G svar-/svr- v. 'stain, make dirty' 9§ Chx.
1242, DCh. 1201 || ? R: AmTg *sortofan 'yellow' (-g]-, -g3- < *-rt-, £
ADb. SR-D 119) > Orc s0g30, Ul sdgjo(n-), Ork sdgdo(n-) 'yellow', Nn
Nh s0Q)0 id., ? Tg. *s0r- 'become yellow' > Nn Nh s0ron-, WrMc soro-
id. § STM I 103-4, 109 || 22 D *Kott- 'mud, mire' (xN *€0tV 'mud’,




1970

q.v. ffd.) & The loss of *t in K *S|swar-/*$|swr- may be due to
metanalysis.
2122. *Saf'i' 'to drip' > IE: NalE *sresk- v. 'drip' (*-esk- goes back

to a sx.) > Av srask- / srasca- v. 'drip, trickle down', Av sraska-
'tears, weeping', NPrs dew seresSk 'a tear, a drop, droppings of the
eaves', MPrs srYixt 'dropped {{ Arm upuljbi| srsk-el1'to sprinkle' § WP
11 602-3, 705, P 1002, Brtl. 1644-5, Sg. 675 || A: NaT *sark- v. 'drip,
overflow' > OT sar g- id., Tkm capk— Barg- 'drip', ET sarqi-, VTt sarq-,
Bsh harg- v. 'drip, ooze', Qmq Sarg- v. 'flow in thin current', Nog Sarg-
'ooze', Qrg sariq- 'drip' 9 Probably a merger with a different v, hence
the meaning 'hang down' (in OT, Tk, etc.) § Cl. 847-8, Rs. W 404, Jeg.
183, Nj. 495 || M *sari- v. 'drip, urinate’ > WrM sari, HIM {MED}
capwu— v. 'drip, leak; urinate in an irregular manner', HIM {GL} sari-

'urinate', {Luv.} Sari- 'urinate' (of a dog), Ord sari-, Brt hapu— 'urinate
with a leg raised' (of a dog) § MED 675, GI. Il 187, Luv. 351, Chr. 677,
Ms. O 563 || D (in GnD) *@aP- v. 'drip, fall (out\off)’ > Gnd B satanav.

'drip' (of water from wet clothes), v. 'dribble' (of saliva), Gnd Mu har-
'fall in drops', Png, Mnd haf- 'fall off' (of leaves), Png hat 'fall out' (of
hair) § D #2404 Depalatalization *F > T *r before a cns. (HL’s rule).

2123. , *SuFfi '= squeeze out, filter, strain' > A: T: [1] SUf- v. filter or
strain (liquid)' > OT {CL} slz- id., Chg XV slz- 'purify, clarify', MQp [CC]
slz- 'strain, purify', Tk stiz-, Az, ET, Qzq, Qq, Nog, QrB, Qmq, Qrg silz-
, Tkm cy3— 8U&-, Uz suz-, VTt cesa- sbz-, Bsh hez— h68-, Chv cep-
Sbr- v. 'filter (liquid)' § Cl. 861, Rs. W 438-9, Jeg. 188-9, Md. 64 |[2] 7o
T *sI1f- vi. 'melt, ooze' > OT SIz- id., XwT XIV, MQp Xx1v (incl. CC) Siz-
'melt', Chg =XV 'drip, ooze', OT U {Tz.} SIz- 'sickern', Tk s1Z- 'oo0ze,
leak, percolate', Tkm cbi3— BI&-, Az, Qrg SIz-, Alt {BT} sis-, Uz Siz-

'ooze, leak', Qzq, Nog SIZ- 'elude, evade, run away' § CIL. 861, Tz. UIS
98, Rs. W 42, Az. 279, BT 137 § If the primary meaning is 'melt' and the
meaning 'ooze' is due to the infl. of T *siif-, T *sif- does not belong

here || Tg *siri- 'squeeze out (liquid)' > Ewk _sir- £ §iri-, Ud si-, Ul,
Nn SLVL- v. 'squeeze, squeeze out, milk', Lm hir- v. 'milk; squeeze out
(matter from a wound)', Neg Siy- v. 'milk', Orc Si- v. 'milk, squeeze out

(milk from the breast)’, WrMc siri- 'squeeze, squeeze out, milk,
squeeze out matter from a wound' § STM II 93, Krm. 283 99 = DQA
#2021 (A *Sillfu 'to leak, to ooze'; incl. M, T *sIf-), = DQA #2184 (A
*Slﬁf’i 'flow, drip'; incl. T siif-, Tg) 99 Tg *siri- (= *siri-) and T *sif-
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may be explained by mutual as. of the vowels of both syllables: *Sufi >
*SUF1- > pre-Tg *SIri- (> Tg *siri-) and T *sif-; alternatively, Tg *i of
the first syll. may belong together with other cases of Tg *i < N *U (see
Introduction, § 2.4) || IE: Ht sesariya- 'seihen, filtrieren' (xN
*Sacu' - *$"§' ¢ 'scatter, spread about, pour', [in the prehistory of
descendant 1gs.] - 'to winnow, to sift'?) § Frd. HW 191, Ts. W 75 O
The tentative rec. of N *Sufi is preferable to reconstructing N *Siifi,
because the latter fails to explain T *SIf- and Tg *siri-.

2124. *S{OfV (= *SufE?) ‘'speak, declare’ > IE *swer- 'speak
(solemnly)' > L serm0O (gen. sermoOn-is) 'talk, conversation,
discourse', adsero ~ assero 'declare', e.g. In libertatem
adserere 'to declare (a slave) free' (lit. 'declare [him] into freedom'),
Osc sverrunef dat. 'spokesman' {{ Gmc *swe2r- > Gt swaran, ON
sverja, OHG swerien, swerren, NHG schwdren, OSx, AS
swerian 'to swear', NE swear; ON sdri pl., MHG swuor, NHG
Schwur 'oath'; ON swvara 'to answer', swvar, OSx ant-swor, AS
and-swaru n. 'answer, NE answer }{| ? pTc *§arp- (={/Ad.} *s&rp-)
> Tc A/B sarp- 'explain to, inform, teach' || Ld sfarwa {EI} '= oath',

{Gsm.} 'Gelubde' § P 1049, WH II 521-2, Buck OU 325, Vr. 565, 568, Fs.
463-4, Kb. 1001-2f, KM 695 (Gmc *Swe2r- 'swear ¢ ellipsis of

'pronounce an oath', preserved in ON sverjaeidum), Ad. 655-6, KT
39 (on Tc 5 = [§]), = EI 535 (*(S)wer-'say, speak'), Gsm. LWET 95-6,
Hirt UG I33 (on Gmec *e2) ” A: T *sOf 'anything spoken, word' > OT
stz id. ({ClL.} s6z with unj. indication of length of the vw.), XwT XIII,
MQp x1v, OOsm >X1V, Chg >XV S02 'word, speech', Tk s&z, Tkm 800, Az,
Nog, Qzq, Qq, Qrg sz, VTt siiz, Bsh hii§, Uz cgz swz, Alt, Xk, Tv s0S,
Yk 85 'word' § Cl. 860, DTS 511, Rs. W 430 || HS: WCh: pBI {Stl.} *sVr-
> Bl {Lk.} sor- 'speak’, ? Pero C&r0 id., Tng {J} S&re id., 'deliver a speech'
i AG *sVyVr {Hf.} 'swear' > Kfr {Hf.} seger 'swear', Gmy {Hf.} sl id.,
{Srl.} Edr puoe = SUr p*¥3 id., 'take an oath', Ang {J} s3f, {Hf.} sir
'swear', {Flk.} sir 'an oath; repentance, regret', Mpn {Frz.} Séi’ V.
'confess guilt', n. 'confession' § Stl. ZCh 245 [#28], J T 142, Hf. AG #91,
Flk. s.v. s1r, Frz. DM 54 || Eg fP sr 'fortell; make known' § EGIV 189-
90, Fk. 235; I am thankful to Tk. (p.c., 2002) for drawing my attention
to the Egcognate and for providing data on Gmy {Srl.} and Ang {J} &

Rec. of *SUFE is preferable to that of *S{ifV, because the latter does
not explain T *0 (*SUFV would have yielded T *siif).
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2125. *$ihafu, *-PV 'dirt, earth: *$§ihafu > HS: S *°8sVhVr- > Ar
d. SJ.QLH: sahir-at- {BK} 'terre, surface de la terre; désert', {Hv.}
'surface/of the earth; untrodden desert' § BKI1 1156, Ln. 1452, Hv. 341
| Eg G sr '= dirt' § EG IV 191 ” U: FU *él’s‘arv 'excrements, dirt; to
defecate' > pChr {Ber.} *Sur 'excrements, dung' > Chr L/B/M/Uf S$ur,
Chr H Sbr id. (with an irreg. vw. that defies explanation); Chr H Sara-,
Chr Uf/B Sora-, Chr L/E Sora- & Sara- v. 'defecate' | pMr {Ker.} *$ara- >
*$ara- 'defecate’ > Er Seffie-, A §arni-, Mk $§arna-, Serfa-, Saranda-,
§afafida- id. (x FU *tarv 'dung' < N *c'd'FV dirt, dung, rubbish', q.v.)
{{ Hg szar 'dirt, excrements', szar- 'defecate’ | Os: Nz §3r 'dung (of
reindeers, elks)', Kz §Jr 'excrements, round pieces of dung' (x N
*¢'§'FV ') § UEW 465-6, Coll. 117, Ker. I 138, Ber. 70, U 268, 275,
MF 568-9, LG 250, 271 || A *siafu > T {S} *s,af, {Md.} *sjaf 'clay,
swamp, dirt' ({$TAD}: < **sEaf) (x N *§a'ri'XV 'to stream, to flow') >
Blgh *Sar (4> OHg sdr 'muddy river, swamp, mire', Hg sar 'mud,
mire, dirt' [EWU 1305, Gomb. BTL 112], Chr L/H Sor 'scale [in a
cauldron], dirt' [MRS 719, Ep. 153]), Chv L wyp Sur 'swamp, quagmire'
i NaT *saz 'clay, swamp, dirt' > ET saz, StAlt, Xk Sas 'swamp,
quagmire', Chg, Qrg, Chg, Nog, Qmn/Tb/QK {B}, VTt saz, Bsh had
'swamp', Qmq Saz id., 'clay', QrB Ssaz topraq 'clay, clayey soil' (toprag
'earth'), QrB d. sazl1q 'clayey, argillaceous', Qq, Qzq Saz 'clay (in saline
soil), marshy swamp', Kr Saz 'dirt, silt', Yk as 'pus, matter'y Yk points
to a pNaT short *a, while the Hg loan from Blgh suggests a pT long *a §

Rs. W 406, TL 93, 376, Md. 114, 177, Jeg. 339, Fed. II 462, Bii. PDG 43,
Nj. 496, KumRS 274, RKB 118, Sht. 154, Pek. 164, BT 126, BN 132 || M

*siru-yay (~ *sirayu?) 'earth, soil' > MM [S] {H} §iro.ay, [HI] Sira.u,
[MA] Sira,u ~ $irQ 'earth', [IM] Sirl 'sand', WrM sirugai, siruga,
sirui, HIM wopon, wopoo 'earth, ground, soil', Ord {Ms.} Sord, Mnr
H {SM} §irl, {T} $irU, ShY {S < ?} $3rU 'earth', Brt wopo# 'dust, soil’,
WrO {Krg.} Ziroi 'earth’, Kl {Rm.} Sord ~ Sord id., 'soil, sand', {KRS}
wopa 'dust, sand', T 'earth', Ba $iro 'dust’; M > Ewk sirusi £ SiruyT
4 sirgi 4 s3rgi 'sand, pebbles'’, Sln {Iv.} Cepr‘f 'sand' (a merger with

the Tg cognate?) § Pp. MA 336, 447, Ms. H 97, H 142, MED 718-9, Krg.
451, SM 400, T 383, T BJ 152, KW 365, KRS 680, Chr. 730, = S AJ 234

[#25] || Tg *siru-n, siru-kta 'sand’ > Neg siyun, Orc siya, siru, Nn Nh
SLYa, Nn KU sLro ~ sLrl, Nn B SLru(n-) 'sand', Ul sLya(n-), {PSchm.}
siruid., 'pebbles', Ewk PT {Cs.} seruk id., Sin £irukta 'sand’ 9 STM 1I
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96 || pKo {S} *hArK 'earth’ > MKo hArk, StKo h1lk hik, Ko: SI/CI/PhN/Kw
X1K, Ph hik, Chj Xfi1k § S AJ 252 [#24], S QK #24, Nam 480, MLC 1894
99 = S AJ 291 [#403], = DQA #2034 (A *Slﬁlf’i, incl. T, M, Tg, Ko), Pp.
VG 30, 60, 114, KW 365, Md. 0J 195 ||| A form with an ancient root-
extension (originally a N cd. with the second element *PV ) survives in
IE and D: IE: NalE *sroup-/*srup- 'scabby dirt on the body' ('schorfiges
Schmutz am Korper') > Gk pumoc (pl. puma) 'dirt, filth, uncleanness' i{ Sl
*Strupb (< *sroupos) 'scab on a wound' > R, Blg cTpyrt, Cz strup id.,
OR ¢Tp¥Nb strupb 'wound, scab on a wound, OCS CTpoOYNbL
strupb 'wound (tpaipa, vulnus)', Pstrup 'scab, scurf, SCr s‘trﬁp
'tetter, mange', Slv S‘t‘rt:fp '‘poison’' § WP II 703, P 1004, FII 665-6, Vs.
Il 784-5, SISS XXXVII 185, Srz. II 560, Ma. CS 478 || D *Catvp-
'cowdung' > Prj carpi (BE: probably = Carpi), Gdb sarpi £sadpi, Gnd
sarapi 4 sarapi ¢ sarap £ harap, Knd, Png, Mnd, Ku Fapiid. §9 D #2402
(b) < The original bisyllabic *-iha- is suggested by Ar sahir-at- (with
vowels belonging to the derivational pattern) and by pT *Slaf’ (> Chv L
Sur, where S- is from *sj-).

2126. *Sifka ~ *§i'f'ga 'pain; to be ill\wounded, to pine, to
languish' > IE: NalE *sergh- v. 'languish, be ill' > OIr serg {Vn.}
'consomption, maladie, diminution', NIr searg f. decay, decline',
seargaim, seirgim v. 'pine, languish’ |i Lt sirgti/ prs. sergd ,
Ltv sirgt /prs. sirgstu ~ sérgu 'be ill, sé:rga 'illness, epidemy’
ii Tc A sdark, Tc B sark {Wn.} 'illness, pain', {EI 'illness' {{ ?? MHG
sérwen, serben ‘'innerlich abnehmen, entkraftet werden,
dahinwelken', sérwe, sérbe f.i'Abnahme, Entkraftung' ] Gme (XIE
*swerK-, {EI} *swerHK- 'watch over, be concerned about' < N *c(iR'k a
'watch, [?] watch over'): ON sorg, OHG s(w)orga 'sorrow, care',
OHG sworgen 'be anxious, care', AS sorx 'sorrow, pain' (> NE
sorrow), ON syrgja 'be concerned about', AS sorzian 'grieve, be
anxious about', Gt sau’rga 'sorrow, care' § WP II 529, P1091, = EI516
(*swergh- [with unj. *w] 'be ill'), EI 636 (Gmc < *swerHK- 'watch over,
be concerned of'), M KII 495 (NalE *seragh-/*sragh- if the *w-element
in Gmc [OHG sworgen] is secondary), Mn. 1131, Kb. 1007, Vn. § 92,
Lx. 192, Frn. 787, Wn. 422 | | HS: S *°v §lsrk > Arv/srk (pf. sarika)v. G
'pine away', '@tre affaibli, tomber dans la langueur' (~ v'srq G [p.
sariga] 's’affaiblir, devenir lache et languissant [les articulation, les
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nerfs]') § BK I 1083-4, Hv. 318 || A: T *s1f ‘'ache, pain' > NaT *siz > OT
SIz-1a- v. 'ache, have a sharp pain', StAlt {BT} SIS 'aches in bones
(nomoTa, bonb B kocTax), TIt {RL} SIS 'sharp pain', Tk s1ZI id.,
'pang', Tkm cwmpo—cup B8id-8id (ideophone of pain) § Cl. 863, Rs. W
420, R1. IV 660-7, BT 775, TkR 603 || M *sirga- v. 'injure, cause pain'
(xN *2Vr VXV ~ *2V'X' V,rV 'to cut, to wound'??) > MM [S]
§irxa- 'verletzen, schadigen', d.: WrM sirgad-, HIM wapxTt—ax 'be
wounded or injured'; M *sirgan 'wound, sore' > WrM sirqga(n), HIM
wapx 'wound, sore; injury', Brt wapxa, Ord Sarxa 'wound, sore', Kl
wapx, {Rm.} sarxa id.; M *sirkire- ~ *sarkire- > WrM sirkire- ~
sarkire-, HIM wapxupa— v. 'bite, sting' (as pain or sensation
produced by eating hot pepper, etc.), 'feel pain as from rheumatism',
Ord {Ms.} Sar’sira- v. '‘éprouver une douleur lancinante', Mnr H {SM}

Sg_1rige- 'causerr une douleur lancinante, avoir un golt piquant et aigre'

9 H 142, MED 718-9, 753, Luv. 647, Cev. 840, KRS 667, KW 350, H 142,
Chr. 723, SM #348, Ms. O 610.

2121. 2*é|§ué|§v 'worm, snake' > HS: NrOm {Blz.} *Su$- 'snake' (xN
*s'W'nc VXV 'worm, snake') > WI {Lm.} $055a, ZUGf/Bdt {Lm.} $03a,
Dwr {Lm.} S0Sa, Malo/Bsk {Lm.} $05, Gm {Hw.} 56551, Dc {Lm.} $0SSj, Zs
{Lm.} $08j, Cha {Lm.} SoSa < $03a 'snake', Kcm S08Se 'python', Gmr
{Bnd.} $05 (?), Mj {Bnd.} S0(:)S, BMa/DMa {Bnd.} $0S 'snake' § Blz. OL
s.v. 'snake', Bnd. PO 149, Lm. W 51, Hw. EG s.v. 'snake' || B: Ah a-sis
'ver de bois' § Fc. 1867 | | U: FU *§|§u§|§v 'intestinal worm' > FU: Mk
{PL Ps.} ctozsin Su'zal, Er {ERV} cezan $ezal, {Ps.} Sezal £ §izalid. i
Os D/Km/Kr sustaid., 'tapeworm' ¢ UEW 492, Coll. 116, Ps. sL 66, Stn.
D 1381.

2128. *sa'w'(§V 'get dry, harden' > IE: NalE *saus- / *sus- 'dry,
arid' > Ol 'Susyati 'becomes dry, arid', 'Suskah 'dry, arid, dried up',
Av haos- 'dry up, wither (vertrocknen, verdorren)', huska- adj. 'dry,
dried up', OPrs uska- 'Festland', KhS huska-, CINPrs i g ROS1-
dan, NPrs XUS7-dan 'to grow dry', {VL} 'exsiccari, exsiccare', d..ua X 0SK
'dry, withered', Oss D mMcycyH isusun, Oss I cbICbIH S353N 'evaporate,
dry out' (< *wi-§u$-) ii Gk Hm aloc, Gk A avoc 'dry, dried' |i pAl {O}
*sausnua (d. from IE *saus-) > Al thaj vt. 'make dry, dry up' ii L
sudus (< *suz-do-) 'dry', 'bright, cloudless' (of weather) i{i AS séar,
MLG s0r, NNr sgyr 'dry' |i Lt sausas, Ltv sauss 'dry', Lt sausti
'to get dry', sausinti vt. 'to dry', suskis 'Aussatz, Kriatze', Ltv
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suskis 'scabby person, filthy creature' (<« 'dry', + Ol 'Suskah), Pru
sausai 'dry' | Sl *sUxb adj. (dadj. *Suxb-jb) 'dry’ > OCS COYX™h
sUuXb, Blg cyx, SCr, Slv st h, Cz/Slk (aadj.) suchyj, P (aadj.) suchy,
R pradj. cyx (lis dry'), aadj. cy'xow, Uk aadj. cy'xumit; SI *sus-i-ti vt.
(caus.) 'to dry' > OCS COPWHTH susiti, SCr susiti, Slv susiti, Cz
sufiti, Slkk su&it’, Psuszyd, R cy'wumTb id., Blg 'cywa vt. 'T dry';
SI *sbX-ng-ti 'to get dry' > OCS CbXNATH sbxngti, Blg 'cbxHa, SCr
sahnuti (se), Slv usahniti usshnfti, Cz schnouti, Slk
schntfz't’, P schnad, R 'coxHyTb, Uk 'coxHyTM id. § P 880-1, M K

I 361-3, VI. 1696, 757, Sg. 462, 487, BM 193, 203, Ab. III 211-2, F1I
188-9, WH II 624, Ho. 287, AIbED 886-8, O 471, Frn. 766, Glh. 593, Vs.

1l 730, 813, Chrn. 1122, = EI 170 (*h,sus- ~ *h,sous-o0s 'dry’) || HS: ?
Eg fMd &w (< *v s§w?) 'dry, dried, DEg &w 'get dry', adj. 'dry' (Vec.:
v $wU) > Cpt: Sd Wjooye Soue, B lWwoylSTui 'get dry'; Eg N Swy.t
'dfy place' § EG IV 429, Fk. 263, Er. 494, Vc. 225, 274 || CCh: Mrg {Hf.}
SU v. 'dry up' (water), Ms {ChL} soya, BnnM {ChL} so?amg vt. 'dry' i} ECh:
{, Kwn M {OS <« 7} s3we v.'dryup'§ Hf. GML 35, ChL 99 Tk. I 102 (Eg,
Ch [Mrg, Kwn M], qu. $ *"§wy 'roast'), OS #2224, OS CChELR 200 | |
K: GZ *Sus- v. 'dry, roast' > G {DCh.} Sus- vt. 'dry, roast, fry', {Chx.} (mo0-
ySUS- 'aus-\durchbacken', 'verbrennen, versengen (z. B. Durre das
Land)', Lz {FS} Susker-i 'roasted, fried' § GZ *S- > Lz $-; G S- (for the
expected S-) is due to as. (*SUS- >SUS-)J~K2 183 (*Sus- < IIr *$Sus-),
DCh. 1530, Chx. 1855, FS K 385, FS E 433 | | U: FU *s[§a8V > Ugr *8a8V
'get dry\hard' > ObU *83S- / *BdS-3- > pVg {Ht.} *tas- / *tds-a- vt. 'dry’
> Vg: T t3s- / tas- / tasa-, LK t0S, MK/UK/UL t38s-, P/NV/SV/L/ML 185- /
tos-, Ss. t3s- id.; pOs {Ht.} *sdsa- / *s0s- 'get dry' > Os: Ty SaS-, sd5a- /
sgs-, Y sas- / s0S-, D/K s0s-, O sas- id., Os V/Vy {Trj., Ht.} sosam, Os
Ty/Y {Trj.} sasam 'hard, dried up' | Hg asz- 'go dry, parch, wither' ||
Sm (<& UEW): Ne cyca-— 'be drained, run out' (of reserves) (adduced in
Lh. SA 157) may well belong here (N *sa'w'G§V > *su;:,8V > *su;,sV >
Ne susa-) 99 UEW 844, Ht. #166, Trj. S 434, MF98 || 76 R: Tg: WrMc
susa- 'die' (of animals) § Z 640 < In Tg there is as. **3...§ > Tg *s...5.
The loss of the expected initial *s in Eg may have several explanations
(such as as. **s§ > & or reinterpretation of the initial *SV- as a
causative px., leading to a bf. Sw), but they do not explain why w
follows rather than precedes S < IS MS 367 s.v. COXHYTb *$u'd'a (sc.
*$u's"V) (IE, U, K).
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2129. *sitV 'tooth' ([in descendant lgs.] - 'sickle'?) > K *o3Vt- >
Sv: UB/LB/L Sdik, L $tik 'tooth' § TK 815, Ni. s.v. 3ybb, GP 272, Dn. s.v.
§dik || A *s§idtV = *sS1diE > M *sidiin 'tooth’ > MM [LV, IsV] sidiin,
[MA, IM, HI] $idiin, [S] {H} sidu, WrM siduin, HIM wyn(aH), WrO
Siduin, Kl wynH Siden, (Rm.} Sidy, Mor H {T} Sdi, {SM} Sd_i, {Pot.}
WMTO, Mnr M {Pot.} wioTy, {Rkh.} shutu, Dg {Mr.} sidl, Dx {T} Sidun,
Ba {T} sdon ~ don, Mgl {Rm.} stdlinid.§ Pp. L III 8, 60, Pp. MA 332, 446,

Lg. VMI 63, Ms. H 97, H 139, MED 698, Krg. 445, KRS 685, SM 371, Pot.
414, Rkh. 378, T 384, T BJ 152, T DnJ 143, Mr. D 189, Rm. M 39, KW

370 || (here?) NaT *°s181y > OT [MhK] {Cl.} SI81Y 'the gaps in the teeth
between the gums' § Cl 799-800, MKD II 9y If the T word is a valid
cognate, the pA v has *-d-, otherwise it is *-d|t- | | D *Cet-, *Cet- + sxs.
'sickle’ > Prj Cetal, Gdb set, Gnd sete? £ satar < satarid. 99 D #2756
|| HS: ?6 Eg sty 'manier la faucille' (unless identical with Eg sty
'[Hand, Arm an etw.] legen, see N *'§' @tV 'buttocks; to sit, to sit
down') ¥ Mks. II #78.3917 O If the cognates meaning 'tooth' (Sv, A)
and those meaning 'sickle' (D, Eg) belong together, the N etymon had *-
t-, but if these are two different N words, the one meaning 'tooth' had

*-tld-. The connection between 'tooth' and 'sickle’ may be based on the
construction of mesolithic sickles (discovered in the Natufian culture)
which had a row of microlithic stone tools (resembling teeth) as their
cutting edge.

2130. *sitV 'to tie' ([in descendant Igs.] > 'to spin') > HS: S */ Sty
'= bind threads, fix the warp' > Ak Satd inf. 'Faden knuipfen', MHb
v Sty G (pf. N1NW £3't3) 'fix the warp, start the loom', JA [Trg.] v Sty
G 'weave'; @ S *'§itiy- ~ *'Satay- 'warp' (x N *§'i'tV 'thread [made
of hair?]") > BHb "N $3't7 'e web, MHb {Lv.} "N £3'tT, JA [Trg.],
JEA R'NW 2tT'y-3, SmA Sty Sr N2 8et'y-3, Ar i 5813, 8liuw
sata-t- 'warp, trame de tissu', cp. Ak Sutd 'web' § Sd. 1203, 1293-4,
KB 1539, GB 867, Br. 811, Lv. IV 617, Lv. T I1 521-2, Js. 1637, SI. 1185,
Tal 936, BK I 1051, Ln. 1306 § x N *§"i"tV '1' (q.v.) || Eg OK/Md sty
'fasten together (knupfen) (e.g., a collar, a net)' § EGIV 330 99 Tk. I
228 || K {FS} *Set-/*3t- ({K2} *(s)et- / *(s)t-) v. 'spin (with a
spindle)' > OG st-, G rt- v. spin', Mg rt- v. spin, (?) turn', Sv -11-/-let- v.
'spin' (msd. UB/LB/L 1li-1t-e, Ln li-1et-e, 3s aor. UB anlet(e)) 99 K172
(*(s)t-), K2 177, FS K 281, FS E 312 (*Set-/*$t-), TK 440, GP 52, 158 ||
U: FP *sitV- v. 'tie, fasten' > F sito-, Es sidu- 'bind, tie, fasten', F
side (gen. siteen), Es side 'band, tie, bond' | Er sodo-, Mk sota- v.
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'bind, tie' | Chr: L wijabiw SUi6bS, YO/V {Bk.) $36aks, Uf/M Si6bs, B
Si6bS ~ SU6US, H weinbiw $363S hoop of a cask' (< prtc. of the v.
*$6b- ~ *$ii6a-) § UEW 762-3, Ker. 11 146, MRS 742, 759, Ep. 160 ||
A: M *side- > WrM side, HIM wwmnoa—, Brt wana— v. 'baste or stitch',
WrO gide- v. 'baste, tack', Kl wmo— id., {Rm.} $1d3- 'mit weiten Stichen
heften, zufillig annahen', Ord §id_e- 'faufiler, piquer’, Mnr H {SM} sdie-
'rapiécer'; M b> WrMc si3zin 'rope’; d. M *sideme-sin > WrM
sidemestin, HIM wwuoaMmc 'thread, cord, string; ribbon', WrO
Xidemesun 'string, cord’, Kl wmaoMcH '(thin) rope', {Rm.} $idmsn
'dunner Strick\Faden, Zwirn', Ord $id_emes 'bout de corde\fil' § MED
697, Chr. 743, Krg. 445, KRS 671, KW 355, Ms. O 613, SM 334, STM Il
99 || ? Tg: Ul {PSchm.} cuTaxo 'clasp, buckle (3acTexka, npsaxka) g
STM 1199 || Ko: [1] pKo *stli 'belt' (xN *§'i'tV 'thread’) > MKo stii,
NKo 1i 'belt'; [2] Ko {Rm.} sIt- (s1t-ta / sI1t-¢"3 / sIt-¢hin) v. 'baste
(clothes)' § Rm. SKE 239, S QK #426, Nam 177, MLC 550 99 DQA #1987
(pA *s|Sidolu ~ *s[Siudu 'tassel, string [3aB93ka, peMewok]), # Rm. SKE
l.c. (Ko *+ Ewk sitimns v. 'attach, tie together'; in fact, Ewk sitimns3 is
a loan from M [WrM sizimne-, HIM WWUXWUMH3— v. 'attach, fasten' x
Yk sitim 'rope, cord', see MED 722, STM II 99, Pek. 2253]) O IS MS
364 s.v. CBA3blBaTb *Sidn (U, A), IS SS #3.17, Rs. UAW 10 (U, A),
Coll. UA 10 (U, A), Blz. KMNE 365 (HS [Eg, S], K, ? A [M, Ko]).

2131. *siit,y,vV ~ *sii y,tV 'to drink, to suck (milk); milk' > HS: S
* §ty (prm. *-Stay) v. 'drink' > BHb v Sty (pf. NNW $3'ta, ip. NNW- -
$'tE), Ug v 51y, OA, BA, SmA, Sr v Sty G, JA {Trg.], JPA, JEA v $ty G ,
Gz v sty (pf. satya, js. -stay), Ak v Sty (inf. Eatd), Eb+ 8ty id., Sb
mstyn. 'drink' § KB 1537-8, 1796, OLS 458-9, Tal 936, Lv. IV 616-7,
SI. 1184-5, Br. 811, L G 518, BGMR 129 ||Eg fP &dy v. 'suckle' (x
N *€ayVd,V,yV 'female breast x N *§in3V 'milk; to suck[le]') § EG IV
564-5, Fk. 273-4, Tk. 1 314 (Eg $dy + OS*'8ady- 'female breast’) J Eg -
< *§- of N *8Un3V || K *°3tVvm- > Sv: UB/L 1i-5dme, Ln 1i-5tme msd.
'to make (so.) drink, 'to become drunk', UB {GP} 0t-$da,ma, L {Dn.} ot-
§da1m Is aor. 'T made him drink' § TK 460, GP 178, 244, Dn s.v. sdam
| | IE: NalE *SWEjid- 'milk' > Irn: Av x8vid- (X- remains unexplained),
KhS svida-, NPrs i STr 'milk' i} Lt suviestas, Ltv suiests ~
suviests 'butter Y P 1043 (adduces OI ksvidyati 'becomes wet'),
M K I 295 (rejects ksvidyati), Bai. 415-6, Brtl. 562, Frn. 953 (the Lt-
Irn connection is not mentioned), = EI 382 (? *(k)sweid- 'milk) | | A: T
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*sUt 'milk'’ > OT QU/U {CL} siit, MU, MQp, MOg, XwT siit, Chg sid ~
siit, OOsm siid, Tk stit /stit- ~ suid-, Tkm Buyt, Az siid, XT {DH} sit,
Xlj st ({IJDT} s1't), VTt ceT sbt, Bsh het hbt, Uz sut, Qmg, QrB,
Qzq, Qq, Nog, ET, Ln, Qrg, Alt, Xk, Shor, Tv siit, Tf stt, SY siit ~ sot, Yk
lit, Chv C&T Sbt, A {Md.} S5t 9 CL 798, Rs. W 438, TL 448-9, Jeg. 189,
Fed. 1146, Md. 64, Ra. 229 || M *siin 'milk' (acc. to Dr., bf. from *sid
[sc. *slid], reinterpreted as pl. *si-d) (xN *§linzV "' [q.v. ffd.]) 99 =
DQA #2094 (A *silit,*,i 'milk, e liquid' > T, M + unc. Ko *stim 'sweat').

2132. , *5VtVLV 'to set, to put, to collocate' > HS: S * St1v. 'set,
plant' > BHb +"St1v. G 'transplant (a plant), MHb +"$t1 v. G 'set,
plant', JA, Sr v $t1G 'plant', Ar E(<b Aram) v $tlv. G 'transplant (a
plant)’, BHb 23'nu $3't71 v. 'transplanted shoot', Pun > Gk [Diosc.]
oL3LAeoadé - 'Lepaxiov. To. Eya' ({LS} 'Urospermum picoides’) (+ Hb
§3tT,1€ §3'dE 'transplanted shoots of the field), JA RI'NW 2ati'l-3
'(transplanted) shoot', Ak A/YB v stl v. G v stl 'plant’, Ak Sitlu
'sprout, shoot', Md &itla 'plant, Ar SL (¢b- Aram) S$atl-at- 'nursery-
plant' § KB 1539-40, BDB 1060, LS 1598, Wehr 414, Js. 1638-9, SI.
1185, DM 477, Br. 812, Hv. 351, Sd. 1033, 1251, CAD XV 197 || I1E:

NalE *stel- v. 'place, put, set' (stellen, setzen)' > OI [Dhat.] 'sthalati
'stands' {i Arm uwmbinbtdJd stet-em 'T collocate, place, settle, estalish’,
unbinrwubd stetcan-em T create’ §i Gk otéAAw (“oTéA-LW) 'set in
order, arrange' {{ OL [Fest.] stlocus > L locus 'place' |} *stol-no-s >
ON stallr n. 'Gerust, Altar; Stall', AS steall 'act of standing, place’,
OHG stal 'place of residence, place, stable’, MHG stal 'Steh-\Wohn-
ort, Stall', NHG Stall 'stall, stable', NE stall; OHG stellen 'to put, to
set up, to institute' (‘apponere, collocare, statuere') > NHG stellen
'to put, to place, to set' (d> Stelle 'place’) ii Prustallit 'to stand' ¢
P 1019-20, EI 472 and 506 (*stel- 'put in place, [make] stand [up]), M

K III 525, WH II 817-8, FII 786-8, En. 254, Stl. 333 (fn. 8la), Vr. 542,
Ho. 318, Kb. 949, 960, OsS 862-3, Lx.208, KM 736-7, 744-5 < On E

*st- < N *SVt- see Introduction, 2.2.10.

2133. *sVTImV (= *sV’g'me?) 'to hear' (+|9 'ear'), ? 'to feel' >
HS: Eg fP s 3m 'hear' (Eg 3 may go back to *-ty- or *-dy-)9J EGIV 384-7,
~ Tk. I 262 (equates Eg 53m with S *» Mm% 'hear' by supposing that Eg 3
goes back to *§) || 2 WS *» ¢cwt (mte. *$..t > *C...t?) > Ib C esbet
'listen carefully', %e's_et 'listen carefully, keep one’s ears open', Sr, JA
[Trg.], JEA, Md v swWt G, SmA v swt Sh 'listen'; WS *cawt- 'voice' >



1979

Sr ]fo: sawta, Jb C sabt id., Ar c.nj...a sawl- 'voice, sound' ¢ Jo JL
243, Tal 730, BK 1 1382, Hv. 409, Js. 1272, SL. 957-8. Br. 625 || I1E: Ht
Istamass- 'hear', 1stamana- 'ear', ? Lw tummant- 'ear'’ § Frd.
HW 90, Pv. 1452, = Ivn. SA 153 || K *$tu'm- 'ear' > Sv: UB/LB §dim,
L/Ln $tim 'ear, ? GZ d. *sa-'s tum-al ({K2} *(s)a-(s)tum-al-) 'pillow' (<«
nomen loci 'place of the ear', like R rmmooywka 'pillow'?) > OG
sastumal 'pillow', G sastumal 'head of the bed', ?c Mg ortumel, Lz
omtunal 'bearing log of the fire' 99 TK 815, Ni. s.v. yxo0, GP 272, Dn. s.v.
Sstim, K2 175 < If the N stop was *t (indirectly suggested by HS), K *t
is due to as. *st > *st.

2134. *sUt( beat, strike’ > U: FU *sUttV (=*s'0 ttV?) 'strike’ > Prm
*sot- ({J[LG} *s@t-) v. 'chop, strike'! > Yz 'sit- 'cut’ (mom.)
(‘pybaHyTb'), Z cGT— s3t- id., 'strike' i ? Hg uit-, A it- 'strike, hit,
knock' § The Prm cognate points to a FU *0. The Hg front vw. U- may

be due to the ass. infl. of a front vw. in the next syll. (an old *-i?) 9y
Coll. 121, LG 265, Lt. 146, Lt. J 180, = UEW 23 (rejects the connection
between Prm *S0t- and Hg uit- because of the discrepancy between

their vowels and derives [with a query] Hg Uit- from FU *aktV 'beat,
chop', though FU *&- does not regularly yield Hg U - or i-) | | A: Tg: Ewk
sutiga- 'knock out (BHWHBWTL, BEIGMTL) § STM 11 131 || D *Cutt'y’
({3GS} *s-) 'hammer' > Tm cutti 'small hammer, Ml cutti,
cuttika,Knsuttige, Tusutti,suttigae, Tl sutte, Gnd sutte,
Kui suUthi 'hammer’; D b> Mrt sutki 'an instrument of stone-splitters'
99 D #2668 || IE: NalE *(s)teu-k/g- 'hit, strike’ > MDYNLG {P}
sttken 'stoBen, aufschichten', Nr A {WP} stauka 'to push' ii Sl
*Stukb n. act. 'knocking' > SrCSI/OR CTOYKB stukb, P stuk, R/Uk
cTyk id.; *stuka-ti v. 'to knock' > P stukacd, R 'ctykartb, Ul
'stukati, Blr 'cTykaupb id.; R cTy'uaTs id. | Ltv stuknlt 'to push
forward by little strikes', A {ME} 'stossen, schlagend vorwirtsstoBen' i
¢, OIr {P} stuag 'chop with an axe' (infl. of OIr tuag 'axe' < NalE
*teuk-/*tuk- v. 'thrust, stab, prick' < N *t'G'Ka 'to thrust, to stab, to
push'?) (unless stuag is a misinterpretation of Olr {Vn.} stuagaid 'il
courbe') § WP II 616, P 1032-4, Vn. § 193, Vs. IIl 787, Bru. 523, Kar. 1I
312, MEII 1102 < The *-k/g-extensions in IE and the element -ga- in

Ewk may belong together and point to a N compound etymon *°sUtd-
Ka < IS SS #1.31 (U, D), IS MS 330 s.v. BUTb? (U, D).
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2135. *s|SEwV ‘oneself, self (¢ '[human] body [??]) > HS */ sw
'himself' > Eg fO sw 'he; him, himself' (x N *SE 'he\she', q.v.) § EGV
59 || EC {Ss.} *?is- 'self, oneself’ (< N *'h"i 'iste' [q.v.] [or N *Yi 'he'] +
N *s|SEwWV 'self', possibly x N *?iTV$§€ 'person, man' [q.v.]) > Af is-i,
Sml, Elm iS, Rn iS- (+ppa.), Bn Se (< *is-e), Bs is-e, Or H {Ow.} if-i, Or
S {Sr.} uf-i & if-i & of-i, Kns is-i, Gdl isS, Brj {Ss.} issi, Ya eh
'(one)self' § Ss. PEC 35, 54, Ss. B 107, Bl 171, PG 160, Ow. 187-9, Sr.
331, 376, 396-7, Hd. 130, 201 || IE: NalE *swe- ~ *se- 'himself’
(‘sich'), gen. {P} *sewe, dat. {P} *seb"ei, {Szem.} *seb"i, enclitic gen.-
dat. *s(w)0i ‘'of\to  himself ({Szem.} dat. *s(w)ol), *swo-
(pronominal adj.) 'his own' > OI 'sva-, Av hva- ~ x¥a- ~ hava-,
OPrs huwva- 'own, one’s own' {i Arm hUupu in-k"n (gen. hupbwt in-
khean) 'he, she, him-\her-self' (p k" < *sw-) ii Gk €, Gk P Ahe 'himself’
(< *swe), gen. Gk Hm €0, eC0, €U, €U, Gk A 0V (< *Swesyo), dat. Gk A o,
oL, Gk L Aot (< *swoi), Gk Hm ol (< *sewQ), possessive Gk A G¢, Gk D
Foc 'his own' (< *swo0s) i pAl {O} *swai-ta > Al vehte ~ vete ~
veté '(one)self' i L s& 'himself, sibT, Osc sifef, Pl SEFEI 'to
himself' (< *sebhei), OL sovos, L suus 'his\her own', Osc suveis
'of himself (sui)' (gen.), suwvad 'sua ', Pel SUOIS 'suis' ii Gt, ON sik,
OHG sih, NHG sich accus. 'himself, Gt sis, ON sér 'to himself'; &
possessive Gt seins, OHG sin, NHG sein 'his' (< *sei-no-s «d¢ loc.
*sei?), Gt swEs 'one’s own; property' i Pru sien accus. 'himself' (or
'oneself'?), sebbei 'to himself' (or 'to oneself'?), Lt save accus.
'oneself’, Savés 'of oneself' (gen.), dat. Séu, sav 'to oneself',
sglvas,LtV savs 'one’s own', Pru swais id. (or 'his\her own'?) | SI
*se accus. 'oneself' (> OCS €4 se), *seb€ 'to oneself (> OCS ceBE
seb#&), *svojb 'own’s own' (OCS CROH svojb) || ?? Ht si- 'he', Lc
*3i-id. (in sesti 'his') may be aternatively (and better) equated with

NalE *s0- 'der' (masculine gender) and U *SE 'he\she' (# N *sE id.) 99

P 882, Szem. EVS-70 203, Szem. IEL 220-1, M K IIl 566, M E1II 787-8, F1I
431-2, Kb. 853, Bc. G 324, O 498, Frn. 767, En. APG 130-2, En. 247, Frd.

HW 192, KriSh. XLJ 20, 65 || U: FU **sEwV > ObU *86W 'he' > pVg
*taw id. > Vg: T tiw, LK taw, accus. tawa, MK/UK/NV/SV/LL taw, P
tdw, accus. tdwa, UL/Ss taw; pOs *46? ({JH1.} *4610)) id. > Os: V 10v,
Vy yoy, Ty 48¥%, Y4Bw ~ 40w, D/K tEw, Nz tiw, Kz 4w, O Tiw ¢
Ht. #125, HL rHt 71-4, Vrt. table 1 || A *SsEwén 'human body,
spirit\soul' > Tg *seben 'spirit, ghost' > Orc Sawad(n-), Ud s3w3(Nn-)
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'helper spirit (ghost) (helping the shaman)', Ewk, Neg S3w3n id., 'idol
representing the helper spirit', Ul Sew0(h-) ~ S3w3(n-), Ork S3wW3, Nn
Nh s3w3, Nn B s3w3(n-) 'helper spirit', 'idol', Sln s3wi 'spirit', 'idol',
Lm hawki 2 sawki 'god" § STM II 135, Krm. 290 99 = DQA #1950 (A
*sebV(nV) [~ *z-] 'strange, supernatural'; unc. comparison of the Tg
word with M *sebe-vlin 'strange' and Ko 0N 'guest).

2136. , *Si'h"wV 'sun' > HS: Eg fMK st 'day' (in a date) > DEg 55w
~ 5W id., Cpt Sd/B €0Y- su- id.; ? Eg fMK sw 'time' > DEg sswW ~ sw
'"Termin, Zeit', Cpt Sd CHY s&wJ, Cpt B CHOY seu 'time (temps)' § BEG
IV 57-8, Fk. 215, Er. 461, Vc. 200 || ?2¢ S: Ar v“zhw (ip. -zhuw-) G
'shine' (of a lamp) (as. -sh- [-sfA-]>-zh-?) § BK1 1023, Hv. 300 || A:?
Tg *si"y'Tn 'sun' > Ewk siyln ~ hiwun ~ §iwun, Sn £igl, Neg siwun ~
siyun ~ siyun, Orc $3u(n-), Ud sT(n-), Ork {STM} sSu(n-) (probably <
*sy_un < *siun), UL, Nn B siu(n-), Nn Nh/KU sil 'sun', PCMc [TF] siyun
'sun', WrMc Sun 'sun, day'; but the spelling of PCMc does not
necessarily reflect the pronunciation (Siy- or Sy-), but may be a mere
spelling device to render *S- 9 STM II 78, Vas. 350, Krm. 288, Ci. 320,
Mls. 240 9 On the origin of Mc S- see Introduction, § 2.2 O Hardly
here NalE *sa;: wel- / *s(uywel-, *stl- / *swen-, *sun- 'sun' (P 881-2),
because in this way the element *-(€)]- remains unexplained. For a
better et. of this IE word see N *3aHG{V 'light (lux), sunshine, sun'.

2137. 70 (7 *'5'dw, 1,V 'to want, 'to beg' ([in descendant lgs.] =
desiderative, volitive) > A: T *sdb- 'love' > OT {CL} s&v-, MQp/XwT XIII
sdw-, Chg XV sew-, Tk sev-, Ax SeV-, Tkm ce— 8dy-, Uz sev-, ET soy-
, Qmqg, QrB, Qzgq, Nog, Qqg, Qrg sly-, VTt cen— Stc;l_.j-, Bsh htc;l_.l-, Alt {BT},
Tlt {RL.} sii-, Chv sav- id.,, ? Yk ﬁg 'be friendly to'§ Cl. 284, Rs. W 406-
7, Jeg. 173 || Ko {S} *sipI- 'wish, want' > MKo SipI-, NKo sipP- sip-,
siphI- id. § S QK #832, Nam 325, MLC 1043, 1066 1[Il A sx. with
voluntative or optative meaning: M *-su;:, / *-sli;:: *ora-su 'let me
enter!', 0¢-SU 'let me give!'> MM -SU / -sU (kele-sU 'T shall say!', Mgl -sUn
(with a secondary -n), WM -su-gay/-su-gey y Pp. IM 255 || NaT *-
sun / *-siin, 3s optative > OT -zun / -ziin, MU -sun / -siin, ET -sun, Az -
sun / -siin / -sin / -sin || Tg -su, marker of imv. (2s, 3s) in several
archaic verbs: WrMc bi-su, Nn Di-su 'be!', WrMc 0-s0 'let him\it be,
be!, become!', WrMc gay-su 'take!', Nn ga-su 'buy!, WrMc bay-su
'ask (a question)!', Nn di-su 'come!' 99 = DQA #1975 (*sebe 'to love,
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to have fun'; incl. T, Ko) | | IE: NalE *-s-, *-sy-: [1] volitive sx. *-5- 'want
to' > Ol -S- in Susru-sate 'he wants to hear', OL viss-0>Lvis-0
(*weid-s-0) 'want to see', Gt ga-weiso 'l visit' (¢ 'want to see'); [2]
in several lgs. *-S-, *-Sy0- changed into a marker of future: Gk -0- in
6el¢w 'I shall show', NelWw 'T shall leave', OL dixo 'l shall say', faxo 'l
shall do', caps0 I shall take', Osc fust 'will be', Lt duos 'will give';
the less reduced variant *-Syo-: OI participium futuri bu-sya-nt-
'who\which will be', OCS BhIWAslle-le biseste-je 'future' 9§ Brg.
KVG 529 || HS: 26 CS *v"§wily > BHb +“§WS§ D 'cry for help’, 111
'$Tas, N1 Saw'sd 'a cry for help, SmA 1N2WXR *Zbhw 'outcry'
(" SW¥9) (unless related to Plm %yst {HJ} 'protectrice, female helper’,
suggesting a CS vV *1 S wily or *» §ys|y 'help) § KB 1340-1, GB 814, HJ
1129, Tal 883 |l 20 C: Ag (Ap.} *ciw-/caw- 'beg' (xN *WecLV [or
*WiCV?] 'to order, to require, to beg'???) > {Ap.} Bln, Km §iw-, Xm
Caw-, {R}caw-,Q Sew-, Dmb {R} E&w- 9 Ap. AV 20, R WB 331-2, (R
LK 254, =~ AD SF 105 < Ag {Ap.} *c- (= *C-?) may go back to *S5..? <
*S...8, & = AD NEPGF 240-1 (does not distinguish between the
reflexes of this N etymon and those of N *SUWH,V 'to push, to cause'
[as well as some possible grammaticalized reflexes of N *SGwWhV
'loosen']), Gr. I 204-6 ("future S" in IE, A, EA).

2138. *$iw'i'a (or *$§iwga) 'to smear' > HS: CS *v/ §yy -~ ? ¥/ §55
(*-*-5u55- |2 *-Suyy) ~ *-STUSly- > BHb v/ 35 G (2pm imv. 10 $0'50)
'be smeared \ plastered up', {BDB} 'be blinded', Sk 'plaster up', JA
[Trg.] v/ 859 G vt. 'smooth, paste (glitten, bestreichen)', JEA v S5 T 'be
smoothed down', JA [Trg.] -suS- G 'plaster', Sr ip. -su<-, pf. sasv. G
'daub, besmear', SmA 532y 'smooth', v £S5 TD 'be coated'; ?? Ar
v Sy¥SY v. 'add fat to the food; smear the hair with fat or with oil' § GB
183, BK 11095, Tal 919, Lv. T I 503-4, Js. 1538, 1611-2, Sl. 1168, Br.
791, JPS 566 || B *» " zwy v. 'smear'’ > Ah {Fc.} ahwy, Gh {Nh.} 33wy,
Tnsl aSwy, ETwl, Ty azway id. § B *z- may be due to as. *sy > *zy (> B
*z) ¥ Fc. 625, Nh. s.v. 'oindre’, GhA 218, Pr. H 72 [#439] || K: GZ *sw-
v. 'pass one’s hand over (sth.), smear, oil (sth.)) > OG Sw-, G SV-/S-,
Mg, Lz S(V)- id. 4 GZ *sw-am-/sw-m-id. > G svam-/sm-, Mg, Lz sum-
id. § K 163, K2 164-5, Chx. 1214-6, FS K 268, FS E297-8 || ?¢ IE: Ht
sah- 'verunreinigen, beschmieren' § Ts. W 66 ” A *sipa 'clay', v.
'smear' > NaT *siba v. 'smear' > OT siba- ~ suva- v. 'smear with clay,
plaster' (partially coalesced with suba- ~ suva- v. 'water' <«d OT SUV
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'water'), MT XIV [IM] siba-, Osm SIva- 'beschmieren, tiinchen, mit Stuck
bewerfen', Tk siba- v. 'smear', Xk cbiba— sIba- v. 'smear (the house
with clay)', Sg {RL} suba-, Shor {Rs.} Suba- v. 'smear\coat with clay', ET

Tr {RL} suba- v. 'plaster'; Osm SIva 'plaster, stucco', Shor SIVa
'hardened dung in bear’s stomach in winter' § CI. 785, DTS 515, Rs. W
414, BIG 204, Rl. IV 672, 788, 1105 || M *siba- v. 'smear, coat with

mud\clay, plaster' > MM [MA] Siba-, WrM siba-, HIM waBa- v.
'plaster, stucco; apply mud\ointment', Ord Sawa- v. 'cover\coat with
mud', WrO {Krg.} saba- v. 'daub, smear, cover with dirt', Brt waba—v.
'putty, coat, besmear', Kl was— Saw- vt. id. ('sa-\ob6-MasbiBaThb,
wnaknesaTb'), {Rm.} 'beschmieren (mit Lehm), tunchen', Dx {T} Suwa-
v. 'smear\coat'; &> M *sibar 'mud, clay' > MM [S] §ibar, [HI, IM] Sibar
'mud', [MA, IsV] Sibar 'clay', WrM sibar, HIM waeap 'mud, morass,
clay, plaster, stucco', Ord Sawar 'boue, enduit de boue', Brt Lua[flap,
WrO sabar, Kl {Rm.} §awr; 'mud, clay, dirt', KI {KRS} wiaBp 'clay', Mnr
H {SM} sawar 'boue, mortier, argile, badigeon', Mnr M {T} Sawar, Dx
Suwa, Ba Sbar, bar 'clay', Dg Sawar 'clay, mud' § H 139, Ms. H 96, Lg.

VMI 66, Pp. MA 332, 447, MED 693-4, Krg. 431, Chr. 712, KRS 659, KW
352-3, Ms. O 610-1, SM 369, T 381-2, T DgJ 182, T DnJ 142, T BJ 152,

Mr. D 192, Pp. IM 123 || Tg *sipa- (= *sipa-?) v. 'smear' > Ewk Siwa-
id., Ud sipala-, Nn B sip3kt3- v. 'stop up (a hole), Lm hiwtay <
hiwtaw 'swamp, marsh' § STM 1174 || pJ {S} *sépa 'bog, marsh' > OJ
sapa, J: T sawa, K sawa, Kg sawa id.; pJ *sapa-s- v. 'dip, smear with
laquer' > ItOJ saWa-s-,J T sawas-9Y S QJ #463, Mr. 20, 748 99 Rm.
352-3 (M, T), Rs. W 414 (T, M, Tg), Pp. VG 30, 46 99 Altaic *-p-
(suggested by Ud/Nn -- and pJ *-p-) is likely to go back to *-bH- < N
*-Wwilg- 99 = DQA #2011 (A *sipa 'clay; to smear’; incl. T, M, Tg) < IS
MS 348 (*Siwan 'to smear [with clay]'; U, K, A). If the Ar cognate is
valid, it suggests N *-g-, the Ht cognate points to N *-glv-, which
contradicts the K ev. for a "lighter" Ir. (N *§).

2139. *SUWH,V 'to push, to cause' (> 'to ask for', = causative) >
IE *SEUHx-/*SUHx- > NalE *Sewa- '= set in motion' > Ol v/ sU-: su'vati
'sets in motion, vivifies, urges', pp. 'Pra-su-ta 'angetrieben, gesandt',
savi-'tar 'stimulator, rouser, vivifier' (to distinguish from v sU-
'grant, bestow; allow, authorize’ < N *SAGwhV 'to loosen', q.v.) Av
xVanhayo 'dringt’, ma'nyu-ata 'vom Geist getricben' (O/Av T <
NalE *T <IE *UHx; OI i < NalE *3 < IE *Hx) |} ? OIr soid twists, turns' ||
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Ht {Ts.} suway- 'stoBen, drangen, schieben', {EI} 'push, urge', ??? Pal
stinat 'poured out' 99 Not here Gk Edw (*edFw) 'let, suffer, allow,
permit', OHG fir-sumen 'to neglect, to miss', MHG sumen 'to delay,
to linger, to tarry', which belong to IE *seuH-/*suH- 'let, neglect’ < N
*SAWhV ' 99 EI507 (*seuh,- / prs. *su'neh,-ti), M K III 488-9, MW
698, 1190-1, 1239, Kb. 986, F I 434, Ts. W 79 || A: Tg *sub- '= push' >
WrMc subada- 'push each other', Ul subaga- 'interfere, meddle in
other people’s business' § STM II 115 || D: 2 D *Co'V'- ({3GS} *s-7) >
Kn s0, sovu, sohu 'drive off, chase away', sovall 'chasing away,
driving off'; the connection with Tm Oppu 'drive away, cause to flee'
and Occu 'drive away, chase' is highly qu. § D *0 (for the expected *U)
is still to be explained 9§ = D #2878 | | | This N word was
grammaticalized as a marker of causativity: HS *sV-> S *$V- (px. of
causative verbs, Sh -stems) > Ak SV-, BHb, OA hV-, Ar, Gz ?a-, Sb hV-,
Mn, Qtb, Hdr S §V- || Egs- (px. of causative verbs) ||B *sV- id.: Shl
ird 'be clean' -& s-ird 'make clean, wash', Tmz B8amaz 'take (often)'
+> $-8amaz 'make so. take (often)’, Tw imyar '¢tre grand' -d> Samyar
'rendre grand', etc. || C prefix of causality*-sV - (following the personal
pxs. of verbs) (in verbum finitum of the prefix-conjugated verbs), sx. of
causality *-SV- (preceding the sxs. of person-gender-number) (in
verbum finitim of the suffix-conjugated verbs and in some nominal
forms of verbs) > Bj pxs. and sxs. -50/S€-, -5- ii Ag (sxs.): Bln {PIm.} -5-,
-is-, -53-, Xm {Ap.} -5-, -+2-, -55-, Km {Ap.} -5-, Q {R} -&-, -z-, Aw {Hz.}
-C- {1 EC *-S- (prefixes): Sa {WIm.}, Af {Hw.} -Us-, -S-, (?) -U-, (sxs.): Sa -
is-, Sml -Si-, Or, Sd -S-, ? Rn -S- ~ -(i)C- ii SC: Irq {Mous} caus. sx. -5- ||
NrOm caus. sx.: Gf {Mrn.} sx. -S-/-15-, Cha {C} -5, -15, -5, ZI {C}, Ym {C}
-5, Kf {C} -C- || Ch: traces of the HS marker of causativity have been
found in Hs: Hs -ér, -§é, causative sxs. of the verb 99 Dk. SHL 100-1,

Dk. AL 104-7, Dk. JDPA 256-61, Sd. G 116-7 (§ 89 [17]), 122-3 (§ 94
[22]), Bst. ESA 19, Lip. 334, 387-392, Ed. §§ 440-5, AD KJ 93-7, AD SF
287, Pr. M VI-VII 57-9, Cadi 41-5, Hz. AL 31, Ap. REA V, Ap. Kh 1 470-1,
Ap. K331, PH 246-7, PG 31-2, Mous 170-5; C SE III 34, 143-4, and IV

209-12; C SO 39, Mrn. O 58-9, AiM 223, PorS 363 || ? A: J (incl.
Ryukyu ds.) -S-causative: J noko-s(u) 'leave behind' <« noko-r(u)
remain' < AD NEPGF 240-1 (did not distinguish between the reflexes
of this N word and those of N 20 *'5'dWw 1,V 'to want' (as well as some

possible grammaticalized reflexes of N *SAwhV 'to loosen, to release'),
Gr. I 200-2 ("causative S" in IE, Y, A [Tg, J, qu. T], EA, Ai).
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2140. *'s""i"whd - *'s'E?uwhV 'moisture, water, rain', 'to (be)

wet' > HS: S *° " §|shh, *°-§lsuhh- > Ar sahh- 'rain', + shh (ip. ya-suhh-u)
v. 'pour forth (water), flow down'; S *°8sayh- ~ *°Slsays- > Ar sayh-
'flowing water', SayS- 'water running on the ground' § BK 1057, 1173-
4, Hv. 310, 346-7 || NrOm: Bnc {Wdk.} s0?, Gmr {FL.} s0? 'water' § Wdk.
BY 110, 182, FI. OWL, Blz. OL (*°s0? 'water') || C: Ag {Ap.} *s3w- ({JAp.}
*S$aw-) rain' > Km {Ap.} s3wa, {CR} suwa, Xm {Ap.} SJF\N’a, Bln {Bnd.}
suwa, {R} zu'wa, Q {R} suwa 'rain' {i{ EC: Ya S3X3 'rain' i} SC: Alg
sarami, Brn {Wh., E} sarama 'river', ?? Asa {E} sovonk 'valley’ § R WB
312, Ap. AV 19, BlZ CWL, ESC 180, Wh IC 25, = AD SF 100 || ??¢ Ch:
WCh: Cg {Sk.} zawe 'water' | Gj {Sh.} z&, Tule/Zem/Sy/Zar {Sh.} Za, Zem
D {Sh.}, Ds/Wnd/Dw {Sh.} $aid.§ JI II 340-1, Sh. SB 33 || K **30w- v.
'wet, wetten' &> GZ *Sowel- 'wet, soaked' and GZ *Sow]1- v. 'wet, make
wet' (x N *s'0"wo1V 'liquid, moisture' [q.v. ffd.]) | | IE *seuH-/*suH- >
NalE *seu(a)-/sl- 'moisture, rain' > Gk UeL (with a long U) 'it rains',
Uetde 'rain' {i Gme: OHG sou (gen. souwes £ sowes) 'juice', AS
s€aw 'juice, moisture', ON s gr 'rain; sea' || Pru suge [SUYE] 'rain’' |
pAl {O} *sliya > Al shi 'rain' i} pTc {Ad.} *Su-/swasa- > Tc A/B su-
/5wWwasa- v. 'rain § P 912-3, EI 477 (*suH- 'rain'), Lehm. GE 213 (on the

Gmc ev. of a Ir. in this word), Krs. WT 1299, Wnt. TE 193-4 (on the Tc
and Gk ev. of an IE Ir.), F II 978-9, Ho. 287, Kb. 926, OsS 845, Schz. 264,

Vr. 577, 413-4, Wn. 443, Ad. 693, Ad. H 102 99 AD ChCS ##17, 27 ||
A: T *siub ({Md.} *silb) 'water' ({§mAD}: < **sEUD) > NaT *su;:,b 'water'
> OT [MhK] stUw ~ suw, {CL} sV (sc. SUW), {DTS} suv ~ suw ~ sub
~ sUy 'water, river', [MCh.] Euv 'water' (interpreted by Md. as §ub),
Tkm cyB Buw, Tk su, Uz, Qmq, Nog cyB SUw, Az, ET, VTt, SY {Ml.},
SIr {Ten.} SU, Qzq cy sUW, Qq suw, Bsh h+w, QrB, Qrg, Alt s, Tv, Tf,
Xk, Shor suy, Yk U ii Chv 81v, Chv MK {Md.} SU 'water' § Md. 120-1,

177, Cl. 783-4, TL 88-9, MKD 169-70, DTS 512, 515-6, TkR 592, Ra.
229, Jeg. 340, MI. ZhU 105, Ten. SSJ 487 9 The rec. of a long vowl (Cl.,

Md.) is not justified (Tkm has a short U, the long -U of Yk goes back to
*-ub) || d.?: M *subag 'marrow long swampy depression' (< *'river'),
'ditch, canal' > MM [HI] {Ms.} subaq 'fossé, canal', WrM subag, HIM
cyBar 'ditch, trench, canal; narrow long swampy depression', Brt
hybar 'ditch, gutter' § Ms. H 96, MED 733, Chr. 687 99 = DQA #2180
(A *§iubalu 'water' > T {DQA} *s1b [= *su.:,b?]) || D *°€U- 'wet' > Gnd
sUsU (aiana) 'be just a little wet' (of clothes drying) 99 = DED #2242 (+
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unc. D *C0k-, {GS} *z0k- 'wash, rub' [D #2872, GS 119, #312]) < The
tentative N rec. **sliwha explains the pT form as resulting from vowel
harmony: *sii-...-4 (= [8Yli...-8]) > (synharmonic as. with preservation of
the palatality of *s¥-) *s¥u...-8 (or *siu...d) and later pT *s¥- (or *si- ?)
> Chv §-. The alt. rec. N *'S'"E?uwhV is an attempt to explain the pT
diphthong *-iuU- as going back to a former bisyllabic structure *-E?u-
< N *-h- is reconstructed on the ev. of S and K (it is the only N cns.
yielding S *h and K zero). N *s- is reconstructed on the ev. of K *S-. But
if the K cognate is rejected (as ambiguous), we must replace N *S$- and
*-h- by unspecified *5- and *-X- < AD LRC 7-8, IS MS 341 Fsawn
“>xnaokocTb'>1E, T, K, HS).

2141. (,7) *SVWH,V 'to drink' > K *Sw- v. 'drink' > OG su imv.
'drink!", G SV-, Mg, Lz §(V)-, Sv {K} 8§(w)- 'drink' (1al3;-$ aor. 'he
drank', mi-Sw-a pfc. [res.] 'I have drunk); -& GZ {K} *Sw-am / *Swm
v. 'drink' > OG suam- / suem- / sum-, G svam- / sm-, Mg, Lz Sum-
id. § K 170, 173-4, K2 179, FS K 281-2, FS E 313 || HS: B *»"swh ({/Pr.}
*v"swh,) (perfective stem *-swah) v. 'drink' > Ah {Fc.} imv. 35U/ 3 m
pf. iswa (Fcj. 24), Gh {Nh.} 3su, Gd {Lf} esw / iswW, Awj {Par.} su /
yeswa, Sl {Ds.}, Izd {Mrc.} su/ iswa, BSn {Ds.} sU / iswu, Kb {DL}
saw / Uyaswa, Izn/Rf/SrSn {Rn.} suU, Tmz {MT} Saw / Swi ~ swa,
Mz/Wrg {DIlh.} saw / Uyaswu, Si {La.} su / 1isua, Nf {Beg.} e:5u /
yesuwd, Skn {Sm.} st / isud, Zng {TC} e$hi 'boire’ (pf. yishe)y Fec.

1842, 2001, Msq. 38, Lf. 1258 and II #1512, DI. 795, MT 661, Dlh. M
195, Dlh. Ou 307, Mrc. 35-6, Beg. N 220, TC Z 303-4, Nic. 368, Par. 161

|| Ch {AD} *»s,wh v. 'drink' > WCh: Hs $3 | Su {J} §w3@, Ang §WE, Cp
80, Gmy {Fp.} sua, Tal {IL} sUwa v. 'drink'{ Fy {J} §0, DfB {J} §oh id. { BI,
Krkr {J} s-, sa-, Grm {Gw.} shefia or shena, Krf {Sch.} shé-wo0, Ngm
sOw0 id. | Wrj {Sk.} sa, {J} sa! (imv.), Cg {Sk.} $a, Kry {Sk.} sa, My {Sk.}
sa-, Sir {Sk.} sa, P’ {MSk.} sa, Jmb Si, sa, Mbr {Sk.} si / sa | Bg {J} &e,
{Sh., 1L} $a?, {Jgr.} §a, {Csp.} §€, Kir {Sh.} se, Grn {Sh., Csp.} sai, Tala
{Sh.} h¥%a, Jm {Csp.} he, {Gw.} hiyé, Gj/Zul/Plc {Sh.} §a, Buli {Sh.} $a,
Tule {Sh.} §e, Zem/Tule/Wnd/Ds/Dw {Sh.}, Sy/Zar {Sh.} e | Nez {Sch.}
sd, Bd {Sch.} s3?-yin, s3ginid. {{ CCh: Tr {Nw.} za, Gbn §i, Hw sa | Cb
{IL}, WMrg {ChL} sa, Mrg {IL} sah | FIJ {ChL} se, FIB/FIM {ChL} si, Gude
{Hsk.} sa, Bt {Mch.} sa, Bem {Sk.} 50h0, Gudu {IL} sa { Mdr {Eg} §a, $uSe
i Suk {IL} s3van id. { Mtk {Sb.} sa, pMM {Ro.} *say > Mofu {Brr.} -5-,
{Ro.} SéY, Gzg D {Lk.} §e, {Ro.} Si, Mkt {Ro.} sa, Mada/Myn/Mlk {Ro.} §e,
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Hrz {Ro.} §awav. 'drink' | Db {Lnh.} sa } Gdr {Mch.} sa | Lgn {Lk., Bn.)
se, Bdm {Lk., Cfr.} hi, Msg {Trn.} s  { ZmB {Sa.} sé, ? {J} €e id. |} ECh:
Kwn {J} S8, Ke {Eb.} 5¢€ i Kbl {Cp.} sUw3, L15i | Smr {J} A, Tmk {Cp.} he |
Skr {Sx.} se, {Lk.} sa | EDng {Fd.} s€ | Mb {Lk.} sUwa, Brg {J} saya, Jg {J}
S-id. § JI151 {Ch. *+"s,wW) and I 110-1, JS 88, Nw. #39, Stl. IF92 (Ch
*salir- > *swy / *sy? / *sw?), ChC, ChL, Stl. ZCh 180 [#326] (WCh
*sah" ~ *sih%), Ro. 239, Csp. 15, 47, Sh. SB 35, Hsk. 267 99 AD ChCS
##17, 27 | | 2 U: FU {Coll.}*sex¥e-, {UEW} *sew|se- v. 'eat’ (xN *ségkV
'to eat, to swallow' [q.v. ffd.]).

2142. 0 *$'ow'yV 'to sound' > IE: NalE {P} *swei-/*swi-v. 'sound’,
+ext.. *sweisd- id. > Ol ksvedati ~ ksvédati 'buzzes, hums,
murmurs' (k- from metanalysis in some word group or due to
onomatopoeia?) ii OIr {Vn.} séit- 'souffler', {P} sét- 'play (a wind-
instrument)', ind fet 'sibilus’ ({Vn.}: f- < *sw-), NIr fead 'a whistle',
W chwythu 'to blow (wind), to play (a wind-instrument)' {{ ? Gk ol{w
v. 'hiss' {{ S1 0 *svistb n. 'whistle' > OR CRHCTE svist, Cz svist, P
gwist, R, Uk cBuCT id.; & *svistati ~ *svistéti 'to whistle' > OC,
OR CRHCTATH svistati, R cBucTeTb ~ cBucTarb, Uk
cBucTaTtu, Cz svistédti ~ svistati, Slkk svistat’, P swistacd
id. § Not here Gt swiglon 'to blow a flute’, OHG swegglon 'to blow a
Schwegelpfeife', AS {Ho.} swegzel 'music', and Lsibila- v. 'whistle'
(see N*$0ygV 1V 'produce sounds by voice or by blowing') § P 1040-
1, EI 72 (*swe]- 'blow through a small aperture so as to hizz or buzz'),
Vn. § 76-7; M K1 295-6 (because of the onomatopoeia he rejects all
connections of the OI word), M E I 441, F II 704 (c({w is 0) , Vs. IIl 580-
1, Ma. CS 389 || u: FU *$oye- v. 'sing, sound'’, *30ye 'voice' > Fs0i- v.
'sound, ring', soltta- 'play (a musical instrument)', soItto 'music’,
Es s@itle- v. 'scold | pLp {Lr.} *¢0y3 v. 'sound, resound' > Lp: L {{1LO}
tjuodjat, N (N} €uoggjat / -j-, K {Gn} CUyyed id., Vfs {Hs.}
tjuojedh id., tjuoje n. 'sound' | pChr {Ber.} *S0-ktb- v. 'sound
(lauten, tonen)' > Chr: H waxTaw 'Sakta-§, L woxTaw Sok'ta-§ /
Sokte-, B/M/Uf $okte- v. 'play (music), be heard" || ObU {Ht} *sly
'voice, sound' > pVg *sliy > Vg: LK/MK soy, P/Ss suy 'voice'; pOs {Ht.}
*sBy ({JHL} *sly) 'sound, voice’ > Os: V/Vy sdy, Ty/Y sby, D/K S8y,
Nz/Kz Suil:l, O siyid. | Hg zaj, ¥ szaj 'noise, din, sound' § Coll. 114,
UEW 482-3, Lr. #188, Lgc. #754, Lgc. SL 2899, Ber. 64 [#336], MRS 689,
714, Ht. #565 ” ? A: pJ {S} *sawak- v. 'sound, make noise' > OJ
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sawak-, J: T/Kg sawag-, K sawag- 9 S QJ # 987, Mr. 748 99 = DQA
#1938 (A *séubo 'sound' > J + unc. T *sggla- 'say' [in fact from N
*$§0Ko0'¢' € 'to say'] + Tg **sawl- [an unjustified rec. from Orc Sa¥ikin.
'sound’ and o: Ud safu-safu 0-, safura- and Ewk sauda- 'rustle']) || HS:
C: Dhl {EEN, To} S087 v. 'sing', {To.} s0?€ 'song' |i SC: Asa §i5a?a 'voice'
E SC 231, EEN 24, To. D 147 < IS MS 342 s.v. 3By4aTth *S0ja (IE, U) <

Qu. (at both the IE and the N levels) because of the onomatopoeic
factor in the history of the words.

2143. *siZV 'stream, small body of water (lake and sim.)' > HS: S
*o,/ §lsy1> Ar sayl- 'water-course, torrent', Saylat-'a stream, shower',
(4> v syl (pf. sala, ip. yasilu) v. 'flow' (water) § BKI1 1177, Hv. 347
Y Possible infl. of N *$'0"w01V 'liquid, moisture' (q.v.) ” IE: NalE
*se10s- 'lake, marsh' > Ol 'saras- 'lake, pond', 'Sarasvati- (name of

a stream and of a goddess), Irn *harah- 'lake' in n. 1.: Av HarayValti-,
OPrs Harauwvati- 'Arachosia (a province in the Persian empire)' (s OI
'‘Sarasvati-) ii Gk €hog ntr. (gen. €Aeog) 'marsh-meadow, marshy
ground; backwater' (i ? W heledd, h&l 'meadow along the side of a
river'’ 99 P 901, EI 370 (*'seles- 'marsh’), M K IIl 443-4, F1501-2 || u:
FU *si2V 'moisture; small stream; moist, swampy land' > Prm: Z 3ina
zila 'a place with stagnant water (MeCTO, "ge CTOUT p>aBad Boga),
'masse, sumpfige, morastige Stelle', arda-zila 'anhaltender Staubregen
im Herbst, Yz zilk'ua 'moist, swampy' || OHg uigy ~ igy 'spring,
brook, river' ('fons, rivulus, fluvius') 99 UEW 442, LG 105, MF 959-60
|| 0 *¢i1- {3GS} *s-?) 'pond, brook, river' > Tl cilupu 'a pond', Klm
silka 'river', Nkr §ilka 'brook, river', Prj Cilva 'brook, rivulet', Gnd
silka 'small river 4 hilka £ ilka 'rivulet' §9 D #2569 < = Eg fP 3
({Vc.} <™/ Suyw) 'lake, pool, basin' > DEg 8y 'lake, well' > Cpt WJHI Z&i
'well, basin' (EG I 397-8, Fk. 260, Vc. 258), probably belonging to N
*§'4"?iWE (or *€'d'?iWE?) 'body of water, (?) wet\swampy ground'

(q.v.).
2144. , *su§|gZV ‘'finger(s), hollow hand' > HS: CS *'Susly,a,1- 'hollow

hand' > BHb 'S0§al* 'hollow hand, handful' (attested forms: 1211
§259'1-0 'his hollow hand', pL 0" DWw $393'1-Tm and pl. cs. "DW
$a59,1€), Md Zula 'hollow hand', JA {Trg.} RIDW as¥'1-3 ~ RIDW
£3Su'l-3 'hollow of the hand\sole', Sr {Br.} l.i:.g..l. gus'la 'handful

({Br.} 'pugillus, manipulus') 9 KB 1487-8, Lv. T II 503, Js. 1610, Br.
793, DM 454 || U *su2'a' 'finger' > pObU *BUZ(V) id. > pVg *tiia
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fisnger-ring' > Vg: T to7a, LK/MK tofa, UK tuia, P/ANV/UL/Ss tuiaid.; pOs
{Ht.} *4uy ~ *42y 'finger' > Os: V 10y (with 1s ppa. 1uyam 'my finger'),
Vy yay, Ty/Y 4oy, D/K tiy, Nz tliy, Kz 40y, O Tuy id.; V/O Tuy 'sewing-
ring (Nahring), finger-ring', Vy yuy, Ty/Y 4uy, D tly, Nz tliy, Kz 40y id.
|| Sm {Jn.} *°tbyd, {HL} *°tbua 'finger' > Mt {HL} *taya id. (Mt: M/K
(MIL} taia id., M {PL} Taibpa 'his finger, T {MIL} tdjam 'my
finger') 99 Coll. 64, Coll. CG 405 (*sulV), UEW 449 (*suZV), Sm. 540
(U *suwda 'finger' > FU *s Zuwda, FP *¢uwda, Ugr *suda, Sm
*tojd), MF 651-2, Ht. #116, Jn. UK 21 (U *suZd), Hl. MTKV 62-3, 88,
HIM #941 < In S the N cns. *-2- yields *-1- if the root-initial cns. is a
sibilant; therefore no S *S.8§-roots are attested.

2145. *se3A 'a relative from the opposite exogamous moiety within
an exogamic system of tribes' ('father\son-in-law', 'mother’s brother’,
and sim.) > K {K2} *Si3e- or {K} *si3e- 'son-in-law' > G Si3ze-, Mg
si(n)3a- 4 sinda id., Lz si3a- id., 'bridegroom', Sv: UB/L CiZe, LB/Ln
CiZe 'son-in-law' 99 K 163, K2 181, TK 831 99 The pK rec. *Si3e- is
preferable. As.: N *se3A > *se3A (whence regularly K *Size-); dis.
*$.%>s.3inZan || HS: EC *§V2z- ({Blz.} *sVz-) relative-in-law' > Sml
soddog 'father-in-law', s0ddoh 'mother-in-law', Rn {PG} seyyoh ~ soyych,
{0o0.} SO'l_.]ﬁ'ﬁ 'female-in-law' (= mother- \ daughter-in-law)', {PG, Oo.}
segud’ﬁ (/-kk-) 'male-in-law (father- \ son- \ brother-in-law)', pBn
*siddah 'mother-in-law', 'sister-in-law' > Bn B/J/Kj siddah, Bn K soddoh
id., Or {Grg.} sodd-a 'in-law, wife’s sibling', Or H {Ow.} sodda, Or
B/O/Wt {Sr.} s0dda 'in-law' (Or &> Arr sodda id.), Arr SOh 'in-laws', Gln
{AMS} s0qQ0 'son-in-law' ¢ Hn. BD 118, 149, PG 259, 10 (on the
morphophoneme -h / -kk-), Oo. 70, Grg. 360, Sr. 386, Ow. 271, Hw. A
394, AMS 222 || ? (mt.?) WCh: P> {MSk.} £osi-ti (pl. €0sani) 'in-law',
?22¢: Wrj {Sk.} 3ayi-naid., ciyak*-ai 'female relative-in-law' § MSk. 171,
Sk. NB 27, Stl. ZCh 255 [102] || U *ef& 'uncle’ > F seta 'father’s
brother', ? Es A sedi 'mother’s brother' | pLp {Lr} *CECE 'father’s
brother' > Lp: S {Hs.} tjiedsie, L {LLO} tjiehtig, tj&dhtig, N {N}
acce id., Kld {TI} €ie,Et 'father’s younger brother' | Er CiCe 'elder
brother-in-law (sister’s husband)', Mk uLaBa 'S€ava ~ '§tava 'mother’s
mother', wsiTst '$€4ta 'mother’s father' i pChr *Eii€a ~ *€efd > Chr L
uyuy CUtl, H uslusr €afa, {Rm.} &ia, U iéd ~ tU0E6 'mother’s
brother' | pPrm *C3Z 'mother’s brother' > Z wox (0Z, Z Lt/Ud C€0Z, Vt
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UyxMyUpT CuZmurt id., 9yxByBsl 'mother’s father' {i Vg: IK {Kn.} §a8,
Ss {Kn.} sasi¥ 'uncle', P {Kn.} $8553-m 'my uncle' || Sm {Jn.} *CicH
'mother’s younger brother' > Ne T Twmaosi, T O {Lh} {”ide, Ng {Mik.} d.
t+tida, Slqg: Tz {KKIH} tita 'mother’s younger brother’, Tm {KD} d.
(dim.?) c¢e‘3aga, MKe Gi‘C'a id., Ch {Cs.} teea, MO {Cs} &etfa
'mother’s brother', Ke {Cs.} citca, NP &ie, Nr dim. ce3ega 'uncle' ||
pY {IN} *¥a€3 'elder brother, uncle' > Y K {IN} £33 id., {Km.} tata
'elder bother' 99 UEW 34-5, Sm. 536 (U, FU *cecd, FP *&/Sedcd, Ugr

*“e®d, Sm *cicd), Lr. #126, Lgc. #534, Hs. 1315, TI 665, PI 312-3,
RMarS 167, Ep. 144, Rm. OTS 158, Ber. 7, Jn. 33, KKIH 183, KHG OSJ
92, Cs. 135, 147, 258, IN 21, Krn. JJ 284, = Rd. UJ 35 [#5] (Y <b- U) 99
Pre-U assimilatory affricatization of *s-: N *se3A > *¢efd & Blz. KM
119 [#18] (K, EC,U) and 130 (added NB), AD NM #111, SCNM 12 (++
proto-Lezgian).

2146. *Si'3'V 'to skin, to scratch' > K: GZ *%i%g-wno- v. 'pinch, nip,
tweak (a large portion)' > G 3i3gn- id., Mg 3g33don-, 3¢i%gon- id. § K
269, K2 281, FSE574 (*3i3g-) || HS: C: Ag *°sVsk- v. 'skin' > Bln {R}
sisk- Y R WB 311 || A: Tg *sisa- v. 'scrape, scratch' > Ul sLsa/L-
'scrape (CKOBNUTb, ckpecTH), WrMc sisa- 'dig in the earth' (of pigs),
'gnaw' (of worms) § STM II 98 || ? NaT *soy- v. 'skin (an animal), peel
> OT S0y- v. 'skin', XwT X1V S0U- v. 'strip off', MQp *soy- v. 'peel’, Osm
X1V s0y- v. 'flay', Tk soy- v. 'strip, undress, peel', Ggz, Az S0U- v. 'peel,
skin', Tkm com— Boy- v. 'peel’, SY S0Y- v. 'skin (an animal)', Qrg SOU v.
'skin' - 'slaughter', Qzq S0y- 'slaughter\skin (an animal)', 'undress', Tv
S0y- v. 'skin, take off (a saddle)', Alt S0U- id., 'slaughter', Xk S0U- v.
'skin, bark', VTt suy- id., 'slaughter' § Cl. 858, Rs. W 425, Ten. SSY 206,

Jud. 650, Jeg. 198 & K *3-, C, and Tg *-S- are due to as. between
sibilants.



